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INTRODUCERE 


Cuvente den bătrâni este una dintre cele mai de 
seamă lucrări ale lui B. P.-Hasdeu. Stiinta a înlăturat 
multe din studiile sale, in care o fantezie excesivá a 
incercat sá suplineascá date neatestate; editia de 
texte însă, pe care ne-a dat-o in Cuvente den bătrâni, 
continuă a fi pretuitá si astăzi, cu toate că apariţia ei 
înseamnă doar începutul preocupărilor filologice 1а 
noi 2, 

Filologia, în sensul de «studiul textelor vechi », se 
iveşte de fapt cu Timotei Cipariu, care la 1858 ne-a 
dat cea dintâi culegere de texte în Crestomatia seau 
Analecte literarie dein cartile mai vechi si noue тота- 
nesci, tiparite si manuscrise, incepundu dela seclulu 
XVI pana la alu XIX, cu пойна literaria. Depá- 
şindu-l pe Cipariu printr'o cultură care imbrátiga nu 
numai problemele de gramatică, ci cunoștințe din 


1 Acestei recunoașteri i se datorește faptul cá cea mai re- 
centă ediţie ştiinţifică de scrisori româneşti vechi; Lettres rou- 
maines de la fin du XVI" et du début du XVII" siècle tirées 
des Archives de Bistritza (Transylvanie) publiées par Alexandre 
Rosetti, Bucureşti, 1926, e închinată « à la mémoire de Bogdan 
Petriceicu-Hasdeu, auteur de Cuvente den bătrâni (1878-79) t. 
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cele mai variate domenii în legătură cu filologia, 
Hasdeu a arătat adevărata semnificație a acestei dis- 
cipline şi ne-a dat acum 60 de ani cea dintâi imagine 
a unei ediții științifice de texte românești vechi. Ci- 
pariu s'a mărginit la reproducerea textelor cu litere 
chirilice; Hasdeu, pe lângă textul chirilic, a socotit 
necesar să dea: transcrierea cu litere latine, descrierea 
diplomatică a manuscriselor, comentarii istorice de 
tot felul, privind în deosebi cultura românească veche 
sub toate aspectele ei, şi un mare număr de note lingui- 
stice şi de istorie literară. 

Ceea ce pretuim mai mult în modul cum a editat 
Hasdeu textele vechi este exactitatea reproducerii, 
ca şi ingeniosul său sistem de transcriere, care, chiar 
dacă ajunge uneori la minufiozitáti considerate de 
unii învățați ca inutile, oferă garanţia unei repro- 
duceri fotografice. Și această calitate a fidelității tran- 
scrierii o descoperim nu numai în Cuvente den bá- 
träni, ci şi în reproducerile din Arhiva istorică şi 
Columna lui Traian, şi în ediţia Psaltirii lui Coresi 
(1577). 

Observațiile linguistice grupate la sfârşitul fiecărui 
text, în capitolul Notanda, măresc valoarea filologicá 
a Cuventelor. Cu o metodă desăvârşită, Hasdeu adună 
aci toate particularitítile grafice, fonetice, morfologice 
sintactice și lexicale ale textelor reproduse, şi le în- 
soțeşte cu lămuriri de o utilitate incontestabilă. 


1 Vezi, de exemplu, D. Russo, Critica textelor şi tehnica 
edițiilor, Bucureşti, 1912, p. 78 s. u. 


www.dacoromanica.ro 


INTRODUCERE 7 


Dar mai considerăm lucrarea lui Hasdeu ca un 
moment important în evoluţia ştiinţei noastre, prin 
aceea că în Cuvente den bătrâni s'a inaugurat studiul 
cărților populare. Aproape întreg volumul al doilea 
al acestei opere e consacrat unui domeniu al istoriei 
literaturii române, care, ignorat până la Hasdeu, a 
ajuns imediat să se bucure de atenţia ce i-o acordau 
savanții occidentului ії. E adevărat că si de data 
aceasta Hasdeu a dat frâu liber fanteziei sale, con- 
struind teorii a căror netemeinicie n'au întârziat s'o 
demonstreze oamenii de ştiinţă 2; nu i se poate însă 
tăgădui spiritul de pătrundere a celor mai complicate 
probleme $1 mai ales bogata și întinsa informaţie, 
privind literatura populară a celor mai multe popu- 
laţiuni europene si extraeuropene. 

Ca o încununare a studiilor sale privitoare la limba 
românească veche, Hasdeu avusese intenția să сот- 
pună o istorie a limbii române, cu o introducere în 
care să dezvolte unele principii de linguistică gene- 
rală. El nu şi-a ţinut însă făgăduiala si n'a publicat 
decât o parte din introducere. Singura fasciculă a 
tomului al III-lea din Cuvente den bătrâni ne dá 
acest fragment care cuprinde două din cele cinci 
capitole anunțate de Hasdeu: 1. Conspectul științelor 


1 La 1883 a apărut Literatura populară română a d-lui Dr. 
M. Gaster, savantul care de peste o jumătate de veac urmă- 
теме cu o recunoscută competenţă problemele ridicate de textele 
populare. 

з D. Russo, Studii bizantino-române, Bucureşti, 1907, р. 4 
9. u. şi Studii я critice, Bucureşti, 1910, p. 17 8. u. 
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filologice şi 2. Linguistica în genere; ultimele trei capi- 
tole: Linguistica în specie, Viata limbii şi Metoda gi 
metode n'au mai apărut, încheindu-se aici o lucrare 
care putea stârni interes. 

Redactate la 1881, aceste principii de linguisticá 
nu mai pot fi acceptate pe de-a 'ntregul de cei саге 
cunosc stadiul actual al științei limbajului. Prin 
aceasta, opera lui Hasdeu nu e mai puţin demnă de ad- 
miratie. E] ne-a dat o sinteză a cunoștințelor din vremea 
sa, cunoștințe pe care le stăpânea în mod uimitor 
şi ре care a ştiut să le expună cu o logică strânsă si 
într'o formă fermecătoare. 


* 


Pentru ca informaţia privitoare la Cuvente den 
bătrâni să fie completă, dám aci titlurile şi cuprinsul 
volumelor apărute: 

ToMuL 1: Limba română vorbită între 1550-1600. 
Studiu paleografico-linguistic de B. Petriceicu-Hasdeu, 
cu  observaţiuni filologice de Hugo Schuchardt 1, 
Bucureşti, 1878, cuprinde: 

1. Acte publice şi particulare, un fragment biblic, 
un catastih al averii Mănăstirii Galata. 

II. Analiza cuvintelor româneşti din câteva acte 
slavonesti si dintr'un glosar slavo-román. 

III. Cronica lui Mihail Moxa (1620). 


1 ОБзегуанйе lui Hugo Schuchardt, împreună cu alte arti- 
cole, au apárut intr'o fasciculá separatá, ca supliment la 'Tomul I, 
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Suplement la Тоти! I, Leipzig-Bucuregti, 1880, 
cuprinde: 

I. Observațiile lui Hugo Schuchardt: Über B. P. 
-Hasdeu's. altrumánische Texte und Glossen. 

2. Raportul lui George Вагі; despre Cuvente den 
bătrâni, citit în Academia Română, pentru acordarea 
Premiului Năsturel. 

3. Recenzia d-lui Dr. M. Gaster despre articolul 
lui A. Cihac: Sur les études roumaines de Mr. Hasdeu. 

4. Observațiile şi adaosurile lui Hasdeu. 


Томи. II: Cărţile poporane ale Românilor în secolul 
XVI în legătură cu literatura poporand cea nescrisă. 
Studiu de filologie comparativă de В. Petriceicu- 
Hasdeu, București, 1879, cuprinde: 

Ochire asupra cărților poporane: Insemnátatea lor. 
Raportul către literatura poporană în genere. Cărţile 
poporane ale Românilor. Codex Sturdzanus. 


1. Texte măhăcene: 


1. Legenda Duminecii; 2. Încercări de traducere 
din slavoneste; 3. Un catechism; 4. Douá predici; 
5. Legenda Sfintei Vineri; 6. Fragment dintr'o con- 
juratiune; 7. Legenda lui Avram; 8. Fragment liturgic. 


II. Texte bogomilice: 


1. Rugăciune de scoaterea dracului; 2. Călătoria 
Maicii Domnului la iad; 3. Apocalipsul apostolului 
Pavel; 4. Cugetări în ora morţii; 5. Apendice la 
« Texte bogomilice»: Balada «Cucul şi turturica» la 
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Români și la alte popoare; Povestea numerelor la 
Români și la alte popoare. 


III. Specimen de gramatică comparativă istorică a 
limbii române. 


Томш, III: Istoria limbii române. Partea I: Prin- 
сїрї de lnguistică. Fascioara I: Conspectul științelor 
filologice. Linguistica în genere. Bucureşti, 1881. 


Ediţia de față e destinată să arate personalitatea 
lui Hasdeu ca filolog, linguist $1 istoric literar, așa 
cum apare din magistrala lucrare Cuvente den bătrâni, 
Din cele peste 1500 de pagini mari ale operei, ne-am 
limitat să alegem ceea ce e mai caracteristic, și credem 
că cititorii vor putea vedea si in рили! pe care-l 
dám justificarea recunosgtintei ce o datorăm acestui 
strălucit învățat 1. 

J. BYCK 


1 Normele urmate la pregătirea ediției de faţă sunt expuse 
în 4 Notele de la sfârșitul volumului. La aceste «Note mai 
e trimis cititorul ori de câte ori va întâmpina un asterisc (*). 
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DIN TOMUL I 


'Tomul I al operei are sub-titlul Limba romând vorbitd între 
1550-1600. Iată cum îl justifică Hasdeu: 


«Zic limbă vorbită, şi iată de ce. 

Până acum, cât se atinge de secolul al XVI-lea, 
s'au publicat numai texturi române traduse, în cari 
nu numai sintaxa oglindește, mai mult sau mai puţin, 
o constructiune străină, adecá este slavicá sau greacă, 
dar adesea páná si cuvintele izolate se intrebuinteazá 
pe dos, din cauza că traducătorul nu înțelegea sau 
nu știa să brodeascá ideea originalului.» 


Şi mai departe: 


« Nu în traduceri trebui căutat graiul viu al unui 
popor. Colectiunea de faţă, prima în felul său, ne dă 
limba originală a Românului din a doua jumătate 
a secolului al XVI-lea. Aci nemic nu e tradus .. .Sânt 
acte oficiale sau particulare, scrise în România de cătră 
Români, după trebuinte locale $1 momentane. 


1 Cu excepţia textului publicat sub Nr. 1 și care repre- 
zintă traducerea unui fragment biblic. Vezi şi Cronica lui Mi- 
hail Moxa, introducere, pag. 27. (N. Ed.). 
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Autorii lor, oameni din popor, nu ştiau multă 
carte. 

Ei scriau așa cum se vorbea în zilele lor în orașul 
sau chiar în satul unde trăiau. 

Importanţa filologică a acestor documente este în- 
întreită: 

1. Dialectologică, arătând diferintele din loc în loc 
în același interval de timp; 

2. Fonetică, întru cât scriitorii, lipsiți de orice cul- 
tură ortografică, îşi dedeau silinta de a transcrie în- 
tocmai pronunciatiunea cea poporană; 

3. Sintactică, de oară ce cugetarea și expresiunea 
aceluia ce scria nu erau împiedecate prin nemic străin.» 


Pe lângă textele din secolul al XVI-lea, Hasdeu publică tot 
aici câteva documente de pe la începutul secolului al XVII-lea, 
pentrucă — explică el — «e peste putinţă, sub raportul limbei, 
a stabili o riguroasă linie de demarcatiune între anii imediat 
anteriori şi cei imediat posteriori lui 1600, 


La începutul tomului L Hasdeu face o expunere asupra 
sistemului său de editare: 

4 Fiecare act este reprodus întocmai după original, 
conservându-se intactă ortografia lui cirilică, ba până 
şi literele cele aruncate de-asupra rândurilor, litterae 
columnatae, în privinţa cărora însă lipsa tipografică 
ne-a silit pe slova cea scrisă în catul al doilea a o pune 
ceva mai spre dreapta* de slova cea de desupt, bună- 


м 

oară а^ în loc de а. 
Fiecare linie din original igi păstrează individualitatea, 
fiind preceasă de o cifră, care indică numărul rândului. 
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Urmează apoi transcriptiunea cu litere latine, în 
саге am admis următoarea normă: ж = Â; ъ = à; 
& = š şi ü, atunci când le confundă chiar originalurile; 
A= 1 sau in; Е —é; m şi А = ia; ю = iu; 8 si 
oy = u; o ṣi w = 0; H și i sau T—i; um=st; у înainte 
de o vocală moale = ре, gi;ų înainte de o vocală 
dură = £; u înainte de o vocală moale— се, сі; ч înainte 
de o vocală dură = é; ц = t; ш = $; ж = j etc. 

Literele puse în original de-asupra rândului sânt 
transcrise cu cicero cursiv, iar cele azvârlite si mai 
sus, de-asupra catului al doilea, se pun cu petit cursiv, 

н 
de exemplu: егоуме = egumezš, 

De-asupra rándului însemnându-se generalmente 
numai consoana, iar vocala ce o însoțește fiind sub- 
înțeleasă, de exemplu sa" гра’ pentru gaun race, 
pe această vocală, nescrisă în original, noi о tran- 
scriem cu petit drept: vaci grase, 

Intre semnele [ ] se completează lipsurile din ori- 
ginal, parentezii ordinari ( ) fiind rezervaţi pentru 
traducerea cuvintelor slavice. 

De vreme ce se reproduc înseși originalurile, aceste 
câteva măsuri de exactitate la transcriere sânt de 
ajuns. 

In fine, fiecare act, pe lângă notita descriptivă 
ce-i precede, se încheie printr'un şir de Notanda, 
în cari se atrage atentiunea lectorului asupra parti- 
cularitátilor celor mai interesante ale textului. » 
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TÂRGU-JIU, 1591, OCTOBRE 13 


Originalul în Archivele Statului: actele Bistriței de 
peste Olt Nr. XXXI. 

S'a transcris și în Condica cea veche a acestei mănă- 
stiri din 1795, la foaia 678, foarte caligrafic, dar foarte 
necorect, după obiceiul cel constatat deja mai sus* al 
lui Dionisie Eclesiarcul. 

Ceva mai bine s'a copiat în Condica cea nouă, 
t. 2. 

Originalul e scris cu cerneală rădăcinie, în şiruri în- 
desate (5 până la 6 milimetri între rânduri), cu litere 
cam de 2 milimetri, nelegate (afară de тр unit în mo- 
nogramă verticală), pe hârtie groasă aspră, foarte găl- 
buie, lungă de peste 30, lată de peste 20 centimetri 
în foaie, având următorul semn de fabrică întru cât 
se poate distinge (vezi pag. 17). 

Litera pentru sonul d este scrisă astfel, încât e 
greu a decide dacă ar fi m sau n, 

Acest act se află în cea mai strânsă legătură cu un 
ordin, scris tot românește, de la «Рац J8pyY вел БАН 
A ckasusa Краюки», din același an, pe același fel de 
hârtie, cu aceeaşi cerneală și chiar de aceeași mână, 
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pe care-l vom publica în Rdvajele Banilor Cra- 
iovei %, 

Pe același fel de hârtie, şi aproape în aceleaşi con- 
dițiuni paleografice, dar de о altă mână, este scris 
testamentul eroului actului nostru, « Moldoveanul de 
în Scoarța», cu treizeci de ani în urmă, în decem- 
bre 1621, aflător sub același număr între documen- 
tele mănăstirii Bistriţa, 

Mai pe scurt, autentici- Ө. 
tatea documentului, întru cât C > 
privește epoca de redactiune, 

e necontestabilă, 


Sub raportul sintactic, el 
este un admirabil specimen | 
de naraţiune juridică zârâ- < 


neascd, în care o desfăşurare | 
firească а faptelor se uneşte 
cu multă energ ie. 

In josul actului, numai sub numele lui «Dumitru 
părcălab » — zic numele, iar nu iscălitura, căci nici 
unul dintre judecători n'a subscris cu propria sa 
mână — figurează o pecete întipărită cu fum, ro- 
tundă, de 14 milimetri în diametru, reprezintând o 
figură Я o legendă nedescifrabile; ceilalți toți s'au 
mărginit fiecare a întinge vârful degetului în cerneală şi 
a lipi apoi câte o pată sub numele respectiv, afară de 
unul singur, «Торап », care n'a făcut пісі măcar 
atâta. 

I. T en” mule k$™ aS meen мо*док Ен8* де A скоайца, 

At пре 8" KS стъни* gau "rk AS" ДЗМИТО8 пъ?къ 
2 
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10. 


11. 


12. 


. пре стънн“, .& че ки" га 
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. AAESAS" де À търг“ ЖЇюлЛ8» Ж'ъл8ннд8се модо 


BENS‘, KS“ sf аж8гънд8^ врме Ac AH "cs ш" де 


NEBO‘, 


.  с®8 AS A кътрои 48 п8т8Т, пенто8 Храниц Е 
A 


AS", m? aus w“ че ское Ma”! c$° стънн°‚, i^ 


cks 

ск8лат де aS утра" À mowa AV AQE knSAS" nee 
авънАь £ нн" w тр®къ KS aya moite, чи нёман 
SHK'h 


. нАъ, къ 448 зестра" coKp8ch8 фрателе лёнгвав", 


а?’ дака 48 венн” AW Aog knS^ де Oac as фи", 


. е ша гъент лоша „№пресвра" ш" ара" ш" косит, 


де стънн“, де модов нв“ 48 anska" EhpTw° 
$ pa" 4 моштє, ш" as 


mepeh As фаў амъ'дон nan" pk auers" Богарї 


. че tame лан с8° скрие ASA" 98 пъркълакв“, де 48 


стът8т де фач, де .утра^Т кий наб ЦИТ erann’ 


K8" ва ман зн“ наннт Е SA ecu TE", чи 48 зне къ 
5, 
де aS трнлне де a5 кеннт ur" Ars де dat, 
на#нт'Е AS" ASMHTQS пъркъла8*, ш" ckS AvhprTu- 
риент (sic) 

ASurS^ нани" ж#дєкъцї', KS" naS Era" HH 


м$ „Мзетрат k8 ача мошїе AS "S^ к8 фратесъ 
$ 


ч 


£ unu" ApaTech8, пре стъни“ 4 л\ошїа MOTAO 
BkHSASH, чи фъръ ASKgS 48 .утра” кл Атрача mo- 
шїє, гаръ Ao  Aogkus^ ck$ луърт8рнси” ua uk auc 
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18. 
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A8" gorph", къ нн" ла$ gura" é дтрача оште 


Н un" w aac Te! 


uH" фратєсъ8, Hu" 48 акт € 
кът8ръ, KS moma A^ Aor kusAS", нн" 48 gwT 
Sua" ks е ни“ ннан", AC 48 рълае стънн^ 

де SARAT де na" wr пъркъла8ав", in" а Aw"- 
cups kus awufiaur( ш" Ae Ha uH okSA En Sas", 

к8 кї, magragi, KS" cm uie AQ! дев Ен8^ мошта 
KS к8нъ na! де AKS” Ana" ime, къ гате 

а AS" mome AvhpTSpQHcH", JK 48 фт ат8нчї 
MS meyitatui EŠHH де пре .K пре жёре, 

АЕ Jj Koanga” Конка, ш" де к chuet Ka gk, де 
копъчоде Apara" K8 фїюсъ® maTgS, ш" стън 
usak де akoak, ш" пнт® @ ckoapua, кннтн^ © 
TA", өпрїм" af mora" 0 та“, Aa" 

чюрЕ, @ ra^, н Aphra" K8 decus ака 0 та“, 
къдисла", н Tora", ши пенТо8 

KüeA "ua nSesukm ма (sic) жос a awk де печецї 
шн A kyeréne — аца, wX, днн, ri, gn 3p 


(puneri de deget) L. S. 


TRANSCRIPTIUNEA: 


T să 5° stie cum au mersá Moldovénu/ de in Scoarța, 


de pre ună cu Stánil* nainte lui Dumitru părtăla- 
bului de ín tárgu/ Jiíuluz jáluindu-se Moldovenul cum 


1 La Hasdeu: ameruu-. (М. Ed.) 


2* 
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el ajulnjgăndu-l vreme de lipsă si de пеуое, el 
séu dus în cátroo au putut, pentru hraniște luz, iar 
acest om ce scrie mai sus Stănilă, el séu sculat de 
au inira în moşiia Moldovénuluz, neavándá el nic o 
trébá cu aca moșie, ci numai zicándá cá l-au înze- 
strat socru-sáu fratele Lungului; iar daca au venit 
Moldovenul de unde au fost, el ş'au găsit mosila 
înpresurată și arafă şi cosită de Stănilă, dec Moldo- 
venul au apucat vărtos pre Stănilă: în ce chip i-au 
intrat în moşie? $ au mersă de față amăndoi nainte 
acestui Боїагі[п] ce iaste mai sus scris Dumitru păr- 
călabul, de au stătut de față, dec într'a/? chip n'au 
ştiut Stăniă cum va mai zic nainte judecăţiei, ci au 
zis că l-au înzestrat cu аба moșie Lungul cu frate- 
său; dec au trimis de au venit și Lungul de față nainte 
lu Dumitru părcălabul, și séu mărtirisit Lungul 
nainté judecátie/, cum n'au băgat nic el nic frate-sáu 
pre Stănilă în moșia Moldovénului, ci fără lucru au 
intrat el intr'aéa moșie, iară Moldovenul séu măr- 
turisi£ înainte acelu: bolariz, că nic l-au băga? el în- 
tr'a€a moșie, nic frate-sáu, nic au avut ei піс о ame- 
stecătură си moșiia Moldovenului, nic au fost funaji 
cu el nic nimic, dec au rămas Stănilă de judecată de 
nainté părcălabului și a doisprăzece megiiași, și 
de nainte judeţului си 12 părgari, cum să-ș tie 
Moldovenul moșşiia cu bună расе de acum înainte, 
că iaste а lui moșie mărturisită; încă au fost atunci 
mulţi megiíasi buni de pre în pre jure: de în 
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Colibași Софа, sí de în Sătcel Cambré, de Copăoasă 
Drăgan cu fiiu-său Pătru, şi Stănciule de асо! si Риё 
wr (dela) Scoarța, Vintilă wr там (tot de acolo), 
Opriian al Mogăi wr там, Dan Ciuré wr там, и (si) 
Drăgan cu fiiu-sáu Arca шт там, Vădislav, n Togan, 
şi pentru credința pusu-ném ma jos în loc de peceti 
şi degetele — м‘ца wy дни (luna octobre în zile) 
13, клЖт (anul) 7100 (1591) !. 


NOTANDA 


Ultima consoaná fiind pretutindeni aruncatá de- 
asupra rándului, finalul и nu se poate constata; 

finalul i totdeauna întreg: ат8нчї Sau! лмеуйашї 
g&nH... ; 

reflexivul se distins de conditionalul sd: scwasuu- 
AS-cé, СЕВ (= се 48) Ase, ck8 (== се 48) ckSaaT, dar 
съ- ш цб съ ce ule... ; 

к8л\ pentru къ: съ ce це к8м..., 2ICRASHBAS-cE 
KSM ..., CES лъртнрнент KÜA...; 

pretutindeni де. = din; 

Де npe Sun K8...; 

Де пре A пре SpE; 

lungul o în kwrgow = cătră; 

дака = ital. dacché*: дака a8 кенит...; 

Храннш К; 

48 AnŠSKAT EhpTWe nfé...; 


1 Câteva erori de transcriere sau de tipar au fost îndreptate, 
luându-se ca punct de plecare textul chirilic. (N. Ed.) 
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copstrucțiunea sintactică: дтралт кип н’а8 pist 
KŠA ва маи 3HUÉ . . .j 

de 2 ori genitivo-dativul жёдекъцїєн = жёдекъцї 
T 

genitivo-dativul: (Moran; 

фъръ ASkp3, în sens de «pe nedrept»; 

епръ în дин - enpr - Shu; 

expresiunea juridică: 48 ръмае де ж8декатъ = «а 
pierdut procesul »; 

expresiunea juridică: a8 стътёт де фаць...; 48 
кенит де фаць...; 

ма жос, dar маи с8е, ceea ce face probabil că ма 
este o simplă uitare; 

A AWK де nemi ши A-kueTeA6; 

deminutivul din sa? — еътчи; 

numi proprie personale : Конка, Kameptk, Дръган, 
Grmnupat, Пить, GOnpiran, Mora, ЧюрЕ, Ярка, 
Тоган... ; 

numi proprie locale: Gkoapya, Сътчел, Копъчоасъ, 
КолиБаши...; 

demonstratiunea pronominală repetată de 2 si de 
3 ori spre mai multă tărie: e л ажёнгънд8 -л pime 
Де липеъ ши де невоє EA CES A8Sc...; ANECT WA YE 
ское ман c8c Стънилъ £A CS CRSAAT Де 48 трат À 
мош!а MoaactknSaSn HEAE'RHA RS EA нич W тр®ЕБ®..., 
о constructiune sintactică plină de о sălbatecă forță; 

pleonasm energic: EpkAW де лнпсъ ши ДЕ некое; 

fenomen dialectologic foarte remarcabil: 48 mepeh 
(citeşte: au mersd), întrebuințat în textul de faţă 
de 2 ori pentru 48 мере8, apoi неакъндъ (Citește: 
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neavándd) si зикъндъ (Citeşte: zicándd), pentru ne- 
авънд8 31 зикънд8, amintesc într'un mod irezistibil 
formele románo-macedonene corespundinti: trecutul 
«au calcată», «au Бани», «au aruptd» etc. şi 
participiul «calcíndalui», «batundalui», «arupsen- 
dalui »..., cari în limbagiul documentului nostru ar 
fi: au călcată — cálcándd, au bătută — bătăndă, au 
ruptd — rupándd, in loc de normalele: au cálcatu — 
călcăndu, au bátutu — bátándu, au ruptu — ru- 
păndu *; 

relativul ce se distinge riguros de conjunctivul ci: 
AECT WM че ское Man с8е..., À ЧЕ КИП..., Боарїн 
че месте. ,., dar: нғеавъндъ £A. нич W Tp kE — uH H8- 
ман..., H'a8 цИЗТ — чи AS зне. .., H'a8 въгат — Пре 
Стънилъ À mowia олдов н8л8н, чи фъръ ASKS 
48 трат... ; 

în documentul întreg semnele de punctuatiune, 
adecă virgulele, sânt distribuite cu mult bun simţ; 

cuvinte accentate: ASurSASH, aud, H'a8, лёкр8, БНН, 
+ пре жЗре...; 

мъртнрнент, dar si мърт8рисит; 

expresiunea juridică; Ф8нлшн = proprietari, ale 
cărora funi de pământ se învecinau ; 

j$n& de unde 4ф8наш, este o măsură agricolă, 
pe care o definește crisovul lui Alexandru-Vodă 
Mircea din 25 aprile 1572, conservat în Archivele 
Statului (Episcopia Buzău, Nr. LXXXVI), unde se 
zice: «8жа по. &T. сеженн », adecă «funea are 12 
stânjeni », mai adăugându-se că o proprietate se 
măsura cu funi numai în lățime: «i шнрок$ »; 
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judecata: As наинт® mapk'&AaESASH. (cap districtual) 
ши а дин - спръ - засе меашї (proprietari rurali) 
ши дє нанитЕ XSAsuSaSu (cap municipal) кё 12 
пъргарї (proprietari urbani); 

пъркълав = ung. porkoláb (germ. Burggraf), ме 
yau = ung. megyés din megye (slav. межда), пър- 
гар = ung. polgár (germ. Bürger), xSAcu, = un com- 
promis de etimologie poporană între slav. еждаць 
(serb. esAau) si românul жёдек (lat. judico).* 
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— OLTENIA — 


1620 
(Fragment din introducere) 


Cronica, pe care o publicăm mai la vale, a fost gă- 
sită $1 cumpărată în Bucureşti de cătră răposatul рго- 
fesor rus V. Gregorovici, care a şi publicat o mică 
parte din ea, anume finalul începând de la cuvintele: 
дечн 48 фост nana ла Alukana Фїюл ASka 6613, 
într'o cărticică a sa, astăzi foarte rară, întitulată: O 
Сербіи въ ея отноженіяхъ Kb сосЪднимъ держа- 
вамъ, Казань, 1859, рар. 5-45. 

După moartea lui Gregorovici în Odessa la 1877, 
pretiosul manuscris a trecut la Muzeul Rumiantzov 
de la Moscva, de unde l-a copiat sânt acum câteva 
lune d. Gr. 'Tocilescu şi a binevoit de a ni-l pune 
la dispozifiune, comunicându-ne totodată că este ш-8, 
fiind scris pe тот foi nepaginate și având câte 16 
rânduri pe fiecare pagină, iar pe scoarța legăturei de 
lemn, îmbrăcate cu piele neagră, se află mai multe 
însemnări, cari constată că manuscrisul aparținuse 
odată mănăstirii Bistriţa de peste Olt. 
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Autorul ne spune însuși cá se chiamă « Moxa Mi- 
hail», că este călugăr, că a scris la 1620, că s'a apucat 
de lucru din îndemnul episcopului Teofil de la Râmnic 
$i cá a compilat cronica sa din diferite « cărți slove- 
nești » și «alte izvoade». 

...Intre izvoarele călugărului oltean trebue să fi 
fost o traducere slavică a cronicei bizantine a lui Con- 
stantin Manassis $i oarecari cronice serbesti, unele 
rămase până acum necunoscute. 

Chiar dacă Moxa nu ne-ar spune el însuși că s'a 
servit de «cărți slovenești », totuși aceasta lesne s'ar 
putea demonstra prin textul său românesc, în care 
pe alocuri s'au furisat din grăbire până si flexiuni 
slavice, de ex.: «нжек8 пре Kaga, Kaga нжек8 пре 
Ярамь », unde Kaga este genitivul slavic dela Kaga: 
«родн Kaga», sau tot astfel trei genitive slavice unul 
lângă altul: «нжек8 Guma ши Хама ши Яфета », sau 
în fine adjectivul slavic Петровь în «каса a8n Пе 
тровь », ceea ce trebuia să fi fost slavonește: « домъ 
Петровъ >. 

La prima vedere s'ar putea bănui că Moxa уа fi 
avut denainte-i vre-un text grecesc. Așa, bunăoară, în 
pasagiul: « Касїє, Кикероне, ши Декколе, ши Катан, Ka- 
тоне ши Gkuniwue», terminațiunea numilor proprie 
numai prin suprimerea finalului s diferă de nomen- 
clatura corespundinte іп Manassis: « Káotot, xal 
Kıxéowves, xai Asóxolo! (= Luculli, xal Като 
{= Catuli), Kdrovec xai ХУнулотесь, iar forma dată 
la nomitativ lui Numa Pompilius: Номань Помвил\унь 
provine pur si simplu din пейцеерегеа acuzativului 
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grecesc: Мобиа» Поил ню», conservându-se chiar pro- 
nunciatiunea neo-greacá ил = mb. Aceste grecisme 
însă, ca si Heg8e din Nerva prin grecul Negosac, au putut 
foarte bine să fie deja în textul slavic, de unde Moxa 
le-a reprodus apoi pe de'ntregul. 

Afară de obscurul pasagiu despre Isac Comnen, care 
se pare a fi corupt în manuscris, și afară de vreo 
două-trei locuri puţin însemnate, unde Moxa se 
vede a nu fi înţeles originalul slavic, de ex.: «ct 
локни кё Єкторь A н®д'®ждА\ (2) Троаннлорь », textul 
Cronicei nu prezintă alte dificultăţi decât numai doară 
archaismele sale, archaisme însă foarte importante, cari 
aruncă adesea cea mai neașteptată lumină asupra 
diferitelor fenomene ale limbei române, mai cu seamă 
sub raportul fonetic și cel gramatical. 

Am spus din capul locului cá tinta publicatiunii de 
față este de a studia limba vorbită a străbunilor nostri 
din secolul al XVI-lea, numai limba cea vor- 
bită, înlăturând cu desăvârșire acele texturi traduse, 
în cari — ca în Coresi mai cu seamă — influinfa li- 
terară străină întunecă sintaxa română și uneori 
chiar morfologia. 

Moxa aparține secolului al XVI-lea, căci la 1620 
el trebuia să fi fost cel puţin de 30-40 de ani; dar 
cartea sa nu păcătueşte oare şi ea prin străinismul 
limbei, deși nu se poate numi traducere în sensul 
strict al cuvântului? 

Compilând din slavonește, călugărul oltean între- 
buinteazá câteodată slavisme neîmpământenite, de ex.: 
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BAAlÓUECTHER, Елагодаренїе, чюдесе, царь, WMHAEHYE, 
CBETH Sau светы, скетаа, AAATASCT, 4 WroAH sau wro- 
Аникь, а победи etc. după cum iarăși — pentru а 
arăta cá stie carte — el scrie intr'un loc gemeate, deși 
pe aiuri uită etimologia dela óeus(io» şi pune 
curat românește темелїє; generalmente însă stilul lui 
Moxa este foarte românesc, abundând în vorbe și 
întorsăture poporane чкътж фро$нз® ши HpEA), 
nervos, înflorit şi elegant totodată, după cum se 
poate judeca din următoarele câteva specimene în 
transcriptiune: 

« Coifurele, segétele, sulitele, platosele, toate ar- 
mele, lui era mai dragi decát mése tinse pline de 
veselie si de vin dulce; sunetele armelor si rásunul 
coardelor de arc, mai iubia decât glas de alăute. » 

« Nu iubia sunete de sabii și bucine semne de ráz- 
boae, nice chiote de gloate, nice glas de oaste, ce 
numai ce bé si mánca cu mueri frumoase si cu fluere 
şi си aláute, jucări și cántece. ... » 

« Biruise rául pre bine si acoperise strámbátátile pre 
dereptáti. » 

q Cela ce avea cerbice {арапа si trufá iute si cu 
limbá ascutitá, elu se mué ca boul de jug. » 

«О, pizmál de început vrájmase, fiară cumplită, 
tálhariu, scorpie veninoasá, sarpe muscátoriu, segétá 
fără fier, suliță ascuțită, viață fără pace, cât rău faci 
şi câți muncesti |» 

« Era pre mare $i pre uscat ca năsipul de multi, și 
bárbati buni si vitéji, ce fu mai tare si mai putérnic 
aurul decât mulțimea ostilor, că poate sparge cetăți 
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$i а răsipi ziduri, aurul poate birui războiul, poate 
pierde toate bărbăţiile, cá e segétá lucie si se infige 
lesne la inimă de om.» 

4 Soarele acoper nuorii, aga şi pre bine vrăjmașii.» 

« Plecâ cerbicia Egyptenilor si birui trufa "Turcilor.» 

« Le prădâ tara si le răsipi cetăţile, si le arse satele, 
şi le tăia muerile, și le ucidea feciorii, și le junghea 
pruncii, până mâi le pustii tara si multă comoară 
aduná.» 

In fine, iată descrierea bătăliei de la Rovine: 

«Se rádicá Baiazit cu Turcii spre Rumâni, deci 
se lovirá cu Mircea-voevod, si fu rázboiu mare câtu 
se intuneca de nu se vedea vázduhul de multimea 
ságételor, si mài pierdu Baiazit oastea lui cu totul, 
iară pașii și voevozii perirá toti, asa de se vărsa sânge 
mult cát era váile crunte.» 

Oricine vede cá Olteanul nostru ísi cunostea prea 
bine limba și-și mánuia prea bine condeiul pentru 
ca să-şi fi putut robi cugetarea sub jugul unei sin- 
taxe străine. 

Se poate asigura că Moxa nu s'a ţinut niciodată 
de litera fântânelor sale, multumindu-se a surprinde 
numai ideea, pe care o amplifica uneori prin propriele 
sale observatiuni, bunăoară: «Serbie, iară românește 
$erb», sau pe aceeași pagină următoarea falsă etimo- 
logie: « puserá nume bescreciei Capitol, şi de atunce 
până acum noi chemám besérecile latinești românește 
capiște », sau tot acolo o alăturare cam șchioapă între 
institufiunea consulilor la Roma si între municipali- 
tatea română: « tocmirâ in toti aii să-şi pue sfétnici, 
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cum zicem noi județ cu pârgari », unde nu poate să fie 
de comparat nemic, afară numai doară durata anuală 
a funcţionării. 

Sub raportul limbei, Moxa nu e nicidecum mai 
pe jos de cronicarii nostri, pe cari îi întrece însă prin 
vechime, căci toate «letopisetele » române, câte s'au 
publicat deocamdată, sânt ajunse până la noi în neste 
copie mult mai moderne, fără a se urca vre-una din ele 
măcar până la jumătatea secolului al XVII-lea, pe 
când manuscrisul cel descoperit de Gregorovici este 
Chiar din anul 1620, probabilmente de însăși mâna 
autorului, dacă nu cumva transcris sub ochii săi de 
cătră vre-un caligraf al mănăstirii. 


FRAGMENTE DIN CRONICĂ 
IS. + HS, 


РЕ 'NCEPUTUL LUMIEEI DE 'NTXIU 


Suflet tinâiubi avutie socotăşte si de pururia o 
pohtăşte, iarâ tu, suflet împărâtescn, de pururia în- 
setoşezi cu mentia, са să afli învățâtura cărților si 
dentr'ânse cu dultațâ să te adăpi; şi întrebi să ştii: 
carii au domnitn de "ntáiu si pănâ unde au ajuns, si 
cum au împărâţit, si cáti ai. Noi vom lua acestn greu; 
să-i și cu pră&getn, ce darurile tale iale ne rácoresck 
sudorile noastre. Multi său nevoiti de au scrisn aii 
$i i-au chibzuitn să spue adevărn, si unul cu айк nu 
Ş'au sămănatn; iată si noi de cătn ne iaste putéria 
spunemn cu adevărn, 
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Inceputul lu Dumnezeu ce fu făcâtoriu desăvârșit 
lumiei: de 'ntáiu făcu ceriu fărâ stăle, numai cu 
cuvăntul féce, și-l frámsetáà Dumnezeu cu frâm- 
зёна lui. Pâmăntul iarâ era nepodobitn, cá era co- 
perita cu "'ntunt&reculn; deci strâluci luminâ si fugi 
intunérecul si se arătâ pâmăntul, si trecu zua de 
пам. | 

А doa zi: luminâ şi a doa zi, şi făcu și al doile 
ceriu, şi-i puse nume Dumnezeu cela ce-l făce. Atunce 
împărți apa, una o sui sus, alta jos, în sănurile pâ- 
măntului, si puse între iale ceriul ca unn páréte vârtos. 

A treia zi: strâluci şi a treia zi; atunce tocmi iazerele 
şi izvoarele, si văile, și munții, si pietrile, vârtoapele, 
codrii, pâdurile, dumbrâvile, pomii, erbile, sămănâ- 
turile, legumile, florile si toatâ frámsétia pâmăntului.. 

A patra zi: luminâ şi a patra zi; începu a podobi 
семи] cu зе si cu luciaferi, cu soarele si cu luna, 
de se întrecn una си аа întru lauda сш léu faptn si 
să cunoascâ oamenii vremile ailor, Puse рге Cronn 
mai sus, al doile Zevsn si al treile Aris, al patrul 
soarele de luminézá lumiei, al cincile Afrodit, al 
şasele Ermia, si luna mai jos, si îmblâ nepărâsitn, 
аира zisa lui Dumnezeu, сагёзк în rândul ei. 

A cincia zi: deci pănâ a cincia zi nu era pre pâ- 
mánt& nice о УМА, nice într'apâ, nice în văzduh a 
zbura, și zise Dumnezeu apelor, de #сегА pesti de 
tot fălul, să le fie sufletul și hrana dentr'apâ, şi den- 
tr’ ара esi roduln paserilor ce zboarâ, iarâ den på- 
mănti toate dobitoacele si fierile, gadinele și toate 
gănganiile сие îmblâ pre pâmăntn, 
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А sasé zi се Dumnezeu raiul cu toate pométele 
şi cu frumoase mirizmâ, si cu dulcatá desfătatâ, cu 
invátátura sfintiei lui; si în mijlocul raiului râssădi 
Dumnezeu pomn de preceput ce iaste bine si rău, 
şi ара curâtoare în mijlocul raiului de оаа роте, 
şi de acolo se împartn în patru de esn în lume, anume 
Gheonn și Nilul, si Efratul, și Tigru. 

Făcu Dumnezeu omul cu mâna lui, de lut, desă- 
vârșitu-l féce, cu suflet viu, şi-i dărui minte slobodâ 
și precepâtoare, pre chipul obrazului său, și-l puse 
să se sălâșluiascâ în Edemn, unde e hranâ de raiu, 
şi fu altâ lume, lume cu înţelepciune deplinn; și-l 
învăţâ cu tot binele raiului să se îndultascâ, їага de 
pomul preceputului să se ferăscâ, nice cu mâna să nu 
se аНпрА. 

Atunce aduse Dumnezeu cătrâ Adamn toate vitele 
Si toate fierile si gadinele сме îmblâ pre pământn 
$i toate paserile cáte zboarâ de pre pământn ín susn, 
de se închinarâ lui Adamn, ca niște robi domnu-său, 
si le puse nume Adamn tuturora, căriiașn pre po- 
doaba ei; că pănâ aciia ráotáti hitléne în inima lui 
nu era. 

Adurmi Adams somnul сек amarn, începătura că- 
deriei, si se atinse ziditoriul cătrâ coastele lui si luo 
osn de-i féce soț, si se deștept Adams de o văzu 
şi-i zise Evva, ce se сата viațâ, 1агА Adamn se 
chiamâ pământn rosiu. 

А sapté zi: Dumnezeu, déca săvârși toate lucrurile 
bune ale lui, a șaptă zi odihni de toate, și le puse 
lége lor& de le zise: «О! doi întăiu náscuti den 
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pământ si ai raiului viiatnici ! Aciastă toate săntn aduse 
pentru tréba voastrâ. De toate să vá îndulciţi de 
satiu, numai ce và feriti de pomul preceputului, cá 
in čas ce veri mănca cu amar« veți muri; iarâ de vá 
veţi feri, viață nesávársità, fărâ grije veţi mosteni. farà 
ei зе spârărâ de cuvăntn $1 se feriia de acel pomn са 
de пак vrâjmaș. 

Їага diavolul văzu viíata lor într'atăta bine în raiu 
ca îngerii; ce nu putu rábda, се aruncâ urgie sprinsii 
cu pizmâ 31-3к айа hitleniia lui șarpele ca un vasn, 
de se apropie de aromi pre strâmoașa, de-i arâtâ poa- 
mele frumoase la vedăre și dulci la gustare, şi minţi 
întăiu de-i șopti: « Máncati, zise, că veţi fi ca Dum- 
nezeu, de veţi şti binele și răul». Їага déca auzi acé- 
stia Evva, numai cât se protivi sfatului sarpelui ce 
fu învăţatn de satana; deci gustâ si déde și lu Adamn 
de măncă, їага numai căt se văzurâ goli si se rușinarâ 
unul de alti. O, [ajmarnicâ neascultare! O, nâpras- 
піса cádére! Că învățâtura а pré-ináltatului Dum- 
nezeu, ziditoriul, nu au ascultati, iarâ sfatul celui 
îngern căzut l-au luati. Déciia-si acoperirâ ruşinia 
cu frunze si se ascunseră ѕиріһ desime de шие; 
iară Dumnezeu ştiu acéstia si le ponoslui pentru 
neascultaria lor, şi-i scoase den гаи, de-i pedepsi 
cu ostenit& si cu ghimpi ce impungs, si cu trudâ si 
cu durori să se hrănăscâ si cu sudori să lucréze pă- 
тапш; si Evva grijia bărbatului-şn și greul nâscu- 
tului sá-l& poarte. 91-1 învăscu în piei de trupa de 
lăcuia înaintă raiului şi plángia nemángáiats. Déciia-s 
cunoscu muiaria și náscu pre Avel si pre Сашь. De 
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atunce întrâ zavistiia în lume, că se sculâ Cainn de 
ucise pre frate-său Avel. Déciia se înmulțirâ oamenii 
pre pământ împreunâ cu ráotátile. Si trăi Adams 
230 de ai; iarâ nâscu si pre Sithn; їага de tot trái 
Adamn 932. 

Sitha gâsi de numele lui Dumnezeu, și puse nume 
stélelor si toatâ filosofiia, si nâscu pre Enos, si trái 
de tot 912 ai. Enos náscu pre Cainann si trái 905 
ai. Саіпапһ náscu pre Mathusaln si trái 715 ai; si 
Mathusaln născu pre Maleleiln si trái 740 ai. Male- 
leiln nâscu pre Aredn și trái 895 ai. Aredn nâscu pre 
Enoh si trái 962 de ai. Enoh nâscu pre Matusala si 
trăi 690 de ai si зе mutâ, nu muri. Matusaln nâscu 
pre Lameh și trăi 782. Lameh nâscu pre Noe și trăi 
755 de ai. Noe, căndn fu de 160 de ai, nâscu pre Sima 
şi Hama și Afeta. 

Atunce se împlu lumé de răotăţi: uitarâ pre Dum- 
nezeu, pre cela ce i-au făcut, și se închina soarelui și 
luniei $1 stălelor, şi se mestecará în lucruri fărâ de lége. 

Numai ce era den ruda lui Sith dereptn Noe al 
doile dupâ Adamn, de se feriia de mestecâtura că 
ria, și multa învăţa pre toti să se părâsăscâ de rău, 
ce nime nu-l asculta; deci-l învăţ Dumnezeu să facâ 
corabie, și o gâti; deci slobozi Dumnezeu sloata ce- 
riului, si se vărsară ploi de acoperirâ pământul. Noe 
întrâ în corabie cu fetorii si cu nurorile, și trimise 
Dumnezeu de căle de pre pământn de toate vitele, si 
fieri și paseri, de se acuará cu nus în corabie; déciia 
ináltà apa corabiia si ei se mántuirá, iarâ alalți toti 
se necará. 
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De 'nceputul lumiei până la potop 2242 de ai, 
Căndn stătu ploia si scâzurâ apele, esi Noe den co- 
rabie си toate sufletele și dihaniile câte era în co- 
rabie, si iarâ se déde mulţime а toate sufletele. Deci 
dupâ potop Simn nâscu pre Arfaxadn și trái оо de 
ai. Arfaxadn nâscu pre Cainan si trăi 420 de ai. Cai- 
папк nâscu pre Salla și trăi 405 ai. Salla nâscu pre 
Evern şi trăi 330 de ai. Evern náscu pre Falecn si 
trăi 133 de ai. Falecn náscu pre Ragavn si trăi 123 
de ai. In zilele lu Falecn séu început stâlpuln. 


ІМРАВАТПА LUI NEVROD 


Că se sculâ den ruda lui Simn unh omis, anume 
Nevrod, şi se puse întăiu domnn pre pământ și zise 
că apucâ cinstia lui Dumnezeu de o puse spre eln 
cá laste Dumnezeu, și mâsurâ pământul, şi nevoi 
oamenii să facă [stâlpuln], deci începurâ a lucra pănâ 
în до de ai: totu-l înâlțarâ, райпк nu ajunse crágul 
luniei. Limba le era tot una, si era puşi 72 de 4еге-. 
gâtori. Deci Dumnezeu le văzu nebuniia și osteněla 
în desert», décii le împărţi limbile pre deregâtori, 
numai Evern се-$ Нпи limba cu tata-ș. Dela potopn' 
pănâ la stâlpi боо de ai. | 

Déciia se răsfirarâ limbile preste toatâ lumé, si 
dupâ stâlpn Вараук nâscu pre Seruh si trăi 135 de 
ai. Acestn Seruh începu întăiu a face dumnezei, deci 
începurâ oamenii a se închina bozilor și uitarâ cu 
totul pre Dumnezeu, şi se împlu lumé de răotăți;: 
şi-ş făcia cetati, carii unde descâleca, ocine și ferra, 
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carii pre rudâ. Den ruda lu Ав, 'Troiann féce 
Troada; Asurdinn, ruda lu Sims, féce Vavilonul, ce 
Se chiamâ Asiria; Mesremn, den ruda lui Hams, 
{ёсе Мыши, anume Eghipetul. 


IMPĂRÂȚIIA EGHIPETULUI 


Deca зе mulțirâ limbile pre pământ, întăiu se 
sculâ impárátiia de Eghipet, si începurâ a ша birn 
de pre la alţii, si făcia rău multi, războae, jafuri, fur- 
tușaguri, ....., ucideri; mai rău era cá se închina 
bozilor: de vré ijderi cineva ceva pre lume, ei-ln făcia 
că e Dumnezeu şi-l scriia icoanâ de i se închina; si 
au ţinut împărăţiia Eghipténii 1663 de ai. 


IMPĂRÂȚIIA ASIRIILOR 


Seruh nâscu pre Nahors, si trăi 137 de ai; Nahorn 
nâscu pre Thara si trái 209 de ai; Thara nâscu pre 
Avraamn si trăi 200 de ai. De impártiria limbilor 
pănâ la Avraamn 1072, iarâ dela Adams pănâ la 
Avraam 3320 de ai. Avraamn cănd fugi dela Avi- 
meleh, împăratul Eghipetului, întru Asiria, atunce se 
râdicâ domnul Asiriilor, Vil cel mare și tare, de-ln 
avia şi-l cinstiia ca pre Dumnezeu, acela dobândi 
impárátiia dela Eghipténi, si au ţinut împărâţiia 
Asirianii 1300 de ai, páná la Sardanapal. 
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IMPÁRÁTIA LUI CHIRA 


Déciia se sculà den Persida Chirn cu unchiu-său 
Darie Midénul si sparserâ impárátiia Vavilonului, si 
peri rău Valtasarn; déciia stătu împărat mare pre 
lume Chirn, şi au împărâţiti 30 de ai, și slobozi Chirn 
Ovrăii den robie, şi-i lăsâ să-şi facâ cetate în Iero- 
salimn si în beséreca Sionului, cá se împlurâ atunce 
то de ai de căndn era robiti. Dupâ Chirn împărâţi 
Camvisn 7 ai, Darie Istaspn 36 de ai, si multe ostrove 
şi țări cu cetăți dobăndi, si Anatolia cu totul. Acesta 
Darie {ага slobozi Izrailii Ја ocine-s si le puse mai 
mare pre Zorovaveln, strenepotul lui Davids, şi pur- 
căserâ de cinci ori căte o mie de mii, şi 1000 de popi. 
Dupâ Darie stătu Хегѕһ; acesta adunâ oști mari, 
pre ара si pre uscat, de se lovi cu Grecii, si nu folosi 
nemicâ, се se întoarse rusinatx si impáráti 28 de ai. 
Artaxersn cu muiaria lui 41 de ai, Darie Arsihonn 
4 ai, şi alţii s'au orănditi de s'au mănatn dela Chirn 
dentăiu pănâ la Darie cel bâtut de Alexandru 230 de 
ai. Ariavarsamn impáráti 6 ai. 


IMPĂRÂȚIIA LUI ALEXANDRU MACHIDON 


Dela Adamn рпа la Alexandru Machidonn 5167 de 
ai; acesta obori domniia 'Turcilor si plecâ Indiia, 
Зина, Finichiia si toti domnii pământului și toţi 
vităjii lumiei, dela răsârit pănâ la apus, şi s'au plecat 
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lui; şi impáráti de tota 38 de ai si muri otrâvit în 
Vavilons, şi i se împărți impáráfiia in 4 părți: unii 
finé Siriia si Finichiia, alții răsâritul, si alții apusul. 


DE ÎNCEPUTUL RIMLENILOR 


...Déca muri Enia, eln stătu domnn fiiu-său As- 
canie, născut den Creusa, fata lui Priamn craiu; 
dup'ánsul státu fiiu-său Теуегь, si era mândru si vităza, 
şi muri песаёк. Décii rămaserâ doi fécori, Nemitors 
şi Amulie; Nemitorn luo domniia, Amulie avutie. Si 
se sculà Nemitorn de ucise fetorii lu Amulie toti, 
iarâ pre o fatâ eln o puse popâ si puse lége: Еее 
ce vorn fi popi să nu se mărite; iarâ ia se amestecase 
cu oarecine. Déca auzi Nemitorn cá e gré, puse de o 
pâziia pănâ cánd& născurâ doi gămeni; deci pre 
densa о Барага in temnițâ, iarâ pre coconii-i lepă- 
darà cu uns cina pre apa Tiveriei să piarâ. Тага 
Dumnezeu-i crutá, că-i gâsi uns porcariu anume Fe- 
stul si féce bine că-i duse а casâ-și, farà muiaré lui 
Lupa născuse unns cocons morta, că fu voia lu Dum- 
nezeu; dăciia-i puse sugasi in loch de fecori. Déciia 
le zise nume: Rom si Romil. Déca crescurâ, lorn 
le era viața cu porcarii, de păștia turme și fura. Cu 
nestiutul stricarâ turma lu Amulie, ce le era moss: 
tată máni-sa. Déci-i prinserâ şi-i duserâ la Amulie; 
elu-i văzu voinici și frumoși si aflâ că-i sămti nepoti, 
şi adunarâ gloate de scoaserâ pre Nemitorn den dom- 
ше şi dăderâ lu Amulie domniia, iarâ Amulie ёе 
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avutie multâ nepoţilori, de rădicarâ oști si dobân- 
dirá multe domnii si тк. Dupâ acéia zidi Romil 
cetate ргё mare și frumoasâ, dela Adamn pănâ s'au 
făcut Rimul 4708 de ai, si cu glas de bucinn ură: 
să asculte toatâ lumé de cetatia ce i se puse numele 
Rims; deci сіў esh de acolia ei se chiamâ Китап. 


IMPÁRÁTIIA LU TRAIANh СНЕЗАВК 


Puse-se în scaunn de impárátiia Traians, voinicn si 
bărbatn vitéz& si răbdurivn întru judecatá si dereptn si 
nefátarnics. Acesta plecâ cerbicia Eghiptănilorn si birui 
trufa Turcilor& si in рийпа vréme de marginia pă- 
mántului pănâ in margini o primblâ si toti înâlțaţii 
suptn sabiia Rimului curăndn plecâ. Acestuia i pária 
rău de ceia ce pátiia rău, şi-l duria inima de ceia ce 
boliia, nemérnicii-i miluiia, sotii-s& i dáruiia si răbda 
multe hule omenesti. Acesta incá zicia: Cade-se im- 
păratului a se asămâna cu rábdaria lui Dumnezeu, 
Deci naintia а toatá curtia déde-s& sabia goalâ ín 
mána párcálabului şi-i zise: «De vezi cá domnesck 
preste lége, loviaşte-mâ fărâ milâ cu sabiia, iarâ de 
mergi pre lége, tu má спи». Acesta impáráti 19 ai 
si 6 luni, si în zilele lui multu se cutremurâ pământul 
prespre toatâ lumé si multe cetăți s'au răsipitn și 
mulți oameni au peritn. 
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IMPÁRÁTIIA LU СОЗТАМТИМК FIUL LU LEU SI 
MAICÂ-SA IRINA 


Leu trecu curăndi den lume; Irina soata lui si 
fiiu-său Costantinn, náscut& dentr'ănsa, lăsâ-i împă- 
rátiia; însâ el era atunce tinerel, deci purta Irina 
cârma. Acesta adunâ de pretutindiné săborn, al sap- 
tele săborn а toatâ lumă, în Nicheiu 318 de părinţi 
sfinți. Deci mărâcinii ceia ce dăriia sfintele icoane, 
den rădâcinâ-i zmulserâ si noirâ pământul ţelenitn 
si aruncarâ sămănța de pravoslavie si crestia mare 
Întru inima a buni creștini. Тага déca răsăriia mu- 
stăaţă coconului, atunce se apropiarâ di'nsul neste 
arumitori hitléni și-l măglisirâ de-s& goni pre mu- 
má-sa impárátésa dela dins& de luo eln cârma de 
impárátie. Décii se întoarse in lucrure nepotrébnice, 
31-3к călugâri muiaria si se amestecá cu alta, сить se 
zice: Picătura de va pica de pururé pre piatrâ, încă 
o pátrunde, asa si amágiia pre oameni blazne. Insá 
se desteptá ca târziu, déca se săturâ de voia lui, si 
iarâși chemâ pre mumâ-sa să îndereptăze tocmălele 
impárátesti. Deci petrecia fiul cu maicâ-sa în toth 
binele de preunâ. Atunce venirâ multi Schéi de prâda 
Rumele și eși împăratul de se bâtu cu dinșii și-l bi- 
гига si perirâ multi Greci si boiari. Décii se lovirâ 
Grecii cu Arménii şi-i biruirâ si prinserâ multi Ar- 
méni; $i си Aravlăni încâ au făcutn luptă și-i bi- 
ruirâ. Тага Cardann domnul зсЫелезсь tremése la 
împăratul de-i zise: « Curăndn sá-m tremiți haraciu sau 
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voiu veni de voiu prâda tara pănâ la Т'агїргайк». Elu-i 
răspunse: « Bâtrănn ești; nu te osteni, ce voiu veni 
eu la tine că sânt tănârn». Décii eșirâ unii la-lalti cu 
osti, ce nu se lovirâ, cá se spârărâ Schéii de fugirâ. 
(Intr'acăia vreme săpa unh omn la unn zida. Eln găsi 
uns mormânt de marmure şi unh morti într'ănsK 
şi slove scrise de zicia: Hristos va naște den fată si 
crezn, farà în zilele lu Costantinn împărat si a Irinei 
iar та va vedé soarele.) farà Irina bâtă să fie însăși 
cârmitoare, décii айа neşte oameni hlapi de-i în- 
demnâ: cánd& durmiia împăratul amiazâzi, ei în- 
trarâ şi-l prinserâ de-l& orbirâ, si dăciia fu Irina 
însâși impárátésá. Intru vrémia acéia muri papa 
Andriann den Rims si stătu in scaunn Leontn, iará 
ruda lu Andriana scoaserá pre Leonta den Rima cu 
rușine. Ela сегзи ajutoriu la Irina să-i foloséscá, ia 
nu-i déde. Leont& tremése la Carul în Șpania de 
veni cu osti si încăpu in Rims si déde scaunul lu 
Leontn. Elu se sculá de blagoslovi pre Саги! să fie 
împăratn Rimului si Veneţiei; iarâ dupá moartia lu 
Leonta, eln státu papá unul ce venise cu Carul den 
Spania de-l chema Formos». Acela scoase întăiu 
eresa latinéascá si de atunce s'au lepâdati Grecii de 
Rimléni, si décii au avuta svadâ multâ maica cu fata, 
de au întratn între iale sabiia de s'au împărțitn si s'au 
tăiat. Тага împărâtăsa Irina, după ce-s orbi pre 
fiiu-său, multu зе сана și multă milostenie da sára- 
cilor ca să poatâ urni măniia lu Dumnezeu dela 
dinsâ. Ce ochiul ce véde toată (sic) si judecâ inimile 
omenești, elu se mănie şi puse urăciune, și-i trăi рийпь. 
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putéria si beu păharn amarn si pelinatn. Și domnirâ de 
tot cu filu-său 14 ani. 


Urmează astfel până la Impărâțiia lu Mihail, fitul Ducáei, 
capitol care se sfârşeşte astfel: « Şi au domnit Mihail aln Ducâei 
6 ani. Deci au fost pănâ la Mizail fitul Ducâei 6613 (1105) +. 

După aceea: 


Ріпа acicia s'au зсозк dentr'alte cărți slovenesti 
pre limba noastrâ viețile și petrécerile impárátesti 
ce au fostn de începutul lumieei pănâ la Mihail fe- 
torul Ducâei: atunce au fosti numărul ailor 6613; 
ce cum nu рой ajunge naltul ceriului, nice adâncul 
pământului, nice marginé lumiei, si cum nu se рок 
număra stélele ceríului, nice násipul máriei, așa nu 
se poate afla adáncul scripturilor. Cá unii de cei 
sfinți părinți létopiset& au scris« de unele, alții de 
altele, unii pre une locuri si de unii împărați au în- 
multiit (sic), alții au scris mai scurti, iarâ асісіа 
s'au adunati ca în scurti si ca în de то. 

Si laste zisa sfintiei tale, o pré înțel&pte părinte 
chir Theofil, episcopuln de Răbnicn | Та si eu robul 
sfinției tale, mai miculn si mai apoi de toti si ticálosul, 
călugârul: Moxa Mihail, сё miu (sic) fostn știința 
şi am preceputn eu, am nevoiti de am ѕсгіѕһ. Deci 
să ca[de să] punemn și noi odihnâ condeiului, ca unn 
trâgătoriu vănsla, că oare сить jeluiaste cine e pre 
mare să vazá pristaniste, asa si scriitoriul páziaste 
să vazâ svársitul. Deci să punem si noi negotul cora- 
biei noastre să stě în vadul, păscarilori. Căndu au 
făcutn păscarii vadh de odihnâ furtunatilor& eln au 
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fosta an 5555, farà сапак am sositn eu la acestn vada el 
au fosti numărul ailor 7129 [1620] în luna lu septevrie. 
De acmu s'au зсозк dentr'alte izvoade, de acéiag 
impárátie. 
Urmează íngirarea împăraţilor cu anii de domnie, până la 
Impdrájiia lu Catacozinu; după acest capitol urmează: 


CUM AU TRECUT: TURCII MARE DE AU LUATA 
ТМРАВАТИА 


Atunce era ai 6834 [1326] сапак trecu Amuratn cu 
Turcii, și purcăserâ spre Schéi şi fécerà întăiu răz- 
boiu cu Азёпь fetorul lu Alexandru, si peri atunce 
As&nn şi multi Schéi cu dinsn. Deci iarâ se adunará 
Schéii cu Mihail fiiul lui Alexandru de se mai lovirâ; 
peri si acela și robirâ multa nărodn fărâ numârn de-ln 
duserâ la Calipoli. Atunce muri Catacozinu şi au 
domnitn 25 de ani. 


DE ТАВТСВАОК 


Ani 6961 [1453] dobándi Mahametn 'Țarigradul, 
în luna lui Mai 29, într'o zi de vineri. Cine au zidit 
întăiu Tarigradul, eln l-au chemat Costantinn marele 
împăratn, fiiul Costei si al Elinei. Si căndn au luath 
Turcii Tarigradul, cine au fosti împăratn iarâ l-au 
chemat Costantinn. Fost-au dela Adams pănâ сапак 
au gătitn Costantinn Tarigradul ani 5836, iarâ dela 
nașterea lui Hristos« 318. Deci dela Costantinn ce au 
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zidit cetaté ріпа сапак o au luati Turcii, ei au 
trecuti 1125; iarâ căndn venirâ întălu la Calipoli, ei 
au Ғоѕіһ ani 6867 [1359]. Atunce s'au începutn a se 
descâleca {ага Moldoveei. Deci dăca luarâ Turcii ce- 
tată dela Greci, ei le tălarâ împăratul si pre toti bofarii 
şi toate capetele, si slăbi toatâ putéria ртебазса. Dăciia 
scrise Mahametn în toate laturile, pre la crai, pre la 
domni, pre la voevozi, de se mârturisi impárata, că 
pănâ atunce зе chema begni. Deci de atunce toth se 
sfădescn cu toate ţările și nu au răzbunn, се tota lâr- 
gesch de toate părțile. Ani 6963 [1455] bátu Mahametn 
pre Sârbi şi le luo o cetate anume Bârdo, și Sitniţa, 
şi alte cetăți împrejurn; si décii purcăse Mahametn 
la Belgrad са să-l dobăndăscâ si se lovi cu Tancul, 
şi birui Íancul рге Mahametn cu cristosii, deci se 
turnâ Mahametn rusinata. Déciia tremise Mahametn 
una рази de dobăndi iarâ Smederova si o cetate 
anume Rășava si alte cetăți multe. Ani 6969 [1461] 
trecu Mahametn maré la Anatoliia si dobándi о cetate 
anume Sinopul si Trapezonduls, si se bătu cu lu- 
zumn Hasann și-l birui; si ^n al treile ann merse de 
dobăndi toatâ Bosna. Ani 6974 [1466] prâdâ Ma- 
hametn pre Arbánasi si multi tăe; pre Schendira 
domnul scoase den ţar, si zidi acolo cetate de o 
chema Contuh; si la anul farà purcése la Arbânași 
pre ака cale si prâdâ 'Готогпца. Ani 6976 [1468] 
mérse Mahametn la Cáráimani si le bátu o cetate 
anume Galova; alte cetăți multe cărăimănești do- 
băndi, я Negripul. Ani 6981 [1473] rădică-se Ма- 
hametn cu oști mari spre Izumu-Hasann și nu putu 
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folosi nemicâ, ce-șn pierdu voevozii si paşii si mai 
oasté cu totul: la valé  Efrathului; acolo регі 
$i Назапк Murat. раѕш den Romania. Ani 6983 
[1475] tremăse Mahametn oști mari spre Stefann 
voevodn la tara Moldovei, si perirâ atunce Turci 
multi Ёга numârn; si farà ani 6984 [1476] se sculâ 
însuși Mahametn cu oști mari spre Moldova, si se 
lovirâ de față la Valé-Albà, si biruirâ atunce Turcii, 
deci Ёёсега rău mare Moldovănilorn; si си Misirénii 
au făcut războiu, ce n'au izbânditn; si s'au bâtut 
cu Iverii. Căndn au fost ani 6989 [1481] Mahametn 
au muritn, si au státut& in lock fifu-sáu Baiazitn, deci 
se ѕсша Baiazit întăiu la Chiliia si la Cetaté-Albà 
de le luo dela Stefann Voevodn; si se duse la Arav- 
léni si la Misiréni, ce nu folosi nemicâ, că-şi pierdu 
voinicii si se întoarse ruginat& de acolo: veni cu pu- 
tini voinici; si căndn furâ ani 6997 [1489] farà tremése 
Baiazitn osti pré mari pre Misiréni si pre Aravlăni, si 
mai multi perirâ; si in Танотадк încă se tămplâ 
atunce unh semnn, cá iatâ căzu fulger den cern de 
aprinse prahul сек de puscá, deci rásipi case multe 
prin prejurs, si perirâ multi, și pământuln încă se 
cutremurâ cătn împăratul încă se spáre cá va peri 
atunce. * 
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DIN TOMUL II 


"Тоти! al II-lea are subtitlul Cărţile poporane ale Românilor 
în secolul XVI în legătură cu literatura poporană cea nescrisă. 
Hasdeu a încheiat însă volumul cu un studiu de + gramatică 
comparativă istorică a limbii române»: O pagind din sintaxa 
româno-albaneză — Reduplicarea şi triplicarea articolului definit. 
Obiectul principal al acestui volum fiind « cărţile poporane », 
vom da aci fragmente din studiile privitoare la problemele de 
istorie literară ridicate de acest fel de scrieri, rămânând ca la- 
turea pur linguistică а Cuventelor să o ilustrám cu extrase din 
volumul al III-lea. 


PREFAȚA 


.. . Volumul, pe care-l publicăm acuma, deși face 
parte dintr'o vastă соесйипе, totuși se poate consi- 
dera ca ceva întreg, complet, îmbrățişând un teren 
independinte si bine determinat: Са’ poporane ale 
Românilor în secolul al XVI-lea în legătură cu lite- 
ratura poporand cea nescrisă. 

Cátrá acest titlu special, noi am mai adaos: «Studiu 
de filologie comparativá ». 

Sá ne explicám. 

Prin «filologie comparativă » noi nu înţelegem, ca 
Whitney, ca d. Hovelacque, ca revista pariziană a 
d-lui de Rialle etc., comparatiunea analitică a mai 
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myltor limbe. О asemenea notiyne ar fi fost la locul 
ei nymai doară atynci, când filologia propriy zisă se 
mărginea în analiza linguistică a сіаѕісийці. De când 
însă, dela Wolf până la Bóckh, preocypatiynea filo- 
logică clasică s'a întins asypra tutyror elementelor cyl- 
tyrale ale аписийш, fie ele lingyistice say nymai 
etice, aceeaşi acceptigne lărgită se сцуіпе ре deplin 
termenylyi corespynzător de « filologie comparativă ». 
Unica deosebire între cele două sfere este, că yna din ele 
stydiază într'yn mod izolat popoarele antice, în dez- 
voltarea civilizatignii lor, pe când cealaltă yrmărește 
într'yn mod comparativ manifestațiynea natyrală, sta- 
tică şi dinamică, a spiritylgi tuturor popoarelor. 

Pentru noi dară, «filologia comparativă» cyprinde 
întrunite ambele doctrine, pe care revista berlinezá 
a lyi Şteinthal le împreynă ca: « Etno-psicologie » si 
« Lingyistică >. Linguistica, fie cea pozitivă say ana- 
liticá, fie cea transcendentală say sintetică, fie cea 
descriptivă say de clasificatiyne, se referă Ја organis- 
myl limbelor. Etno-psicologia, pe de altă parte, cerce- 
tează credința popoarelor, depysă mai сц deosebire în 
literatura poporană. Ambele, lingyistica și etno-psico- 
logia, spirityl popoarelor în lim bá şi același spirit în 
credinţă, sânt intr'o corglațiyne intimă, adesea in- 
disolyhilă, de exemply în mitologie say in onomatolo- 
gie: ambele la уп loc formează « filologia comparativă ». 

[аі în ce sens opera de față este în toată puterea 
cuvântului yn «Stydiy de filologie comparativă»: 
limba română şi literatura noastră poporană ne ргео- 
cypă aci deopotrivă... 
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ÎNSEMNĂTATEA LOR. — RAPORTUL LOR CĂTRĂ LITERATURA 
POPORANĂ ÎN GENERE 


$ т. Renumitul Görres, spirit fantastic, dar profund, 
a fost cel întâi, dacă nu пе înșelăm, cărui i зе da- 
toreste, de pe la începutul secolului nostru, împărțirea 
literaturei poporane în două mari ramure: 
literatura poporană nescrisă şi literatura poporană 
scrisă, dând totodată acestei din urmă epitetul 
de саун poporane. 

Vederile lui Görres despre corelațiunea ambelor ra- 
mure, silindu-se cu orice pret a le da o origine co- 
типа, pe când în realitate ele curg ca două râuleţe 
ce se împreunează sosind din directiuni opuse, sânt 
nește vederi strâmte şi în parte false; dar punctul de 
plecare era just si fecund, mai ales atunci când aproape 
nimeni în lumea cea cultă nu înțelegea încă impor- 
tanta literaturei poporane în genere, căci pedantismul 
şi bontonismul, fiecare în felul său, batjocoreau deo- 
potrivă tot ce ieșea din popor 31 tot ce plăcea poporului. 

A despretui spiritul plebei, « Póbelwitz », fiindcă nu 
face cum facem noi și ceea ce facem noi înșine, — zicea 
cu durere şi cu indignatiune Górres, — este ca si când 
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ne-am supăra pe viermele de mătasă, pentrucă ne dă 
numai mătasă, iar nu ne {езе nește galoane gata, sau 
nu ne coase nește haine de purpură! 

Cartea lui Górres, pe lângă o introducere și un lung 
epilog, cuprinde analiza bine scrisă а 48 cărţi popo- 
rane germane. Se începe prin « Albertus Magnus »: 
despre puterea ierburilor, a pietrelor scumpe si altor 
minunate leacuri; se încheie prin faimosul apocrif de- 
spre copilăria lui Crist, răspândit în evul mediu, în 
toată Europa occidentală, sub titlul de « Liber de in- 
fantia Salvatoris »; între aceste două extremități, una 
quasi-medicală și cealaltă quasi-teologică, figurează tot 
felul de cărți poporane în proză și în versuri, legende, 
romanțuri, biografie, prorociri, visuri, călătorie etc. 


$ 2. Mult timp după Górres și pe o scară mult 
mai întinsă, a descris Nisard în două mari volume 
cărțile poporane ale Franţei. 
Colectiunea lui se imparte în 13 rubrice: 
1. Almanacuri; 
II. Stiinte si arti: 
I. Magia neagrá, magia albá, cabbala; 
2. Vrájirea; 
3. Prorociri; 
4. Gospodária; 
III. Glume si jocuri de cuvinte; 
IV. Dialoguri si catechismuri; 
V. Discursuri, oratiuni funebre si predice comice; 
VI. Tipuri si caractere; 
VII. Vieţele personagelor faimoase; 
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VIII. Religiunea și morala; 
IX. Stihuri religioase si legende versificate ale 
sfinţilor; 
X. Epistolare: scrisori de afaceri, de complimente 
şi de dragoste; 
IX. Limba tâlharilor; 
XII, Pedagogia; 

XIII. Romanturi si povești. 

Foarte bogată ca adunare de material, nu mai puţin 
interesantă prin frumoasa reproducere a gravurelor po- 
porane, opera lui Nisard lasă departe în urmă pe a 
lui Górres, sub raportul quantitativ, dar rămâne 
departe în urmă ea însăși în privința qualitativă, 

Criticul francez nu înţelege nici importanța intren- 
secă a cărților poporane, nici legătura lor cu Шега- 
tura poporană cea nescrisă, nici măcar caracterul lor 
intern de « poporanitate » pe care-l confundă mereu 
cu împregiurarea externă de a fi «colportate». El le 
descrie, cáci azardul l-a fácut «secretar al comisiunii 
însărcinate a le examina»; le descrie, fiindcă această 
muncá i s'a impus ca o sarciná oficialá; le descrie, 
in fine, dupá cum descrie un profan, dupá forme din 
afară, un buchet de flori, fără a avea o umbră de no- 
Ниле despre viața, organismul si relatiunile plantelor. 


$ 3. Cea mai nouă publicatiune de această natură 
sânt cele trei tomuri apărute de curând, în cari 
s'au reprodus textualmente, cu ilustratiuni în facsimile, 
ba chiar cu frontispiciuri separate $1 cu conservarea 
paginatiunii originale, vreo șaizeci de cărți poporane 
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engleze ale Scoției, așa numitele « chap-books >, îm+ 
рацие în trei rubrice: 

I. Comice si umoristice; 

II. Religioase si biblice; 

III. Povești, romanturi şi istorioare. 

Această conștiincioasă codificatiune a cărţilor popo- 
rane ale Scotiei, cu texturi întregi, reproduse cu o 
exactitate documentală, iar nu numai extracte ca în 
Nisard sau analize ca in Górres, ar merita a fi imitată 
în toate ţările Europei, oferind un teren complet și 
sigur ulterioarelor cercetări critice. 

Editorul, a cărui individualitate abia apare intr'o 
prefață de vreo patru pagine şi într'o scurtă biografie 
a lui Dougal Graham, celui mai poporan scriitor 
scotlandez din secolul trecut, observă foarte just, că 
mult mai bune sânt, în orice caz, cărțile poporane, 
decât ziarele așa numite poporane, foite polemice ce 
au început a străbate pe la sate, căci: «cartea роро- 
rană este oglinda opiniunilor si obiceielor rurale, 
pe când ziarul pretins poporan vine din afară pentru 
a desnatura adevăratul gust al poporului». « Chiar 
cărțile poporane de origine străină, — adaugă el, — 
se naturalizează astfel în limbă si în caractere, încât 
nu le mai recunoaște cineva dintre cele născute şi 
crescute pe pământul scotlandez.» 


$ 4. Scriind cele de mai sus, noi n'am avut cât 
de puţin intentiunea de a da o bibliografie a cártilor 
poporane din Occidinte, ci am voit numai a constata 
însemnătatea, ре care a început $1 va fi silită din ce 
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în ce mai mult a le recunoaște știința modernă în to- 
talitatea lor, fie unele din ele cât de insipide din punctul 
de vedere al claselor celor culte ale societății, precum 
sânt, de exemplu, visurile, vrăjile sau minunile « ma- 
relui Albert ». 

Unele categorie speciale ale cărților poporane, mai 
ales cea religioasă $1 cea romantică, au atras mai de 
demult asupră-le, intr'un mod izolat, atențiunea învă- 
{а ог, ca și când ele ar fi de o natură mai înaltă decât 
celelalte. Ne ajunge а cita numeroasele colecțiuni de 
așa numite apocrifuri biblice, începând dela Fabri- 
cius până la 'Tischendorf, pe cari nu o dată vom avea 
a le consulta în cursul studiului de față. 51 mai vestită 
este opera Englezului Dunlop despre cărțile poporane 
cele romantice, apărută aproape în același timp cu 
scrierea lui Górres. 

Nu mai menţionăm neste lucrări de tot monogra- 
fice, precum sánt cele de Benfey, Kóhler, Wesselofsky, 
d'Ancona si alții, împrăștiate mai ales în diferite pu- 
blicatiuni periodice. 

Dar ce esteo carte poporaná? $і се fel de 
loc ocupă ea în literatura poporană în 
genere? 


§ 5. Literatura poporană cea nescrisă, cântece, basme 
etc., se poate scrie, şi totuși, fie chiar tipărită, ea nu 
încetează dea fi nescrisă, căci se naşte si trăește 
întrun mod nescris. Scrisul o copiază; dar copia nu 
este originalul cel viu, original ce continuă a se mișca 
şi а se schimba după ce i s'a scos portretul, încât 
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ajunge cu timpul, în bine sau în rău, а nu mai se- 
тапа unul cu altul. Dacă reproductiunea cea scrisă 
izbutește a se răspândi în popor, numai atunci, sub 
forma-i cea pietrificată, ea devine literatură poporană 
scrisă sau, mai precis, carte poporană. 

Literatura poporană cea scrisă, chiar când o învaţă 
cineva pe dinafară, nu încetează totuși de a fi scrisă, 
căci se naște si tráeste într'un mod scris. Ea este o 
statuă, uneori plină de plasticitate, de expresiune, de 
colorit, dar fără mișcarea cea reală а vietei. Trecând 
în graiul cel viu, dacă ea reușește a prinde rădăcină 
în popor, începând a crește ca ceva nou și adesea 
pierzând orice urmă exterioară a ființei sale de mai 
înainte, atunci devine literatură poporană 
nescrisă. 

Ambele categorie se pot contopi; însă originile or 
cea scrisă şi cea nescrisă, sânt diverse. 


§ 6. Literatura poporană cea nescrisă este opera 
unui întreg popor, sau chiar a unei ginti întregi, а 
umanității. Acela care a compus pentru prima oară e 
doină, doina nu este a lui, căci ea a zburat slobodă 
în aer, lipsită de vre-un semn individual, si din aer, 
nepironitá prin nemic, a prins-o în zbor un altul, 
apoi un al doilea, un al treilea și așa mai încolo, în 
aceeași ţară sau până la marginile pământului, fiecare 
adăugând sau suprimând câte ceva, fără a da seamă 
nimănui de ceea ce face, de vreme ce lucrul пш este 
al nimănui, Lipsa-i de orice fixitate este atât de рго- 
nunţată, încât se întâmplă adesea că același individ 
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spune altfel bucata cea poporană de câte ori o re- 
petă, ca acea cântăreaţă italiană, care schimba mereu 
cuvintele cântecului, zicând cu naivitate că așa-i con- 
vine: «così mi viene». 

Literatura poporană cea scrisă, fie cât de anonimă, 

este o operă individuală. Din însuși momentul na- 
Șterii sale, ea se fixează prin scrisoare. O dată încui- 
bată în popor, ea va fi citită de mii de gure, dar nu- 
mai citită, poate încă abia silabisită, fără a se modifica, 
fără a câștiga sau a pierde, fără a primi la tot pasul 
câte o nuanță nouă, pozitivă sau negativă, dela fie- 
care dintre cei ce o propagă, cel puţin în aceeași ţară 
din aceeași epocă. 
‚ Colectivă prin origine, nestatornică în traiul său, 
aceasta este literatura poporană cea nescrisă; indivi- 
duală prin naştere, fixă în fond și în formă într'un 
moment dat, aceasta este cartea poporană. 

Dar pentru ca ambele să fie poporane: una— 
fiică de sânge, cealaltă — fiică de suflet a poporului; 
pentru ca ambele să se poată substitui una alteia, să 
se poată metamorfoza una într'alta, astfel că uneori 
este anevoie a trage între ele o linie de demarcatiune; 
trebui ca ambele deopotrivă să oglindească poporul, 
ambele să fie popor el însuşi, căci poporul în realitate 
iubeşte numai pe sineși. Niciodată o carte nu va de- 
eni poporană, dacă ea nu vorbește în graiul cel ne- 
cioplit al poporului; dacă nu răsfrânge credințele po- 
porului, speranţele lui, slăbiciunile lui; dacă știe ceva 
mai mult decât ce ştie poporul în patriarcala lui ne- 


Știință. 


www.dacoromanica.ro 


CĂRȚILE POPORANE 55 


$ 7. Literatura poporană cea scrisă, ca şi cea пе- 
“scrisă, călătoresc din limbă în limbă; dar ele nicăiri 
nu se traduc, ci se transformă. 

Orice popor posedă o formă proprie a sa, primind 
ca al său numai ceea ce corespunde acelei forme зре- 
cifice, care se modifică și ea din epocă în epocă, рго- 
vocând atunci modificări corelative în tot ce este po- 
poran. 

Literatura poporană cea nescrisă sufere astfel o triplă 
rotatiune: г. prin trecere din gură în gură; 2. prin 
trecere din țară în ţară; 3. prin trecere din epocă în 
epocă. Ultimele două din aceste rotatiuni îi sânt co- 
mune cu cartea cea poporană. Și ea se transformă 
de asemenea, când se împrumută dintr'o altă limbă, 
multe lucruri adăugându-se, unele suprimându-se, o 
seamă prefăcându-se, până ce planta cea exotică ca- 
pătă un aer indigen. Și ea, pe de altă parte, se адар- 
tează din timp în timp la vederile momentului, prin 
copisti — dacă circulă în manuscript, prin editori — 
dacă este tipărită. 

De aci rezultă mulțimea varianturilor ale oricării cărți 
adevărat poporane: varianturi externe și varianturi in- 
terne, deși mai puţine, negregit, decât nenumăratele 
varianturi ale literaturei poporane celei nescrise, cari se 
datoresc mai cu deosebire trecerii din gură în gură. 


$ 8. Literatura poporană cea nescrisă se naște în- 
tr'un mod spontaneu. Ea este efectul impresiunii, nici- 
odată а premeditatiunii. Un sentiment involuntar — 
şi iată о doină; o întâmplare, o catastrofă — și iată 
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o baladá; un fenomen, o credintá, un joc de cuvinte — 
şi iată o legendă, un basm; o pátealá — și iată un pro- 
verb; o asociatiune de idei, o analogie neașteptată — 
şi iată o ghicitoare. 

Cartea poporană, din contra, nu este și nu poate 
fi spontanee. Ea presupune totdeauna o intentiune, 
o tendință, о ţintă precisă din partea autorului. Scrii- 
torul vrea ca alții să petreacă, să râză, să crează, să 
înveţe, să imite sau să se ferească. El vrea. In cazul 
cel mai bun, tot încă este ceva silit. 

In literatura poporaná cea nescrisă predomneste ele- 
mentul liric; în cartea poporană — elementul didactic. 
Dintr'o parte, inspiratiune; de cealaltă, aspi- 
rațiune. 

Generalmente, cartea poporană nici nu afectează 
măcar de a fi tot una cu literatura poporană cea nescrisă. 
Ea pretinde a da poporului nu ceea ce el are deja, 
ci ceea ce-i lipseşte, dar care să-i convină, să-i placă, 
să-i fie pe înțeles. Până la un punct, ea se crede a fi 
superioară operei proprie a poporului. Ea are aerul 
de a se pogorî până la popor. 


§ 9. O trăsură comună importantă între ambele ra- 
mure ale literaturei poporane este anonimitatea lor. 

O carte poporană cu numele autorului e ceva ex- 
ceptional; şi chiar când se întâmplă aceasta, în cele 
mai multe cazuri numele este fictiv. Adesea un per- 
sonagiu real са «marele Albert» de exemplu, ca papa 
Leone III, ca împăratul Eracliu, ca Laensberg, ca 
Nostradamus, ca apostolul cutare sau cutare, ca 


www.dacoromanica.ro 


CĂRȚILE POPORANE 57 


însuși Mântuitorul, devine un nume tipic, cjpyia i 
se atribue sute de apocrifuri disparate. 

Din anonimitate, fie pentru literatura poporană cea 
nescrisă, fie pentru cărțile poporane, decurge o con- 
secintá foarte caracteristică. 

Productiunile poporane nescrise, zhurând fără con- 
trol din gură în gură, se întâlnesc, se încrucișează, 
se confundă. Dacă două sau mai multe bucăți sepa- 
rate sânt omogene sau analoage, dacă ele prezintă 
unele puncte de contact, dacă una ar putea să figu- 
reze ca început sau continuatiune ori epizod la o alta, 
uneori chiar prin antiteză, ele se combină împreună, 
formând o singură Биба. 

Câte cântece nu s'au combinat astfel din барана 
poetice mai vechi! Câte basmuri, deosebite prin sor- 
ginti, nu s'au cusut cu dibăcie în câte un singur basm! 
Până și proverbele sau ghicitorile, mai apărate de re- 
maniare prin laconismul lor, sânt expuse la o ase- 
menea «atractiune moleculară ». 

Aceeași lucrare produce anonimitatea asupra cărților 
poporane. Și ele se amalgamează. Fiecare copist sau 
nou editor are dreptul și resimte chiar un fel de ispită 
de a amesteca două sau mai multe cărți poporane 
într'una singură, dacă crede cá va destepta prin aceasta 
mai mult interes în cititorii săi, sau că-și va ajunge 
mai bine la scop. 

In cartea poporană, ca şi în literatura poporană cea 
nescrisă, este foarte anevoie, uneori aproape peste pu- 
tinti, a distinge printr'o analiză minuțioasă diversele 
părți constitutive ale unui atare conglomerat. 
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Dificultatea este și mai mare, când se întâmplă — 
un caz destul de obicinuit — amestecul așa zicând hi- 
brid între ambele ramure ale literaturei poporane, fie- 
care amestecată deja mai denainte în propriul său cerc, 
Bucata poporană nescrisă mixtă A s'a combinat din 
bucăți poporane separate k, L m; cartea poporană 
mixtă B s'a combinat în același mod din cărți popo- 
rane distinse 7, s, f. A я В fiind egalmente imper- 
sonale, adecă aparținând tuturora deopotrivă, fără a 
fi a nimănui în parte, se combină la rândul lor în- 
tr'un al treile corp de două ori mixt: А (А + 1 + m) 
+ B (r + s + 9. 


Este o adevărată tortură pentru un critic! 


$ то. Oricum ar fi, cartea poporană reprezintă deja 
un pas făcut din sfera literaturei poporane în sfera 
literaturei culte: are şi ea un autor, are o ti- 
pografie, are un editor. 

In literatura cea cultă ea ocupă însă, retrasă de- 
parte la margine, un fel de mahala, despre care nu 
ştie mai nemic şi nu vrea să știe centrul orașului. 

Autorii cărților poporane sânt câteodată mai-mai 
oameni de geniu, după cum a fost Dougal Graham 
în Scoţia sau Anton Pann la noi; și totuși pe terenul 
literaturei culte ei n'ar fi fost în stare de a scrie un 
articolaș cât de mediocru intr'o foaie de a doua mână. 

Tipografii și editorii cărților poporane păstrează 
foarte adesea încognito, ca si autorii lor. Uneori nu 
se arată pe frontispiciu nici măcar locul unde s'a pu- 
blicat misterioasa broșură, ba nici măcar anul. Pentru 


www.dacoromanica.ro 


CĂRȚILE POPORANE 59 


culmea mistificatiunii, se pune câteodată pe titlu cá 
«s'a tradus» dintr'o limbă din care nu s'a tradus. 
Poporul crede! . 

Unele localităţi în diferite ţări își apropriaserá mo- 
nopolul tradițional de a tipări cărți poporane. Așa 
sânt Köln şi Nürnberg în Germania, Troyes si Mont- 
beliard în Franța, adevărate orage-vechiture ale Eu- 
ropei, pentru cari nu s'a sfârşit încă veacul de 
mijloc. 

Mai pe scurt, literatura cea cultă, chiar când dă 
ceva poporului, îi aruncă pe furiș numai ceea ce lea- 
pădă ea însăşi! 


$ 11. Si totuși, înainte de a se desfășura într'o limbă 
o literatură cultă, cartea poporană, în curs de secoli, 
este unica literatură a naţiunii întregi, a tuturor cla- 
selor societăţii, a boierului ca si a ţăranului, nivelati 
prin lipsă de cultură. 

Tot așa se petrece atunci, când literatura cea cultă 
a unei națiuni şi-a ales ca mijloc de expresiune o limbă 
străină, după cum a fost latina în Occidinte. Aproape 
totalitatea scrierilor medievale în limbe naţionale, nu 
lătinește, sânt neste adevărate cărți poporane. 


$ 12. Altceva nu mai puţin caracteristic. 

Gusturile intelectuale ale copilului, fie chiar un fiu 
de principe, nu se prea deosebesc, până la o vrâstă 
oarecare, de gusturile intelectuale ale poporului. 

Copilul din toate straturile sociale iubeşte Шега- 
tura poporană cea nescrisă; copilul din toate straturile 


www.dacoromanica.ro 


бо СОУЕМТЕ DEN BĂTRĂNI 


sociale citeşte cu pasiune cărțile poporane, mai ales 
cele romantice. 


$ 13. Multe cărţi poporane, ca si unele productiuni 
nescrise ale poporului, desi sânt foarte răspândite, 
mereu repetate sau mereu citite, par totuşi a fi— 
după cum am mai spus-o — absurde sau chiar ridicole, 

Sânt neste nemicuri în toată puterea cuvântului, dar 
nemicuri importante. 

Popularitatea lor — facem aci o deosebire ditologică * 
între poporan şi popular, termenul cel dentâi 
indicând ceea ce aparține poporului, iar celalt de- 
notând ceea ce este iubit de popor — popularitatea 
lor nu diferă în fond de popularitatea unui individ. 
Individul cel popular poate să fie un smintit sau un 
ignorant; el n'ar fi ajuns însă la popularitate, dacă 
nu era la nivelul societăţii sale, dacă n'o reprezinta 
într'un punct oarecare mai fotograficeşte decât cei cu 
minte sau cei învățați. 

Аза este şi cu popularitatea cea mare a unor secă- 
ture scrise sau nescrise ale literaturei poporane. 

Sub raportul istoric, ca oglindă socială, ele posedă 
o nespusă valoare. 

Nu mai puţin sub raportul linguistic, ca unele ce 
cugetă şi vorbesc într'o cestiune dată întocmai ca 
poporul. 


$ 14. De când cu tiparul, cărțile poporane apar 


generalmente în broșurele de format foarte mic, între 
16-32 de pagine, afară numai doară de cele romantice, 
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ceva mai lungi. Ele se vând atât de ieften, încât 
nu е țăran sau muncitor care să nu-și poată cumpăra 
şi el o cărtecică. Cu toate astea, editura câștigă nepo- 
vestit, din cauza imensului număr de exemplare ce 
se împrăștie, retipărindu-se pe mai nemic în fiecare 
an, sau chiar mai de multe ori pe an. Când cartea 
poporană este prea scurtă, cuprinzând abia vreo 2-3 
pagine, ea se publică la un loc cu alta sau cu alte, 
cu cari se înrudeşte prin materie sau prin tendinţă, 
uneori din capriciul editorului. 

O asemenea grupare a cărților poporane era şi mai 
obicinuită înainte de introducerea sau răspândirea ti- 
parului. Copiştii le scriau adesea mai multe într'un 
singur volum, căci cititorii prefereau a avea întrunită 
o mică bibliotecă poporană, ceva mai com- 
pact, in loc de пеме spulberate foite, expuse mai 
lesne a se strica sau a se pierde. De aci urmează că 
vechile cărți poporane în diferite limbe s'au conservat 
până la noi, mai cu seamă în asa numiții codices ma- 
nuscripti miscellanei. 

Atari codices sânt câteodată de o varietate extremă, 
precepte religioase figurând alături cu recepte medicale 
şi romantul alături cu astrologia. Mai adesea cuprinsul 
unui codex e omogen: numai religios, numai astro- 
logic etc. Este o raritate excepțională de a da cineva 
peste o mică carte poporană scrisă aparte, și aceasta 
numai doară in neste condițiuni iarăși excepţionale, 
bunăoară cusută la un volum, manuscris sau tipărit. 
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$ 15. Ca specimen românesc de carte poporană 
manuscrisă conservată separat, desi foarte mică, пе 
poate servi o bucată curioasă, deocamdată inedită: 
Istoria tutunului. 

Răposatul meu părinte descoperise în biblioteca poe- 
tului basarabean Costache Stamate câteva foi scrise 
de mână, legate la un loc cu Acatistul cel tipărit de 
cătră Samuil Klain în Sibiiu la 18от şi copiate, pe 
la începutul acestui secol, după un exemplar mai 
vechi. 


Iată bucata în cestiune, transcrisă întocmai cu litere 
latine: 


Istorii pentru Чийип, Ascultaţi iubiții mei blagoslovit, o 
învăţătură foarte de folos pentru creştini, însă mai ales pentru 
care vor fi căzut întru acastá greşală ră ș'înșălăciune dilavo- 
lescă, însă di vor fi băut tiutiun. Aciastă carte este scoasă di 
pre limba letinéscá prin limba moldovenéscá cu nevoinfa ma- 
relui dascal al Ierusalimului kir Silivestru, care au ales din 
multe cărți a sfinţii părinți din Ierusalim, zácánd: — Inchi- 
nándu-se la sfántul mormănt al Domnului nostru Is, Hs. şi 
şăzănd și eu pe o pilatrá şi vorbind de ale noastre vorbe su- 
fletesti, o minune ca acasta vázurám gi auzirám, adică undi 
venirá un stareţ bátrán şi să închină sfăntului mormánt și apoi 
să întoarseră cătră noi făcănd închinăciune; noi am zăs: Dum- 
nezeu să te erte, părinte | Шаг el începu си lacrămi a spune ză- 
cănd: — O minune ascultați, fraţilor; să vă зршиа o întămplare 
ca acasta ce am văzut întru acasta cale fiind; cá eu, fraţilor, 
lăcuescu întru о peșteră de 75 de ani, ce să chiamă Aravila. 
Acu, işind la lume să viu să mă închin sfăntului mormănt а 
Domnului nostru Is. Hs. și mergănd, am întălnit un om nalt 
şi cu o falcă mare si cu una mică şi cu nasul foarte mare, lar 
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el trecu pe lăngă mine şi сё; Iar eu stătulu si gánditu si cu=- 
noscufu că nu-i creștin pămăntian, ce poate să Не un dilavol; 
şi nu lăsaiu lucru slab, ce îndată mă luatu după dănsul şi, fiind, 
vola lui Dumnezău, îl găsălu într'un munte înalt al Carmilului, 
şi fácé o grădină си zădiu de pilatră şi săpa în grădină şi să- 
тойда; far eu m'am apropilat de dănsul si am zăs: spune-mi, 
ce sapi şi се sameni? ar el nu răspunsă nic са cum; lar eu ză- 
sălu că: te volu jura pe numele înpăratului vostru Satana, 
parte de el să nu ai de nu-m vei spune ce sameni acolo; їаг el 
cu mare greu îm spusă aga, adică printr'o trestie lungă di-m 
зори la ureche dintr'ánsa si zăsă: == Părinte sfinte, eu sânt 
Galaar, dimonul care săpt căpitan preste toţi dracii şi sănt 
mai încredinţat la împăratul nostru Satana pentru slujbele- 
care-i fac cu credinţă; şi mai mult pentru acasta am socotit 
noi toţi pentru ca să facem şi noi noao vre-o mirodenie, și ni-am 
străns toţi în muntele acesta al Carmilului, și socotind acasta 
adică am pus o tidvă si ni-am b... intr'ánsa toţi, Я am zăs, 
că ce va isi dintr'ănsa să ne Не spre mirosul nostru; si am pi- 
sat-o şi s'au făcut sămănţa acela tiutiun, si va fi noao miros, că 
acela va trage oamenii pre nasuri şi pre guri, şi ăntălu vor tragi pă- 
gănii si apolu Tiganii si ароїи creștinii, si se va înmulţă dela răsărit 
pănă la apus, $1 să va îndemna boerii, încă si din cei bisăricești, 
că va fi mai cu preţu decăt tămăla; si întătu va trage tiutiun, 
apolu va mergi la biserică; şi măcar de nu vor trage unii, dar 
cum vor iși dela biserică după sfănta nafură, îndată vor trage 
tiutiun; şi fără tămăi or put? trăi, Yar fără бийип nu vor pute 
nici o ză; și gura lor vor pute ca cuibul pupăzăi, si dinfei lor 
va avă smoală; şi orcare va be, îndigrabă orce voe a noastră 
va face, şi mai cinstit la înpăratul nostru va fi; măcar de trei 
ori de va trage cu totul la noi va fi, si mai cinstit ăl vom face 
din plata sa, si parte di'npărăţei ăi vom face. Deci cine s'ar 
întămpla ca să cadă întru acastă greşală si înșălăciune Чйауо- 
léscá, cu toată blagoslovenila ne rugăm ca să se lasă şi să se 
părăsască Че acel lucru dilavolesc; iară cine s'ar întămpla să 
nu creză sau să nu să părăsască de acel lucru înșălătoriu, unul 
ca acela să fie legat si afurisăt de 15 părinţi de а Ierusalimului, 
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di vremi се să face prieten si priimitoriu tocmelelor diiavoleşti; 
ce mai vărtos de aciasta să se feréscá gi cu totul să se lepede, 
şi încă si pe altái să înveţe а să lepăda; şi pentru абазїй gregalá 
datoriu este fiegtecare, din cei care vor fi căzut întru acest 
păcat, támáe bisericei să aducă în toată угетіїа; şi care să va 
lepăda de acest păcat, acela să fii blagoslovit şi fericit în vecii 
vecilor, amin. 


$ 16. Textul nostru, scris cum se vorbeşte in Ba- 
sarabia, zice că s'a tradus din lătinește în moldove- 
neste «cu nevointa marelui dascal al Ierusalimului 
kir Silivestru ». 

Prin urmare, acel « kir Silivestru » era Român, sau 
cel puţin știa româneşte. 

Ne îndoim prea mult să fi existat vreodată la Ierusa- 
lim, sau pe aiurea în Asia, un asemenea 4 mare dascăl », 

Și apoi, chiar să fi existat, tot încă el nu putea să 
traducă pe cele câteva pagine din «limba letinească », 
$i în același timp să le compileze «din multe cărți 
a sfinții părinţi din Ierusalim ». 

In fine, în Palestina fiind aproape necunoscuţi Ті- 
ganii, este cu desăvârșire neprobabil, ca un drac de 
acolo să fi spus că tutunul «întâi vor trage păgânii 
$1 apoi Tiganii», ceea ce, din contra, se potrivește 
foarte bine în gura unui drac din România. 

Părintele meu isi deduse osteneala de a urmări, 
dacă nu cumva Ruşii vor fi având vre-o istorioará 
analoagă asupra tutunului, și a constatat, în adevăr, 
că posedă si ei în această privință o carte poporană, 
publicată de cătră contele Kușelev-Bezborodko, dar 
care diferă cu totul de cea română. 
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In Rusia meridională se povesteşte că tutunul а 
crescut din cadavrul Herodiadei, fiindcă tăiase capul 
lui Топ Botezătorul. 

La Serbi, tutunul s'a născut din intestinele ereti- 
cului Ariu. 

Se ştie că la Spanioli, din contra, tutunul e consi- 
derat ca o « iarbá sfântă ». 

In scurt, Istoria pentru tiutiun, aşa după cum o 
vedem mai sus, este о inventiune curat românească 
a vre-unui călugăr nefumător, carele s'a crezut dator, 
pentru а reuşi mai bine în cruciata sa contra tutun- 
giilor, de a inventa totodată pe tun mare dascăl al 
Ierusalimului kir Silivestru >. 

Este sigur, in orice caz, cá mai multi buni crestini 
au renunțat la pipá din cauza acestei cărtecele, decât 
din îndemnul celor mai savante tractaturi igienice! 


$ 17. D. S. FI. Marian a cules în Bucovina două 
legende poporane române foarte interesante, cari nu 
sânt fără legătură cu «Istoria tutunului ». 

Una, auzită în satul Horodnic-de-Sus, sună în ur- 
mătorul mod: 


Doi draci au voit odată să ia de soție pe fata unui boier. 
Insă preotul din loc n'a voit să-i cunune cu dânsa. Supărân- 
du-se dracul cel mai mare că nu-şi poate împlini dorinţa, se duse 
şi se spânzură de un plop. Insă acesta s'a clătinat o dată bine 
şi a zvârlit pe dracul cine ştie unde, de s'a prefăcut în sălitră 
şi pulbere când a picat la pământ. Dracul cel mai tânăr, care 
încă era Че faţă, văzând aceasta, se'nspăimântă si alergă în ruptul 
capului la iad. Cum ajunse aci, spuse celui mai mare peste 
dânşii ceea ce а РАНЕ fărtatul său. Atunci zise Scaraoţchi, mai 


5 
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marele dracilor: — Stati, că eu am mai mult folos din el decât 
din noi. — Si după ce rosti cuvintele acestea, ieși din iad şi se 
porni spre dracul cel mort, unde află o mulţime de tutun crescut 
din trupul lui. Văzând aceasta, Scaraoţchi s'a întors înapoi la 
iad şi a trimis trei draci în lume să semene tutun pretutin- 
dene, etc, 


Aci e locul de a observa că însuși numele de Sca- 
raotchi, epitetul moldovenesc al Satanei, este de pro- 
venintá cárturáreascá, fiind aproape fără nici o 
modificare slavicul Hekapnorekn «'Zoxagtórmc », po- 
recla vánzátorului Iuda, carele, dupá ce-1 luase dracul, 
a reușit pe semne să-l răstoarne si să-i ia locul pe 
tronul Infernului. 


$ 18. Cealaltă legendă, culeasă în satul Mănăstioara, 
e mai lungă. 

Intr'o mănăstire, condusă de sfântul Vasile, s'a în- 
trodus dracul, petrecând cálugáreste vreo şase ani si 
asistând regulat la serviciul divin, dar furisándu-se 
din biserică din dată ce se începea cheruvicul. Ob- 
servând aceasta şi deșteptându-i-se o bănuială, sântul 
Vasile a pecetluit într'o zi cu cruci toate întrările și 
ieșirile bisericei: 

Diavolul, care nici nu visase de ceea ce i s'a pregătit, când 
s'a început cheruvicul, a dat să iasă pe uşă afară, dar văzând 
uşa pecetluită cu cruce, se întoarse repede la ferestre; aici încă 
erau cruci, se repezi dar în vârful turnului, însă, neputând ieşi 
nici pe aci din cauză că şi turnul era pecetluit cu cruci, pică 
deodată în mijlocul bisericei și se prefăcu în dohot. Văzând 


aceasta St. Vasile, porunci celorlalţi clerici să rădice de grabă 
dohotul cu piatra unde a căzut diavolul, să-l scoaţă afară şi să-l 
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arunce într'o râpă mare care se afla în apropierea bisericei. 
Clericii făcură cum le-a poruncit St. Vasile, luară adecă do- 
hotul şi piatra, si le aruncará în râpă. Din dohotul acesta a crescut 
apoi o buruiană mare şi grasă, adecă tutunul. ,. 


Urmează după aceea, cum un alt drac a intrat 
într'o fată de împărat, care n'a putut să se vindice 
până ce nu i s'au adus foi de tutun, şi de atunci s'a 
lățit tutunul peste toată fata pământului. 


$ 19. D. Marian adaugă: 


« Aceste legende, cred eu, vor fi fost cauza de unii 
preoți bătrâni predică foarte mult contra fumatului, 
condamnând pe toti fumătorii si spuindu-le că tu- 
tunul este iarba dracului.» 

Iată dará de unde s'a născut si « Istoria tutunului ». 
Cartea poporană şi legendele poporane nu sânt în 
cazul de față decât trei varianturi ale aceluiași motiv, 
care s'a desfășurat pe de o parte pe cale scrisă, pe 
de alta pe cea nescrisă. 

E greu însă a decide dacă prototipul lor comun a 
fost o carte poporană trecută în legendă, sau o legendă 
poporană trecută în carte, atât de strânsă este uneori 
împletecirea celor două ramure ale literaturei poporane. 


$ 20. Nu atât de rare, şi totuşi mult mai prețioase 
decât cărţile izolate, cel puţin cele manuscrise, sânt 
codificările lor într'un singur volum, câteodată fără 
x o analogie între diferitele bucăţi înșirate una după 
alta. 


b* 
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Un frumos specimen românesc de această natură 
este manuscriptul de pe la finea secolului trecut, des- 
coperit de d. 1. С. Bianu. 

Un «logofăt Ioniţă Giurescu», probabilmente Bucu- 
restean, s'a apucat la 1799 a copia împreună fel de fel 
de cărtecele, cari circulau pe atunci în popor, și anume: 


1. Pentru a doua venire a lui Hristos, 41⁄ foi; 

2. Trepetnic de semne, ре 4% foi, explicând conse- 
cintele tuturor « clătirilor > posibile ale corpului uman, 
bunăoară: « De să va clăti vârful capului, vei dobândi 
sau va dărui Dumnezău cocon foarte învăţat, etc. >. 

3. Zilele cele rele ce au arătat Dumnezău lui Moisi, 
urmate de: Zile bune preste an, pe 1 foaie; de exemplu: 
septembre 3, 8, 24 — zile rele, pe când septembre 
I, 4 5, то ес. — zile bune. 

4. Gromovnic al lui Iraclie înpăratul care au fost 
numărător de stele, de două ori copiat în manuscript, 
o dată mai neîngrijit pe 6% foi, apoi mai caligrafic 
pe 8% foi, arătând consecinţele tunetului după « zo- 
diele» fiecării lune, de ex.: « De va tuna în numărul 
berbecelui, despre rásárit, va fi robie si peire multá, 
fiarăle pământului vor fi sătule si spre stricare 
mare etc. ». 

s. Rojdanic, pe 8% foi, prevestind viitorul fiecărui 
om după «zodia » sub care s'a născut, de ex.: « Iulie. 
Leu. De va naste cocon intr'aceastá luná, va fi gál- 
bejos in față, si va avea cinste dela toti etc. ». 

‚ 6. Dohtorü, pe тї foi, cu recete şi formule caba- 
listice contra a tot felul de boale, între cari figurează 
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si «indrácirea» si la cari se mai aplicá «slovele de 
ciumă », scrise pe o pagină separată. 

7. Calendar scos după limba ungurească pă limba ru- 
móneascd, ре 11 foi. 

8. Intrebări я răspunsuri trebuincioase și de folos spre 
învăţătură celor ce vor citi, pe 5 foi; o prescurtare de 
catechism în dialog între «dascăl» si «ucenic». 

9. O însemnare fără titlu, pe 115 foaie, despre con- 
secintele zilei în care cade Crăciunul, dé ex.: « Du- 
minică de să va întâmpla crăciunu, iarna va fi în- 
noită şi rea etc. ». 

10. In fine, pe 64 foi, cam jumătatea manuscrip- 
tului întreg: Viaţa $i povestea я lucrurile marelui în- 
părat Alexandru Machedon din cetatea lui Filip craiu, 
cum făcu râzboaie cu toate dihanüle pământului şi fu 
înpărat a toată lumea. 


$ 21. Afară de Nr. 7, unde se zice că s'a (scos 
după limba ungurească », restul nu ne arată vre-o pro- 
venintá străină, ca şi când ar fi neste lucrări curat 
románesti. 

Toate cele zece bucăţi sânt anonime, căci nimeni 
nu se va încerca, negresit, a lua la serios pe « Iraclie 
inpáratul», pretinsul autor al N-rului 4. 

N-rele 1 și 8 sânt de categoria religioasă; Nr. 6 e 
medical; Nr. 10 e romantic; N-rele 3, 4 5 $i 7 sánt 
astrologice; N-rele 2 si 9 sânt de asemenea profes 
tice, dar fárá intervenirea stelelor. 

Este un codex manuscriptus miscellaneus in toatá pu- 
terea cuvântului, îmbrățișând o adevărată bibliotecă 
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poporană localizată și anonimă, deși, după cum am 
mai spus, nu totdeauna colectiunile de acest fel sânt 
atât de variate: în teză generală, se specializează şi 
ele până la un punct, ca şi bibliotecele cele știin- 
fifice. 


$ 22. 'Toate cărțile poporane din manuscriptul logo- 
fătului Ioniţă Giurescu, scrise foarte românește, sânt 
transformate după originaluri din afară, 

La unele abia titlul, devenit stereotip, mai vádeste 
originea exotică. Аза trepetnic, literalmente « tremură- 
tor», dela slavicul rpenerm «tremor»; gromovnic, dela 
sl, rgomm «tonitru»; rojdanic = sl. фожденикъ чаш 
natus est», 

Am zis cá unele titluri de cárti poporane deveni- 
será la noi stereotipe. 

Románul stia foarte bine, de exemplu, ce ínsem- 
neazá trepetnic, dar nu mai avea conștiință de slavis- 
mul sau mácar de stráinismul acestui cuvánt. 

Vechiul « Trepetnic » s'a publicat intr'o multime de 
editiuni în timpii din urmă, dintre cari una, acum 
denaintea noastră, o broșurică de зо pagine in-64, зе 
întitulează așa: 

« Trepetnicul cel mare, întru care se coprinde toate 
semnele ce se fac la om, precum bătaia ochilor, a 
buzelor, și în scurt de toate mișcările și încheietu- 
rile trupului omenesc ce sânt date de la natură, tăl- 
măcite din limba Franţuzească în limba Românească de 
un iubitor de al său neam Românesc. A sasesprezecea 
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tipărire. Preţul зо parale. Bucureşti, Tipografia Na- 
ţională a lui St, Rasidescu, 1863.» 

Ni se spune că s'a tradus «din limba Franfuzeascd ». 
Dar atunci cum s'ar chema ¿< Trepetnic », dacă această 
vorbă, fie ea venită ori de unde, n'ar fi ajuns la Ro- 
mâni ca un fel de termen tecnic? 

Tot așa Gromovnic sau Rojdanic s'ar fi putut pune 
ca titluri stereotipe la o cărtecică poporană localizată 
din greceste sau din turcește, ba si la o compozitiune 
curat românească. 


$ 23. O carte poporană poate să-și atribue ad-libitum 
orice proveninfá străină, alegând-o după moda mo- 
mentului. Intro zi ea va apare ca tradusă din slavo- 
neşte, într'o altă zi — din greceşte, apoi — din nem- 
feste etc., potrivit cu simpatiele internationale ale po- 
porului, într'o epocă oarecare. Nimeni nu are dreptul 
a o desminti, de vreme ce ea este impersonalá, 
iar prin urmare si fără naționalitate precisă. 

Am văzut deja mai sus că «Istoria tutunului » s'a 
tradus din lătineşte numai în imaginatiunea autorului. 

Aci ni se prezintă un al doilea caz de această tră- 
sură în caracteristica cărților poporane. 

Trepetnicul dela 1863 ne asigură că s'a tradus «din 
limba Frantuzeascá ». Glumá! Francezii nu au nemic 
analog, cáci s'ar afla indicat in bogatul repertoriu al 
lui Nisard. Este absolutamente acelaşi « Trepetnic », pe 
care la 1799 il copiase, neapárat dupá ceva mai vechi, 
logofătul Ioniță Giurescu; și probă — iată începutul 
ambelor: 
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1799: 


De să va cláti vărful capului, 
vei dobándi sau va dárui Dum- 


1863: 


Vârful capului de se va cláti, 
dobândă spune, sau va dărui 


Dumnezeu un cocon; 

Incheetura capului de se va 
clăti, neşte streini neştiuţi vor 
veni şi daruri {і vor aduce; 

Chica de se va clăti, în oaste 
7 ani vei merge şi vei veni să- 
nătos la casa ta; 

'Tâmpla capului de dreapta 
clătindu-se etc. 


nezeu cocon, foarte învăţat va fi; 

De să va clăti încăetura ca- 
pului, nește striini neştiuţi vor 
veni si vor aduce dobăndă; 

De să va clăti chica, în oaste 
vei merge şi iar sănătos vei 
veni; 

De să va clăti tămpla capu- 
lui despre dreapta etc. 


S'a schimbat construcțiunea sintactică si s'a adaus 
— pentru conformitate cu legislatiunea momentului — 
7 ani la serviciul militar; altfel este tot una. 

E foarte probabil cá Giurescu a copiat Trepetnicul 
dupá un exemplar románesc tipárit la 1745, pe care-l 
indicá ráposatul Iarcu. 

Redactiunea románeascá nu poate fi decát o trans- 
formare, mai mult sau mai puţin depărtată, a unei 
vechi redactiuni slavice, prin care s'a introdus la noi 
însuși titlul. La vecinii Serbi, desi există un Трепетник 
foarte apropiat de al nostru, totuși, prin fenomenul 
constatat mai sus in $-ul 9, el s'a amalgamat acolo 
cu așa numitul Сановник, adică < Explicatiunea. vi- 
surilor ». 


$ 24. Tot dela Slavi ne-a venit Rojdanicul, iarăși 
că o transformare, cu supresiuni, adaosuri si schim- 
bări necontenite, după cum lesne se poate con- 
vinge cineva prin comparatiunea următorului pasagiu 
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românesc, cu cel corespunzător dintro гедасйипе 
serbă: 

De va naște fată într'acâstă lună, va fi frumoasă, și cu ochii 
roşii, şi va fi mănioasă şi-şi va certa bărbatul; si de tănără nu-i 
va fi rușine de nimic, şi de un bărbat va avé о gréță mare, şi 
de feciorul dintătu va avé o grijă, Yar de alții să va bucura, şi 
va boli de o mănă, va boli şi de picere şi de toate încăeturile, 
ce să porte 72 de nume ale lui Hristos, adecă canonul lui Hri- 
stos, să nu să apropie duhul necurat, şi va boli de cap etc 1, 


La sfârşit, redacţiunea română mai adauge aci o 
recetă medico-teologică, care lipseşte de tot în redac- 
fiunea serbă: 

... far de să va războli, léc este rădăcină de turte cu unt-de- 


lemn şi lămăe albă, să le amestece toate la un loc şi să să ungă 
peste tot şi să să afume, şi să slujascá muceniţei Marina. 


$ 25. Cele «72 de nume ale lui Hristos adecá са- 
nonul lui Hristos », menţionate în pasagiul de mai sus- 
din Rojdanic, iată încă o carte poporaná, care se vede 
a fi fost pe atunci atât de răspândită între Români, 
încât Giurescu n'a crezut de cuviință nici măcar de 
a о copia. 

Noi o cunoaștem într'o mulțime de redactiuni străine, 
dintre cari ne mărginim a cita una slavică şi una fran- 
ceză, ambele din secolul al XVI-lea. 

In capul lor figurează un fel de reclamă comercială 
despre eficacitatea doftoriei, care sună frantuzeste asa: 
« Voici les noms de Jesus-Christ; quiconque les por- 
tera sur soi en voyage, tant sur la terre que sur la 


1 Noi n'am mai reprodus textul sârbesc. (N. Ed.) 
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mer, sera preserve de toutes sortes de dangers et 
de périls, qui les dira avec foi et dévotion » 1, 

După această excentricitate, urmează pe același ca- 
lapod «les noms de la sainte Vierge», apoi «les pa- 
roles que dit Adam» si cine mai stie cel 

Ce e mai curios decât toate este cá în Occidinte 
aceste galimatie se atribuiau lui papa Leone III, ami- 
cului lui Carol cel Mare. Titlul editiunilor latine este: 
Enchiridion Leonis papae serenissimo imperatori Carolo 
Magno in munus pretiosum datum. 


$ 26. Dupá cum la noi o mare parte din cártile 
poporane sânt de origine slavicá, tot așa la Slavi cele 
mai multe sânt de fabrică bizantină. 

Gromovnicul, bunăoară, răspândit intr'o mulțime de 
redactiuni slavice foarte diferenţiate, de unde el a 
trecut $i la noi, cari îl cunoaştem cel puțin în două 
manuscripte, unul din volumul lui Giurescu și un 
al doilea din colectiunea d-lui Cipar, afară de о edi- 
fiune tipărită în București la 1795, identică cu textul 
lui Giurescu, este pur și simplu grecul Brontologiu, 
menționat în scriitorii bizantini la un loc cu бейпо- 
dromiu, cu Calandologiu, cu Аросайруш apostolului 
Paul, cărţi poporane trecute de asemenea la Slavi, 
parte şi la Români. 

Să se observe cá și la Greci aceste « Tunetare », 
« Lunare », « Calendare > etc. circulau printre popor 
în redactiuni diverginti, fiind numite generalmente 


1 Urmează cele 72 de nume din redacţiunea rusă și cea 
franceză (N. Ed.). 
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la plural: ză Деудигта Boovtolóyta xal XeAgvoópópia 
J Kalavdoidya. . . 

Dacă nu toate Gromovnicele, unul cel puţin se atri- 
buia deja in Bizantiu împăratului Eracliu. 


$ 27. Cea mai celebră însă din cărțile poporane, 
întrate în colectiunea lui Giurescu este Alexandria. 

In secolul al XVII-lea ea se încuibase intr'atáta 
la Români, încât Miron Costin a crezut de cuviință 
a о stigmatiza cu tot dinadinsul în Cronica sa: . 

« Scrie Plutarh, vestit istoric, la viața lui Alexandru 
Machedon, carele au scris Alexandria cea adevărată, 
nu basne, cum о scrie o Alexandrie, din grecie ori 
dintr'alte limbi scoasă pe limba românească, plină de 
basne si scornituri ». 

Intre cărțile tipărite, pe cari le-a găsit Italianul Del 
Chiaro în România pe la începutul secolului trecut, 
figurează si o edițiune a Alexandriei: < Alexandrie, 
o sia Storia di Alessandro il Macedone, stampata in 
Lingua Valaca; ma detta Storia & veramente curiosa 
per le molte favole che in essa vedonsi frammi- 
schiate ». Nu numai acea editiune, dar nici una până 
la cea scoasă în Sibiiu la 1794, identică cu textul 
lui Giurescu, nu se mai poate găsi nicăiri, necunos- 
cându-li-se nici măcar anul publicaţiunii, toate fiind 
de demult exterminate prin deasă întrebuințare, 

In editiunile Alexandriei, ре câte le cunoaștem noi, 
se adauge totdeauna la sfârşit, ca un fel de apendice: 
Vrednica de însemnare întâmplare а patru corábieri 
ruseşti, cari au fost strâmtorați de iarnă în ostrovul 


www.dacoromanica.ro 


76 CUVENTE DEN BĂTRĂNI 


Spitaberg la anul 1743. Incă un exemplu de acea grupare 
la un loc a cărticelelor poporane, despre care am 
vorbit mai sus în $-ul 14. Un om nedeprins cu apucătu- 
rele acestei ramure a Шегафиге! poporane s'ar întreba 
neapărat: ce are a face marinarul rusesc Șarapov cu 
sublimul erou al Alexandriei? Apoi 4е!... 


$ 28. Se ştie că prototipul acestei « Alexandrie », 
scris grecește în secolul al XI-lea sub pseudonimul de 
Kallisthenes, s'a transformat, în proză şi în versuri, 
la toate popoarele din Europa, devenind pretutindeni 
una din cărțile poporane cele mai favorite. 

Nu este fără interes de a observa că cel mai vechi 
exemplar bulgăresc cunoscut al « Alexandriei » s'a scris 
în Moldova la 1562. 


$ 29. La Români, în privința vechimii, dintre toate 
cărţile poporane cele romantice, « Alexandria» rivali- 
zează numai doară cu < Varlaam si Iosafat y, o altă 
productiune bizantină, de provenință indiană, dar 
atribuită sántului Ioan Damascen, foarte împrăștiată 
în diferite limbe și pe care la noi, pe la începutul 
secolului al XVI-lea, o citea cu desfătare ilustrul 
Domn al "Țării Româneşti Neagoe Basarab... 


$ 3o. Tocmai atunci când logofătul Ioniţă Giurescu 
codifica pe la 1799 vechile cărți poporane ale Таги 
Românești, toate în proză, o nouă carte poporană, 
de astă dată în versuri, căuta a se întroduce la noi în 
Transilvania, şi a şi reușit, în adevăr, a deveni astăzi 
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una din cele mai răspândite. Este Istoria prea-frumo- 
sului Arghir şi a  prea-frumoasei Elena cea mdiastrd 
şi cu рат de aur, adecă o închipuire sub care se înțelege 
luarea ţărei Ardealului prin Traian cesarul Râmului. 

Prima ediţiune românească este cea din Sibiiu la 
1800. In prefaţă, Ioan Barac, « dascal normal în Brașov », 
mărturiseşte cá a tradus-o din ungurește: « Mulţi ci- 
tesc istoria lui Arghir cea în limba ungurească scrisă ». 
Versificaţiunea în multe locuri se aproapie de a poe- 
ziei noastre poporane, ceea ce a concurs nu puţin 
Ja succesul cărții; de exemplu: 


Tânărul dacă pornește, 
Departe călătorește, 

Singur numai cu o slugă 
Merge dând Domnului rugă. 
O, Arghire | lungă cale, 
Lungi necazurile tale! 

Ia d'a-lungul dealurile 

Și numără jghiaburile... 


D. Cipar posedă un manuscript în proză, pe 13 foi, 
cuprinzând un fragment din Istoria lui Archirie, despre 
care zice că i-a rămas dela strămoșu-său, adecă cam 

. de pe la începutul secolului al XVIII-lea. Nu va fi fost 
cumva o primă încercare de a traduce românește cartea 
cea poporană ungurească? Oricum, până la prelucrarea 
cea versificată a lui Barac, ea n'a izbutit a se răspândi 
pintre Români. 

Ciudata idee de a vedea în acest romanf о aluziune 
la cucerirea Daciei de cătră Traian nu este româ- 
neascá, ci aparține chiar Ungurilor. Poate tocmai ea 
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va fi îndemnat ре « dascălul de la Brașov», din patrio- 
tism, a traduce cartea românește. In catalogul Szé- 
chenian originalul maghiar este indicat aga: 

q Argirus nevü Rirdly-firol, és egy tündér Szüz- 
leányról Historia. Sine loco et anno, in-8, fol. 16. 
Auctor est Albertus Gergei, qui ex Italico sermone 
in hungaricum traduxit. Fabella vero hac expressa 
esse dicitur subjugatae a Romanis Daciae historia ». 

Pe la 1778, zicând de asemenea cá un Albert Gergej 
tradusese istoria lui Argirus din italienegte şi că prin 
ea se reprezintă cucerirea romană a Daciei, renumitul 
Benkó adaugă că «la ţăranii unguri din "Transilvania 
această carte este atât de căutată, ca si când ar fi 
ceva sacru ». 

Cine va fi fost Albert Gergej și când va fi trăit, 
nu ştim. Їп orice caz, traducerea lui Arghir «din 
italieneste > este o farsă, ca şi mai sus traducerea Tre- 
petnicului nostru « din frantuzeste » sau a Istoriei tu- 
tunului «din látineste ». | 

Intre cărțile ророгапе italiane, vechi şi nouă, în 
versuri și în proză, nici un Arghir nu se află. 

Misteriosul Albert Gergej a găsit originalul său mai 
aproape. Luând un basm românesc, foarte popular 
la fraţii nostri de peste Carpaţi, el l-a transformat 
într'o carte poporană ungurească versificatá, cárii — 
pentru mai multă vază — i-a atribuit o origine italiană. 

A susține că basmul cel românesc l-am fi împru- 
mutat oarecând noi dela Unguri, e peste putinţă; 
căci dacă Ungurii ar fi avut la ei acasă ceva asemenea 
în gura poporului, ar fi fost absurd din partea lui 
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Albert Gergej de a zice tocmai poporului că a tradus 
din italieneste ceea ce poporul cunoştea mai denainte 
ungurește; pe când luând basmul dela Români si 
dându-l Maghiarilor sub o altă formă, ca o noutate 
în limba lor, mistificatiunea cea italiană se explică 
de la sine prin natura cea generalmente mistificativă a 
cărților poporane. 

Basmul românesc ín cestiune, iată cum este re- 
zumat de cătră frații Schott: 4 Un băiat, gonit de o 
mamă vitregă, nimereşte într'o pădure la un uriaș, 
cu ajutorul căruia prinde о zână, răpindu-i cununa 
în timpul scăldătoarii. Fugând dânsa, el pleacă după 
ea, apucă prin viclenie trei daruri minunate de la trei 
draci, cari se certau pentru posesiunea lor, şi prin 
acele daruri izbutește a redobândi pe iubita sa si 
se cunună amândoi, » 

Cele patru trásure caracteristice: І. «prinderea zânei 
şi pierderea ei »; 2. «protectiunea unui uriaș y; 3. {иги 
prinderea a trei daruri minunate de la trei draci ín 
ceartă»; 4. qregăsirea finală a zânei»; acesta este 
fondul 4 Istoriei lui Arghir », cătră саге transformatorul 
ungur a mai adaus, negreșit, unele particularităţi spew 
cifice maghiare, de exemplu 4 Neagra-cetate »— Fekete- 
város, apoi grădina unde petrecea frumoasa zână etc. 

Cu această carte poporană s'a întâmplat dară ceva 
care se întâmplă adesea în Linguistică. Englezii au 
luat dela Francezi cuvântul bougette « pungă», l-au 
prefăcut în budget cu sensul de «punga regelui » m 
4 vistierie », de unde cu timpul vorba s'a întors înapoi 
în Franța cu modificatiunea engleză cea materială si 
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ideală, ca și când ar fi ceva curat englezesc. Tot așa 
Ungurii transformă într'o carte poporană a lor pro- 
prie un basm românesc, şi acea carte poporană ungu- 
rească, astfel transformată, revine de aci la Români 
ca un lucru unguresc, necesitând o nouă transformare, 

Ca tip, compus din două motive esenţiale: г. «prin- 
derea zánei și pierderea ei»; 2. «regăsirea finală a 
zânei », motive complicate în fiecare sub-tip cu neste 
ingrediente secundare diferite, povestea noastrá e cu- 
noscutá, fie ca basm, fie ca carte poporaná, in mai 
toate limbele. Nu altceva este faimoasa rapsodie san- 
scrită despre regele Purüravas si zána Urvagi. Nu 
altceva balada germană medievală despre ducele Fre- 
deric de Svabia și zâna Angelburg. Nu altceva vechia 
istorioară persiană despre amorul viteazului cu zâna 
în romantul Bahar-Danuș. Nu altceva poema franceză 
din secolul al XIII-lea despre Partenopex de Blois 
și zâna Melior. Nu altceva, în sfârșit, până si la 
sălbatecii din Australia, legenda despre regele Tawhaki 
si zâna Tango-tango... 

Originalitatea sub-tipului românesc consistă în ca- 
racteristicul adaos la cele două motive esenţiale a altor 
două subordinate: г. « surprinderea а trei daruri mi- 
nunate dela trei draci în ceartă »; si mai ales 2. « pro- 
tectiunea unui uriaș ». 

Despre toate acestea nici nu visează măcar d. Dr. 
At. Marienescu din Oraviţa, scriind un tractat întreg 
pe 50 pagine despre istoria lui Arghir; un tractat în 
care, deși avea la dispozitiune interesante varianturi po- 
porane ale basmului, totuși preferă a inventa ceva 
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propriu al sáu, adáugánd la original si mai ales supri- 
mánd din el tocmai pártile cele mai specifice, pentru 
a ne spune apoi cu gravitate, cá Arghir este — Apollo 
Argirotoxos | 

Unicul folos, pe care-l tragem din monografia d-lui 
Marienescu este de a putea constata prin varianturile 
citate de d-sa, cum că basmul nostru poporan, după 
ce devenise carte poporană ungurească și s'a reîntors 
astfel la Români schimbat la față, de aci poporul — 
în conformitate cu cele spuse în $-ul 9 — a început a 
confunda ambele forme, cea scrisă şi cea nescrisă, 
dând naștere unui al treilea tip, foarte amestecat.* 

Dar fiind vorba de d. Marienescu, ne mai aducem 
aminte încă ceva. 


$ 31. Raritatea la Români a cărților poporane în 
versuri dă Istoriei lui Arghir o deosebită însemnătate. 

Noi bănuim că tot carte poporană de această na- 
tură, trecută apoi în poezia poporană cea nescrisă, 
va fi fost odată balada bănățeană, publicată de d. 
Marienescu, sub titlul de: Andronim și Filana sau piatra 
dracului, unde demonul piere prin dragostea sa pentru 
o fată de om, ca şi în prima legendă bucovineană 
despre tutun... 


CopEx STURDZANUS 


$ 32. Ca specimen românesc de un codex miscella- 
neus omogen, consacrat unei singure categorie de cărți 
poporane, este pretiosissimul manuscript pe саге mi 
l-a pus la dispozitiune mult stimatul meu amic d. 
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Dim. A. Sturdza. Deși textualmente acest codice ocupă 
un mic loc în opera de față, totuşi el și numai el este 
acela care i-a dat naştere. 

In fundul 'Transilvaniei, mai sus de 'Turda, pe malul 
drept al Murásului, se află un sat românesc numit 
Mâhaciu, ungurește Mohács, în vechile documente 
latino-maghiare din evul mediu Мийасй. 

Intre anii 1580-1620, în curs de vreo 40 de ani, 
a preotit acolo un popă care nu avea multă invátá- 
tură, dar cu atât mai bine: știind mai tot atâta cât 
ştia şi poporul său, el scria pentru popor, după gustul 
şi în graiul poporului. 

Pe la 1600, acest «popă Grigorie » — asa se numea 
el — s'a apucat a face o colectiune de cárti poporane 
religioase în limba română, parte copiánd pe cele vechi, 
parte traducánd el însuși din slavoneste, parte inter- 
calând pe de-a'ntregul în volumul său o colectiune 
analogă gata, compilată de cătră un alt popă, de tot 
anonim, cam pe la 1550. 

Aceasta este Codex Sturdzanus. 


$ 33. Manuscriptul, in-quarto, e legat in lemn im- 
brácat cu piele. 

Dintr'o însemnare látineascá din dosul legáturei, se 
vede cá la 1774 cartea apartinea unui oarecine «in 
Alba Julia ». 

Hártia este de calitáti diverse, dar deopotrivá groasá 
şi gălbuie, fără semne de fabrică, afară de vreo trei- 
patru locuri, unde însă ele sânt ascunse în mare parte 
prin îndoitura volumului. Numai pe foile 124-125 
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Si 205-206 se recunoaste bine semnul fabricei de la 
Sibiiu: « douá palose incrucigate », iar pe foaia 213-214 
pare a fi «coroana », semnul fabricei de la Brasov. 

Cu o scrisoare cursivá mai nouá, dar din secolul 
al XVII-lea, pe hârtie mult mai subţire, s'au pus pe 
ultimele două foi 248-250 neste rugăciuni slavo- 
neste. 

Cu о altă mână, cu caractere semi-unciale, tot în se- 
colul al XVII-lea, este scris ре pag. 20: Ж шире съ 
въ Ф7[Е] waennawg. къндь корк H празниче дарн. съ 
кеєници AA RéCk[oe]kon C'h ACKOVABRTAHH кёкъ.мтоүль AŠ 
AevaHesES etc.; un îndemn inspirat, probabilmente, 
prin lectura textului ce precede pe pag. 1-19 despre 
păzirea sărbătorilor 31 mai ales a duminicei. 

Afară de aceste adausuri posterioare şi afară de un 
Tatál-nostru ungurește cu litere cirilice la pag. 153, 
restul manuscriptului cuprinde: pe de o parte, Тех- 
turi Măhăcene, aproape toate scrise de cătră 
însuși popa Grigorie; iar pe de alta, codificatiunea 
cea anterioará a cártilor poporane, pe care — din mo- 
tivul arátat mai jos — noi o vom numi Texturi 
Bogomilice. 

Este, ca să zicem aga, codex miscellaneus geminatus, 
compus din doi codices miscellanei, diferiți prin epoce, 
prin localități, până si prin tendințe, pe lângă deo- 
sebirea cronologică şi poate chiar geografică, între ele- 
mentele constitutive ale fiecărui în parte. 


$ 34. Bucata cea mai veche din codicele Grigorian 
este de pe la 1580. Bucata cea mai nouă din codicele 


e* 
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ante-Grigorian trebui să fie pe puţin cu vreo douăzeci 
de ani anterioară. 

Codicele Grigorian s'a scris la nordul 'Transilva- 
niei; codicele ante-Grigorian, fără a prezinta o indica- 
Ниле literală a localității, pare a proveni din Тага 
Românească, sau cel puțin din Braşov. 

Codicele Grigorian adună pe nealese cărți poporane 
religioase în genere, oricare ar fi natura lor respec- 
tivă specială; pe când codicele ante-Grigorian, mărgi- 
nindu-se într'un cerc mai restrâns, culege numai cărțile 
religioase cele relative la viața postumă, la migratiunile 
sufletului, la Paradis şi mai cu deosebire la Infern. 

In fine, codicele Grigorian se distinge printr'o nuanță 
dialectică foarte pronunţată; pe când codicele ante- 
Grigorian, din toate monumentele literare române până 
acum cunoscute, poate fi considerat cu tot dreptul ca 
textul nostru cel mai vechi în limba tipică. 


$ 35. Unele din cărțile poporane, codificate în vo- 
lumul lui popa Grigorie, au rămas la noi foarte răs- 
pândite până în momehtul de față. 

Аза este: «Legenda Duminicei», astăzi Epistolia 
Domnului Isus Hristos; 4 Călătoria Maicei Domnului la 
Iad», astăzi Epistola Maicei Domnului, tesutá la un loc 
cu Visul Maicei Domnului; «Ruga sántului Sisinie», 
astăzi Minunile sfântului Sisoe, trecute şi în descántec. 

Această persistintá a lor ne permite a urmări cu 
un pas sigur schimbările întroduse, în curs de trei 
secoli si mai bine, în redactiunea unuia si aceluiași text 
poporan, carele avusese totodată, printr'o circulatiune 
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atât de îndelungată, destul interval pentru a зе furiga 
şi chiar a se ramifica în literatura poporană cea nescrisă. 

Am putut constata în același timp, cá apocrifurile 
religioase la Români, ca și pe aiuri, circulează mai 
totdeauna în câte două redactiuni paralele, una mai 
lungă și cealaltă prescurtată, dintre cari una poate să 
dispară sau să iasă din uz, prin concurența celeilalte. 


$ 36. Fragmentul de sub Nr. П şi acel de sub Nr. VIII 
dintre «'Texturi Măhăcene > nu sânt cărţi. poporane. 
Noi le reproducem totuşi din cauza importanţei lor 
linguistice, mai cu seamă dialectice. 

Cât priveşte scurtul catechism de sub Nr. III şi cele 
două predici de sub N-rele IV și IX tot din « Texturi 
Máhácene», ele sânt pe deplin cărţi poporane, fie 
prin tendinţă, Не prin limbă. 


$ 37. Toate bucăţile din « Texturi Bogomilice », afară 
numai doară de о parte а N-rului IV, și unele bucăți 
din «'Texturi Măhăcene » au fost oarecând cărți po- 
porane religioase favorite ale sectei Bogomililor, năs- 
cute în Bulgaria prin transformarea doctrinelor asia- 
tice pauliciano-manicheice si care, pe la Нпеа vea- 
cului de mijloc, s'a răspândit nu numai în România, 
dar încă străbătuse până la Provența, unde a concurs 
la dezvoltarea zgomotoasei secte a Albigensilor. 

Un alt curent eretic, pornit de astădată din Occi- 
dinte, anume secta și mai zgomotoasă, ba chiar scan- 
daloasă a Flagelanţilor, a propagat în toată Europa 
bucata de sub Nr. I din « Texturi Măhăcene ». 
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Toate acestea ne-au condus, în urma unor cerce- 
tări foarte întinse, a recunoaște neşte vechi cărți po- 
porane de origine eretică, în balada « Cucul şi turturica » 
și în enigmele din «Povestea Numerelor »... 


$ 38. Cele mai răspândite cărți poporane religioase 
au fost totdeauna cele infernale. 

О lectură favorită а ţăranului francez este până 
astăzi o broșurică de 24 pagine in-12, întitulată: Le 
Miroir du Pécheur, composé par les RR. PP. Capucins, 
missionnaires; trés utile à toutes sortes de personnes: le 
tout représenté par figures. Vous y verrez l'état mal- 
heureux de l'áme lorsqu'elle a eu le malheur de tomber 
dans le péché mortel etc., urmând apoi opt gravure 
oribile, mai ales: «Petit crayon de l'état malheureux 
d'une âme damnée», unde draci, șerpi, lilieci si şo- 
párle tortureazá pe bietul om în flacăre: « il est couché 
et garroté sur un gril de fer rouge, au milieu des 
flammes dont il est environné et pénétré; les diables 
le tourmentent dans toutes les parties du corps; il 
a au cou une bourse, ce qui marque qu'un de ses 
péchés est l'avarice et le bien d'autrui qu'il n'a pas 
restitué: c'est un des péchés qui damne le plus de 
monde ». 

Tot de acest fel, fie prin text, fie prin gravure, 
fie prin ráspándire, este o cártecicá poporaná englezá 
de 24 pagine in-16: The Pilgrim's progress from this 
world to that which is to come. 

La Germani, din evul mediu si până în secolul 
nostru, a rămas foarte poporană o broşură analogă 
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în versuri: Wahrhaftige Beschreibung des jüngsten Ge- 
richts іт Thal Fosaphats. 

Nu mai vorbim despre națiuni mai puţin înaintate 
decât Francezii, Germanii și Englezii pe calea culturei. 

Câte temeri şi îndoiele, câte griji, câte palpitatiuni, 
nu deşteaptă oare asemeni cărtecele în inima popo- 
rului, mai cu seamă în copii, în femei, în bătrâni, 
şi aceasta din репегайипе în generatiune, într'un lung 
şir de secoli! 

Memoriele istorice ne spun câteodată cá în ziua 
cutare sau cutare principele X sau ministrul Y a su- 
ferit de guturai ori şi-a scrintit un deget. 

Ceea ce ar trebui mai bine să înregistreze istoria sânt 
bătăile de inimă ale unui popor întreg, chiar atunci când 
ele pornesc dintr'o secáturá ca Ге Miroir du Pecheur. 
. Influinta pe care aceste cărți, unde se repetă la 
tot pasul teribilul memento mori, o exercită asupra 
moralității poporului, asupra cugetelor și faptelor sale, 
este imensă; şi când rezultatul e mare, fie-i cât de 
mică cauza, ea totuși merită pe deplin de a fi bă- 
gată în seamă. 

"Tocmai de această natură sânt cele mai multe cărți 
poporane din volumul lui popa Grigorie: 


Legenda Duminicei; 

Legenda lui Avram; 

Predica dela 1600; 

Cálátoria Maicei Domnului la Iad; 
Apocahpsul apostolului Paul; 
Cugetări în oara morţii. . . 
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TEXTURI MĂHĂCENE 


1580—1619 


INTRODUCEREA GENERALĂ 


$ т. Texturile publicate mai la vale*, afară de Nr. 
IX, sânt scrise toate în satul Măhaciu din Transilvania, 
si anume N-rele I, ПТ, IV, V, VI, VII si în parte 
II de cátrá preutul Grigorie de acolo, între anii 
1580-1619; o parte din Nr. II de cátrá un alt Má- 
hácean, elev al popei; in fine, Nr. VIII de cátrá un al 
treilea Măhăcean din aceeaşi epocă. Nr. IX nu s'a 
scris în Măhaciu, dar nu departe. 

Aproape totalitatea texturilor aparține dará lui popa 
Grigorie. Cele mai multe, ca N-rele I, II, IV, VI și 
VII, sânt traduse de cătră el, sau bine zicând prelu- 
crate, de-a-dreptul din slavoneşte. Nr. V s'a copiat 
după un manuscript de pe la 1580. Nr. III s'a tran- 
scris, cu o exactitate aproape diplomatică, de pe o 
carte tipărită dela 1560. 
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$ 2. Cine să fi fost acel neobosit popă Grigorie? 

La 1583 el era deja preut în Măhaciu, căci a scris 
atunci pe 9 foi în limba paleo-slavică o bucată litur- 
gică, care se află în manuscript pe paginele 162-179, 
purtând următoarea adnotatiune finală: 

Ine non. Tpnropte. ут Maya. | мец. ген. КА. ДНК. 
BATE. „ача. от рож уска. „А. $. пг. вы да H простит. 
(A scris popă Grigorie din Măhaciu, ale lunei lui 
ianuariu în 29 zile, anul 7091, dela nașterea lui 
Crist 1583. Dumnezeu să-l ierte!) 

Inainte de a fi popă, prin urmare înainte de 1583, 
dânsul a scris româneşte fragmentul de sub Nr. VI. 

La 1619, după vreo patruzeci de ani, popa Gri- 
gorie mai trăia încă, scriind atunci predica de sub 
Nr. IV. 

Iată tot ce se ştie despre acest personagiu, cărui i se 
datorește cea mai importantă colectiune de texturi 
românești din secolul al XVI-lea, nu numai Texturile 
Măhăcene, scrise mai toate cu mâna sa, dar si Tex- 
тше Bogomilice, publicate în partea a II-a a operei 
de față. 


$ 3. După ce am lămurit, bine-rău, individuali- 
tatea lui popa Grigorie, să trecem acum la localitatea 
unde el a trăit şi a scris în curs de atâţia ani. 

Părintele protopop Stefan Colceriu, actualmente 
preut în Măhaciu, ne-a transmis în această privinţă, 
prin binevoitoarea mijlocire a protopopului Beniamin 
Popp din Uioara, următoarele interesante поце, cu- 
prinse într'o epistolă din 2 mai 1879: 


www.dacoromanica.ro 


go CUVENTE DEN BĂTRĂNI 


« Măbhaciu este primul sat românesc în fostul Scaun 
al Arieșului, atât sub raportul situatiunii, având 
apă bună, aer curat, păduri multe, — mai toate de 
goron și puțin mesteacăn, —precum şi prin vinul 
său cel bun, grâul cel mai greu şi vite frumoase. 
Aici se produce cea mai bună calitate de crumpene 
(cartofi), pe саге Măhăcenii le numesc picioici, iar 
în satul învecinat Dumbrău se chiamă сисше. Mă- 
haciul este aproape de calea cea veche a 'Transil- 
vaniei, care astăzi, ca si în trecut, primind toate 
căile laterale, duce spre Urbea-Mare. 

« Comuna are acum de abia 185 case cu 876 suflete, 
pe când în anul 1864. avea 235 case cu aproape 1000 
suflete. Numărul locuitorilor a scăzut: parte, prin- 
trun morb difteric, care a secerat la 1866 mai toti 
pruncii la 5 ani; parte, printr'un teribil incendiu 
la 1867, arzând la бт familie tot ce a putut arde; 
în urma cărui flagel, venind o toamnă umedă si 
aflând pe oameni cu casele negata, o mulțime de 
tineri s'au îmbolnăvit de răceală și mulți au și murit. Să 
mai adaug că la 1868 un părău, ce curge prin mijlocul 
satului, în urma unei rumperi de nor a făcut daună în 
comună si în țarină. Тоже aceste loviture au scăzut 
atât numărul familielor, cât şi buna lor stare materială. 

« Satul este curat românesc, Afară de vreo 3 Тірапі, 
nu se află aici nici un străin. Ultimul Israelit a plecat 
dela noi la 1869, și de atunci încoace n'au avut loc 
de a se mai încuiba alții. 

« Originea satului e obscură. Sânt însă două pă- 
reri, trecute în traditiunea poporală. 
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« Prima părere este, că locuitorii cei dintâi s'ar fi 
retras aici în secolul al XIV-lea din Bogata, comună în 
câmpia 'Turdei, acum constituind o parte însemnată 
din orașul Baginului. Mongolii devastându-le satele 
şi răpindu-le averea, ei şi-au aflat aci un adăpost 
sigur, tot locul fiind îmbrăcat cu pădure până la 
drumul tárei, iar șesul fiind cuprins de un lac mare 
ce împiedeca întrarea în interiorul văii. 

«А doua părere este că, reîntorcându-se oştenii 
fárei din bătălia dela Mohacs (1526) şi aflând Tran- 
silvania devastată de Turci, тт oşteni s'ar fi aşezat 
aici, însă nu în satul actual, ci mai la vale; căci 
atunci pe locul comunei de astăzi era o mănăstire 
catolică, ale сагі ruine se chiamă Biserică Ungu- 
veascd, pe unde arând, adesea scoate plugul căpă- 
tine și oase de om. Se crede că acei 11 osteni ar fi 
fost: Mircea, Mirea, Stancă, Cordoş, Pocol, Șușman, 
Rat, Párdut, Bărbos, Popa я Hegeduș. Cel din urmă 
Hegeduș a murit la 1831; cei din urmă: Stancă, 
Pocol $ Cordos, eu i-am înmormântat. Aceste fa- 
milie toate își au cărțile lor nobilitare pe pergamenă, 
câştigate pentru virtuţi militare dela Mihai Apafy 
si Francisc Rákoczy; și le place a se făli prin di- 
plomele lor de nemeșug cu slove de aur si pe pielea 
de cáne. 

«Portul de astăzi al Măhăcenilor puţin diferă de 
al locuitorilor din satul învecinat Dumbrău, dar 
se deosebește mult de al celorlalte sate din giur. Ei 
se disting prin curăţenie şi eleganță. Sumanul е cernit 
negru şi cusut cu pănură fină de culori deosebite; 
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cioareci albi; pieptar la cei bătrâni de miel, la 
cei tineri — de pánurá vânătă. In timpii cei buni 
până cătră 1840, Măhăcenii purtau un cojoc frumos 
de piele de miei negri până la gresne, cu lână în 
afară, şi cugmá lungă până şi de 2 urme, neagră. 
Femeile isi fac învălitoarea cea albă cu mult alai; 
pentru încreţitul ei dau până şi 2 fl. şi o aşează ре 
cap cu multă graţie. 

«Până la 1849 Măhăcenii serveau ca grăniceri că- 
lări în regimentul Szekely huszár. 

«In popor circulă până astăzi traditiuni despre 
Mihai Viteazul, a cărui catastrofă s'a întâmplat aşa 
zicând sub ochii Măhăcenilor, la coastele lor, în 
Mirăslău. Există legende și despre Traian... » 


$ 4. Intr'o altă scrisoare, părintele Colceriu ne 
comunică două fragmente din poezia poporană de la 
Máhaciu. 

Iată despre Mihai Viteazul: 


De-ar da bunul Dumnezeu 
Să mai văz la Mirăslău, 
Hei! pe Mihai suvulcat 
Pe harmăsariu-i turbat. 

La strámtoarea ráului, 

La gârla Murășului, 

Să văz cum îi imbulzeste, 
Să văz cum îi prăpădeşte ! 
Să văz Basta 'ngenunchiat, 
Care urit l-a 'nselat, 

Şi tabăra lui са 'n vânt 
De Mihai Viteaz fugánd... 
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Această bucată are ceva prea artificial și totodată 
prea istoric: este о compozitiune a vre-unui dascăl. 
Nu mai puţin următorul fragment despre Traian: 


Lângă Turda, nu departe, 
Traian se luptă pe moarte, 
Face uliti prin dușmani, 
Cu-a lui zdraveni căpitani. 
Las’ să facă, c'al lui tiept 
Hrăneşte un suflet drept: 
Ziua bate şi zdrobeste, 
Noaptea răniții grijeste. 

Și nu-i coată ca 'mpárat, 
Ci ca tată-adevărat: 

Isi spintecă hainele 

De le leagă ranele... 


Frumoase stihuri, care ar figura de minune într'o 
«carte poporană »; dar nu e cât de puţin poezie 
poporană. Niciodată poporul nu cunoaşte atât de 
bine amănuntele istorice; şi niciodată mai cu seamă, 
el nu le reproduce cu atâta exactitate, chiar atunci 
când le-a văzut el însuși, 

Ceva mai preţios, adevărat poporan, este urmă- 
toarea comunicatiune a părintelui Colceriu: 

«La noi până $1 pruncii au un cântec de primă- 
vară, în care zic: 


Vino, soare, 
Pe răzoare, 
Că ti-oi da о cingátoare ! 
Una mie, 
Una ţie, 
Una popei Irimie; 
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Și un pai, 
Şi un mai, 
Și sabia lui Mihai, 
Capul Turcului să-l tai!» 


Iată popor în toată puterea cuvântului ! 

Acest «cântec de primăvară», atât de interesant 
printr'o menţiune autentică despre Mihai Viteazul, 
nu este însă propriu Măhăcenilor. El se aude și pe 
aiuri în "Transilvania. Un variant de lângă Sibiiu 
sună în următorul mod: 


Treci, ploaie trecătoare, 
Că vine soarele 

Si-ti taie picioarele, 
Cu un mai, 

Cu un pai, 

Cu măciuca lui Mihai; 
Sus pe cap, 

După cap, 

Curge sânge mohorit; 
Dă-mi căciula 

Să prind murga: 
Murga a fugit, 

Ploaia s'a risipit | 


In Тага Românească acest cântec a scăzut la un 
fel de parodie, în care ploaia este ameninţată: 


Cu căciula lui Mihai, 
Plină cu coji de mălai... 


$ 5. Părintele Colceriu, din nefericire, nu ne-a 
procurat nici o notitá linguistică asupra Máhaciu- 
lui. Judecánd totuși după cele trei cântece, graiul de 
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acolo pare a prezinta oarecari particularități: zzept = 
«piept», coală = «caută», aspirațiunea inițială în. 
harmasariu = lat. admissarius, suvulcat cu sens de 
«urcat ». .. 

Nicăiri însă n între vocale nu trece în r: bunul, 
îngenunchiat, hainele, una  etc., niciodată burul sau 
ura, după cum se vorbea în Măhaciu pe la 1600. 

Constatând acest fenomen, lăsăm explicafiunea lui 
pentru $-й următori. 


$ 6. Máhaciul se menţionează pentru prima oară 
sub acest nume în istoria 'Transilvaniei la anul 1291, 
într'o diplomă a regelui maghiar Andrei III, unde 
figurează totodată celelalte localități învecinate: « Fel- 
vinch scilicet, Eurmenus, Hydusteluk, Medyes, Dum- 
burou, Muhach...». 

Acest sat, prin urmare, n'are a face cu Mohaciul 
din Ungaria, nici cu faimoasa bătălie de acolo 
dela 1526. 

In diploma din 1291, ca și în diferite documente 
transilvane din secolul al XIV-lea, ca locuitori ai 
Măhaciului ni se prezintă Săcuii, numai Săcuii, fără 
a se pomeni măcar elementul românesc. 

Ruinele așa numitei « Biserice Unguresti » probează 
că Săcuii în adevăr au fost oarecând pe acolo, deși 
astăzi nu se mai află nici unul. 

După ambele traditiuni locale, Românii au venit 
la Măhaciu de pe aiuri, ceea ce se mai confirmă, 
până la un punct, prin deosebirile lor în port, în obi-- 
ceiuri, în grai, de cătră celelalte sate învecinate. 
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După una din cele două legende, cuibul anterior 
al Măhăcenilor ar fi fost în satul Bogata din câmpia 
Turdei. 

Combinând toate elementele de cari putem dis- 
pune, imigratiunea Românilor in Máhaciu cată să se fi 
întâmplat în secolul al XV-lea, mai sporind — poate — 
printr'un nou continginte pe la începutul secolului 
al XVI-lea, adecă cam pe timpul bătăliei dela Mo- 
haciu, ceea ce va fi rămas apoi în legendă ca un 
obscur punct cronologic, întărit în memoria popo- 
rană prin asemănarea de azard a numilor. 

Dentâi puţini la număr, Românii s'au înmulțit cu 
încetul, reușind а goni sau a-şi asimila pe басш. 

In secolul al XVII-lea se mai vorbea în Măhaciu 
şi ungureşte, astfel că chiar în volumul lui popa 
Grigorie, la pag. 153, nu știm cine din aceeași 
epocă, poate vre-un copil al preutului, s'a apucat a 
transcrie cu litere cirilice, într'un mod foarte ciudat, 
cu vocalismul cel trăgănat al Săcuilor, ре Tatăl- 
nostru unguresc: MHA PATAKA KH каги Д\ЕНЕГЕБЕНЕ CETE» 
ЛЕШЕК м TE HÉEEAE ююнь TE \урьсагодк etc. == mi aty- 
dnk ki vagy a'mennyekben szenteltessék [meg] a'te 
neved... 


$ 7. Românii, imigrati în Máhaciu ре la începutul 
secolului al XVI-lea, se distingeau, între celelalte, 
prin două particularități consonantice mai remarca- 
bile ale fonetismului lor; particularități, cărora popa 
Grigorie le-a rămas credincios până la moarte şi 
cari întrun grad ceva mai scăzut, caracterizează de 
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asemenea pe ceilalți doi Măhăceni contimpurani de 
sub N-rele II şi VIII. 

91 anume: 

т, Ei nu confundau pe 3 = z cu s = dz; 

2. Pe n între vocale îl prefáceau în 7. 


$ 8. Despre deosebirea între z(= 3) şi dz (= s) 
în fonetismul moldovenesc, noi am vorbit mai ре 
larg în tomul I, pag. 187-189. 

Dintre vechii scriitori Moldoveni, singurul în care 
acest interesant fenomen se poate urmări într'un mod 
sistematic este mitropolitul Dosoftei. 

Iată, de exemplu, un pasagiu de pe la începutul 
4 Parimierului » de la 1672: 


Анн пророчна Захарией (= Zahariei) чтен\е, duacra 
Saut (== dzice) Домн8ль тот п8тарник8ль. Пост8ль 
Yth 4 NATHA, шн HOCTŠA Ал ЧИНЧА, шн NOCTSan дл 
шаптал, фи-корь касїн ASH ISAa um касїй л8н Израиль 
(= Lzrailü) As ESKSQgÍe, шн де кеселне ши де празнїче 
(= praznice) Sue: Ши вець &ecean-&x. Ши адекъръта- 
та, WH пача съ ювнць. часта saue (= dzice) 
тоть п8тАрник$ль. Къ корь БЕНИН Нъроде MSATE, Ah- 
KSHTWÓÍ де четъц MSATÉ, WH съ вор CTORHUÉ гъзд8- 
нндь (= găzduind) 8нїн .утралалц UTARA SA- 
кљжнда (= dzicind), а’мБлац съ муемь съ HE pËP WAN 
$an Домнёл8й. шн съ чркъмь фаца Дол\н8л8й 
тот DSTAQHHKSASH A leg8CcAAHAM. ши вор венн нъриде 
MSATE ШН AHMET MSATE, съ члрче фаца Дол\н8л8й тот 
NSTApHHKSASĂ J Тербеалим, шн съ MHACCTHBACKA фаца 
ДолмнЗа8й тот n8TAHHKSASH. дн љжлеле (= dzilele 


1 
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Ан aumAA ап8ка-съ-корь Sur (= dzéce) върБац ДЕ 
TOTS AHMBHAE ПЪГЖННЛОр, WH Ch кор принде ДЕ пола 
а върБаАТ 1848, эжкжндь (= dzicînd), марцевом 
к8 тине, дрепче K'am д85жт (= audzit) къ АЗмнезъ$ 
(= Dumnedzău) к$ тнне ACTE... 


Intocmai așa până astăzi, Moldovenii pronunță: 
dzíce, daîcînd, dzílele, dzece, audzit, Dumnedzdu etc., 
dar: Zaharie, praznic, Izrail, gazdd... 

Sub acest punct de vedere, « Texturile Máhácene » 
se intálnesc pe deplin cu consonantismul moldo- 
venesc. 


Popa Grigorie scrie: 


т, cu $ = dz: AomutSE$, 5, Snc, SHUE, KfrsST, 
къб, SOYWA, биле, ACT'RSH, EOTESANIH, EOTESAR, 
4958, a$sHuH, 4$SH, SAYE, JABAVASYIH, АъдуеВТИ, 
E'RSS(R, K'hSŠN, EhSSTEAE, JXHKHSH,  ANASARHOAIITE, 
IHSXHAS, пржен лЗ etc. 

2. cu З = z: изкодре, Назаретол$и, гькоазде, праэд- 
НИЧЕЛЕ, AP 'RSHHOE, SAMBA, H3E'E'kceKhk, SEMEHTEIJIH, 
TgéSEH TSASH, съблжзнит8$ etc. 


Oriunde scrie cu s — dz popa Grigorie, tot asa scrie 
şi mitropolitul Dosoftei, tot așa se rostește până 
astăzi în Moldova. Aceeași perfectă identitate în pri- 
vinta lui з = д, 

Coincidinta e cu atát mai remarcabilá, cu cát ve- 
chile cărți tipărite în Transilvania, in epoca lui popa 
Grigorie si mai încoace, precum şi toate publicatiunile 
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lui Coresi, nu observă niciodată, dar niciodată, 
această distinctiune fonetică. 

Fără comparatiune $1 mai remarcabilă este trecerea 
măhăceană a lui п între vocale în r. 


$ 9. Transițiunea unei consoane oarecari în 7 se 
numește în Linguistică rhotacismus*. Generalmente 
însă acest termen se aplică la trecerea lui s în 7, ca 
látineste in uro din uso (cfr. us-tus) sau naris din пая 
(cfr. nas-us), ca la vechii Spartani in r/g pentru тб, 
in шоуаВоо pentru шоулос etc. 

Trecerea lui z ín r, atát de legitimá sub raportul 
fiziologic, de vreme ce ambele sânt semi-vocale den- 
tale, este totuşi de o raritate extremă în limbele ario- 
europee, și chiar în totalitatea limbelor. De aceea lin- 
guiștii au şi uitat-o aproape cu desăvârșire. 

După Benfey si Donaldson, sufixul primar -ra s'ar 
fi născut din sufixul primar -па. Cazuri ca sanscritul 
üdhar- lângă ddhan-, ahar- lângă ahan- sau yajvarí 
lângă *yajvaní, latinul femur lângă arcaicul femen, 
grecul жобобс lângă xu6v6 sau pindaricul ¿don 
lângă lat. manus si altele, ar părea a întări această 
derivațiune, care ar indica un germene de r= n în 
epoca cea mai primordială a familiei linguistice ario- 
europee; oricum însă, un germene oprit în creştere. 

Exemplele de trecerea lui n în 7, vreo două-trei 
peste tot, aduse de Kuhn în latina şi în germana, 
sânt nu numai foarte sporadice, dar încă mai mult 
decât nesigure. Sanscrita, celtica, limbile slavice nu 
cunosc de asemenea această transitiune. 


7% 
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Din dialecte neo-latine, abia se citează : vre-un 
specimen portugez, са sarar == sanare, unde este 
efectul asimilatiunii regresive; vre-un specimen са- 
talan, ca verema = venenum, unde este efectul disi- 
milatiunii regresive; vre-un specimen languedocian, са 
în caral = canalis, şi alte câte unul de pe aiuri, de 
aceeași natură ultra-exceptionalá. 

Bine constatată este trecerea lui n în 7, la Francezi 
şi la Spanioli, atunci când n urmează după o altă 
consoană, sau mai ales după două, precum sp. sangre 
din sangne == sanguinem, hombre din hombne = ho- 
minem, fr. diacre din diacne == diaconus, ordre din 
ordne — ordinem, pampre din pampne = pampinus, tim- 
bre din timbne= tympanum etc. Acest fenomen însă 
ocurge exclusivamente în -cn-, -gn-, -rdn-, -ndn-, -mpn- 
şi -fn- la Francezi, in -ngn-, -mbn- etc. la Spanioli; 
niciodată dará el nu constituá o transigiune indivi- 
duală independinte a lui n şi 7, ci numai o acomo- 
dațiune de grup consonantic. 

Tot aşa în interesantul dialect grec tzaconic noi 
găsim: длов = блуос, lapela = дафуу, хоїле = xvineg, 
#10208 = Ervegi, побруоу = mwlyw, adecá ло = л», 
фо = фу, хо = xv, то=ту, dar de r=n nu există 
nici un exemplu. 

Singurele limbe ario-europee, unde r — s ni se 
prezintá ca ceva regulat, normal, scutit de orice in- 
fluintá a sonurilor învecinate, anume între vocale, 
sânt româna şi albaneza. 
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$ ro. Din cele două dialecte albaneze, toskic. si 
gheghic, cel dentâi foarte des, celalt mult mai rar, 
dar ambele în diverse graduri, prefac pe п între 
vocale în 7. 

Din cele trei dialecte române, — daco-român, ma- 
cedo-román si istriano-román, — primul mai puţin, 
al doilea mai obişnuit, al treilea aproape totdeauna, 
prefac pe п între vocale în r. 

Latinul venenum, de exemplu, devine vdnér în ghe- 
ghica, vdrér ín toskica; wirin in macedo-româna, 
verin in daco-romána dintr'o parte a Transilvaniei, 
verir în istriano-româna. 

In privința limbei albaneze, fenomenul a fost de mult 
observat, desi intr'un mod astfel са 31 când în gheghica 
n'ar exista deloc trecerea 7 = n, ci numai în toskica. 

In privinţa românei, studiele lui Ascoli și Miklosich 
asupra dialectului istriano-român au scos mai la 
iveală această particularitate fonetică, care până atunci 
se părea a fi prea sporadică. 

Ei bine, іп « 'Texturile Máhácene» ale lui popa 
Grigorie dintre 1580-1619 transitiunea lui z între 
vocale în т este întocmai ca la Istriano-románi; de 
exemplu: 

кєр «vineri» = istr. vireri; 

домеукь 4 duminică > = istr. dumirecd ; 

Aper, articolat мжра « mâna p = istr. mâră; 

a цир, циреци, цирёт €tinea» = a firea, fireți, Hrut; 

л8рн—& luni » = istr. luri; 

л8ра «luna » = istr. lura; 

enpe € Ыпе p = istr. bire; 
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өүр$л «unul » = istr. urul; 
чире «cine p = istr. cire; 
wamepH (oameni » = istr. omiri, etc., etc. 


Răposatul Ion Maiorescu, în importanta sa excur- 
siune la Istriano-români, observă: «deasa schimbare 
a lui n în r, са Motii în Ardeal, ca Moldovenii etc. »; 
iar într'un alt loc: « Mutarea lui n în r nu era pentru 
mine nemic nou, știind marea aplecare а bravilor 
noştri Mocani sau Moti de а uza această permutare, 
care e uzată și în Moldova, deși nu așa de 
des», 

Măhăcenii dará din secolul al XVI-lea erau neşte 
«Мой» sau «Mocani» în toată puterea cuvântului, 
Cum însă de nu mai vorbesc ei astăzi tot așa? 

Ceva mai mult. Maiorescu exagerase de tot «aple- 
carea bravilor noştri Mocani sau Мой» de a muta 
pe n în r, Nicăiri în Transilvania, deși se zice pe alo- 
curi în munti îremă sau dumirecă, totuși ceva са lurd 
nu se mai pomenește; si cu atât mai puțin veţi afla 
undeva o propozitiune întreagă ca cea din « Legenda 
lui Avram» а lui popa Grigorie: че-ци ва поре дланнте 
MAHAKA = «се-н va pune înainte mănâncă ». 

Tot acolo citim: р’ап8е8л = «£n apusul», ceea ce 
întrece chiar ре Istriano-români ! 


$ тт, Sânt cunoscute exemplele daco-române comune 
de 7 = п, ca în mărunt = minutus, cărunt = canutus, 
fereastră = fenestra, părinc = panicum, nimărui din 
nimănui, şi alte câteva, nu multe la număr, 
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Se știe iarăși, că Moldovenii, pe care Топ Maiorescu 
îi punea prea aproape de Istriano-románi, pronunță 
totdeauna pârd în loc de până; si totuși în tipáriturele 
moldovene din secolul al XVII-lea noi nu ne aducem 
aminte să fi văzut undeva altfel decât пънъ sau пжнъ 
ori NAHAR. 

In Cazania moldovenească a mitropolitului Varlam 
de la 1643, ne-a întâmpinat însă de mai multe ori 
un plural foarte interesant de la nume == «nomen»: 
numere = «nomina», cu o adevărată trecere a lui n în ry de 
exemplu: 

în partea a II-a la foaia 111 verso: ag k 4 фечорн ши 
HSMEpEAE лорь СЪМТЬ АЧАСТА...; 

în partea I la f. 197 verso: ноу-и пётннцж а AF 
споунЕ Hoy мереле TÜTSQoph... 

Constatându-se o dată fereala vechilor scriitori ro- 
mâni de a întrebuința forma cu -r- atunci când le 
era cunoscută si forma cu -n-, devin cu atât mai 
prețioase cazurile, în cari le scapă de sub condei, 
aşa zicând fără voie, câte un r pentru n. 

Astfel, între «'Texturi Bogomilice» scrise pretutin- 
deni fără rhotacism, și anume în « Cugetări în oara 
morții», noi vedem la pag. 107 de două ori: дираинте = 
q dinainte » si драннте = 4 înainte p, iar la р. 86: nšge, 
pe care scriitorul se grăbeşte a îndrepta іп пне, fără 
însă a fi putut ascunde ре р. 


$ 12. Exemplele româneşti documentale cele 


mai vechi de r pentru z se află în glose moldovenești 
din secolul al XV-lea. 
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Intr'un crisov inedit de la Petru-Vodá din 22 au- 
gust 1447, aflátor in Archivele Statului, m-rea Neamt 
pach. ХХІ, Nr. 6, se menţionează satele: Jemineşti = 
Жеминеџи, şi Fântânele = Фынтынлє. 

Intr'un alt crisov inedit de la acelaşi Domn, din 
8 decembre 1453, păstrat tot acolo, pach. XXI, Nr. 7, 
în loc de Fântânele stă Fântâreli: ФынтыруЕлн, iar în 
loc de Jemenegti, adecá Gemenești, patronimic plural 
de la Geamân, ne întimpină: где вылъ Bagg s Памыръ, 
adecá: «unde а fost Barbi Geamării». 

Iată dará din fântână = lat. fontana s'a făcut fån- 
tárd, ca in istriano-romána fontard; şi din geamân =lat. 
geminus — geamár, probabilmente tot aşa in istriano- 
româna, desi cuvântul lipsește în vocabularul lui Maio- 
rescu. 

In cazul dentâi, este 7 = z între vocale; în cazul 
celalt, între o vocală şi o semi-vocală. 


Un al treilea exemplu este ceva mai nou. 

Pe timpul lui Ștefan cel Mare, locuiau în vecină- 
tate lângă Prut doi țărani cu numele Bodea. Pentru 
a-i distinge, poporul zicea unuia Bodea Rumânul, celui- 
lalt Bodea Sârbul. 

Intr'un crisov din 13 martiu 1489 noi vedem dară: 
Ae селици Бод® Сръкоула, WTTOA еще по Берег 
Проута гори Ao селище Boat Р8мър8ла = pani 
la sálistea lui Bodea Sárbul, apoi tot ре malul 
Prutului până la săliștea lui Bodea Ru mărul». 

Rumár pentru Ruman, aşa zic până astăzi Istriano- 
românii. 
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$ 13. Din cele de mai sus rezultă că nicăiri ғ n'a 
reușit a uzurpa întrun mod absolut locul lui я. 

La Albanezi, chiar în dialectul toskic, п a rămas 
intact într'o mulțime de cazuri. De asemenea la Ro- 
mâni, chiar în dialectul istrian. 

Deja Ascoli observă despre cele două localităţi prin- 
cipale istriano-române: «П paroco Micetich mi assi- 
curava d'aver notato, іп рій esempj, che a Sejane 
si conserva la n originale, fatta r in Valdarsa; come 
in pâne «pane», che in Valdarsa ë фата (feminile, 
dat. lu páre). Anche Ireneo ha, colla n, puine, ed ha vino, 
mentre in Valdarsa oggidi si dice vir; ma ci da urra 
ova — una ovis, e riferisce che: Chichi si addimandino 
Rumeri. Nel valdarsese vedemmo colla п antica Pun 
articolo indeterminato, ma il numerale é ur...» 

Popa Grigorie din Máhaciu, oricát de rhotacis t, 
are totuși: eKASHŠA, HKoaHE, Mie, оун8л lângă evpšA, 
ASmnnar lângă л8л\нрат etc. 

Această persistintá a lui z între vocale a avut, între: 
altele, o consecinţă foarte originală. 

Luptându-se -n- şi -r- în două forme ale aceluiași 
cuvânt, fără a se mai şti de cătră popor care anume 
din două este cea mai corectă, s'a dat naștere prin 
confuziune, unei a treia forme cu -nr-, întocmai pre- 
cum în Moldova, zicându-se pentru «agnellus » miel 
Si miel totodată, s'a născut alături și s'a propagat apoi 
a treia formă mniel. 

Exemple de -zr- pentru -n- sânt foarte dese în 
«Texturi Máhácene »: ASAV-MIEKR, пждбъ, K8.A0804, AS-- 
мира, ES. MV RTATÉ, EEHOHTR etc. 
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Limba eranică a Afganilor ne oferă în această pri- 
vintá o neașteptată analogie. Ea trece uneori pe ce- 
rebralul л în cerebralul 7; dar atunci poate să зе dez- 
volte în acelaşi timp si un л>. De exemplu, din mangun 
s'a făcut mangur, dar si mungunr. 


$ 14. Alte două consecințe, nu mai puţin însemnate, 
ale persistinței lui z în luptă cu r sânt: 

т. Posibilitatea, pentru o limbă sau un dialect, de 
a reveni cu timpul la sunetul cel organic, pe care se 
părea deja că-l pierduse. Moldovenii nu mai zic ni- 
căiri fântâră, ci fântână; nicăiri Rumár, ci Rumân. 
In Măhaciu, din dată ce pădurile din pregiur s'au 
rărit, devenind astfel mai ușor si mai des contactul 
cu satele învecinate, au despărut cu desăvârşire cire, 
bire, тата etc., reîntorcându-se graiul la сте, bine, 
mână, Este teoria lui Ascoli despre însănătoşa- 
rea sunetului, «il risanamento », teorie pe care au 
criticat-o unii, fiindcă n'au ínteles-o. 

2. Posibilitatea, din dată ce s'a pierdut conştiinţa 
prioritátii relative între л si т, de a trece uneori r 
în л, mai ales dacă această transifiune mai este aju- 
tată într'un cuvânt prin asimilațiune sau acomoda- 
tiune. Asa la noi in cunund = lat. coroma, venin = 
lat. venenum, senin — lat. serenus, suspin — lat. sus- 
pirium etc. Este fenomenul numit de d. Le Mar- 
chant Douse, compensatiune încrucișată, 
« Cross-compensation », dar ре care — pentru а avea 
un termen tecnic — noi am preferi mai bine a-l numi 
metadioxis, « trans-revendicatiune >, fiind în adevăr un 
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fel de victorie partialá a sunetului celui gonit contra 
asupritorului sáu. 


$ 15. Trecerea lui п între vocale în r este un rho- 
tacism specific románo-albanez, de care s'ar gási, poate, 
neste slabe urme numai doará pe ici-colea ín grupul 
linguistic eranic, judecând după cazul afgan citat mai 
sus in $-ul 13. 

Un cuvánt románo-albanez, remarcabil intr'un grad 
extrem, ráspándit departe pe la vecini si in care — 
de sigur dintr'o epocá de tot veche — a ocurs acest 
fenomen fonetic, este rață, albaneste rossă, de unde 
apoi serbul раца, slovenul reca, maghiarul rétze, ba 
și în dialectul friulean razze. 

Ascoli se întreba, negreșit intr'un mod foarte ipo- 
tetic, dacă nu cumva rad ar fi în vre-o legătură cu ita- 
lianul razza, sp. raza, fr. race «neam». Miklosich 
îl pune între cuvinte străine, furișate de ре aiuri 
în limbele slavice, ceea ce nu va împiedeca pe d. 
Cihac — ne rámásim mai denainte — a crede în ruptul 
capului că noi l-am luat de la Slavi*. O etimologie de- 
cisivă, sau cel puţin plauzibilă, nu s'a propus încă. 
Tot ce s'ar fi putut afirma deocamdată, este natura 
româno-albaneză a vorbei: ea nu se află decât numai 
pe peninsula balcanică 31 în regiunile imediat limitrofe. 

La noi, în graiul dela Slănic, nu se zice rață, сі 
nață. Tulpina numelui acestei păsări în limbile ariane 
din Europa este azati-, de unde latinul anas — anatis, 
vechiul german anut, anglo-saxonul ened, iar cu afe- 
reză grecul vijooa = nátyá. Ratd se urcă dară de la 
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sineşi la prototipul aratya = апаіуа, cu pierderea 
inițialului a- ca în greaca; o pierdere însă, întâmplată 
deja după trecerea lui z în 7, de vreme ce conditiunea 
esenţială a unei asemeni treceri este pozitiunea între 
două vocale. 

Formele си medialul -e-: pluralul român refe, slo- 
venul reca şi maghiarul rétze, pot fi tot atât de vechi 
ca şi cele cu a: singularul român rață, serbul paua, 
friulanul razze. Latina avea de asemenea în același 
timp formele anata şi aneta, Germanii anut şi anit, 
cu cari se alătură şi italianul amitra, vechi ameter. 


$ 16. Elementul comun Românilor şi Albanezilor — 
întru cát nu este nici latin, nici slavic, nici grec — 
reprezintá substratul tracic, adicá poporatiunea au- 
toctoná a peninsulei balcanice, impártitá din antici- 
tatea cea mai depártatá in triburile omogene de Daci, 
Mesi, Odrisi, Tribali, Frigi etc. 

In puţinele resturi ale diferitelor graiuri tracice, în 
numi proprie sau în cele câteva glose, nu se poate 
surprinde oare acea propensiune de a schimba pe п 
între vocale în 7, care caracterizează într'un mod atât 
de idiosincrasic pe Români și pe Albanezi? 

Drept răspuns, ne vom mărgini a indica în fugă 
câteva licăriri în această privință. 

Când prețiosul glosar al lui Hesychius ne dă ca 
numele dialectic grec al «aurului » 44ov»óc, şi ne dá 
totodată ca nume frigian al aceluiaşi metal y4ovoóc, 
simpla trecere a lui 7 intre vocale in r lámureste di- 
ferinta ambelor cuvinte. 
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Când Dioscoride, în glosele sale botanice, pune ca 
nume dacic al plantei «quinquefolium > propedula, 
iar ca nume celtic pompedula, forma dacică se poate 
explica numai printr'un tip intermediar ponopedula, 
trecut în poropedula. | 

Același oraș în Mesia este numit Laedenata în 
« Notitia Dignitatum » si Laederata pe 'Tabla Peutin- 
geriană; o altă localitate tot de acolo se chiamă Di- 
nogetia în Ptolemeu si Dirigothia in « Notitia Digni- 
tatum ». 
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(Circa 1580) 
INTRODUCERE 


$ 1. Legenda sântei Vineri, pe care o dăm mai la 
vale, este bucata cea mai lungă din toate lucrările, origi- 
nale si neoriginale, ale neobositului preut de la Máhaciu. 

Ea ocupă în manuscris pag. 180-195, fiind scrisă 
cu litere mari și îngrijite, în șiruri drepte şi îndesate, 
mai puţin elegant însă decât Catechismul cel de la 
1560, desi titlul și unele initiale sânt aci de asemenea 
făcute cu roșu. 


$ 2. Prototipul acestei legende e bizantin. Manuscri- 
sul grec al Bibliotecei Imperiale din Viena poartă titlul: 
Magrópiov тїс буіас Meyaloudorvgos Ilapaoxevfjc, 
şi se începe întocmai ca lucrarea lui Popa Grigorie! : 

JKro'avkaa SHAt epa oy WAR ATPASE четать креринь | 
AWAYE ши к8рат, ши рюуга-се ATHS ACKŠNCŠS кътръ 
Домноул, € чель ом кема-л Ягатонь etc... 

Cu toate astea, traductiunea română nu s'a făcut din 
grecește, ci din slavoneste, ba încă anume după o 


1 Noi am suprimat textul grecesc, (N.Ed.) 
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redactiune bulgară sau serbă, precum rezultă din în- 
suşi numele «света Петка», carele se dă sântei Vi- 
neri nu numai în titlu, ceea ce ar fi puţin important, 
de vreme ce un frontispiciu slavic, din cauza modei, 
putea să figureze într'o operă curat română, dar se 
mai repetă necontenit chiar ín text. 

Dacă redactiunea serbo-bulgară s'a publicat undeva 
sau ba, aceasta nu știm, și n'o cunoaştem nici în ma- 
nuscris. 


$ 3. O altá legendá a aceleiasi sánte Vineri, cu 
mult mai pe scurt, se găseşte în Vieţile Sánfilor pe 
luna lui iuliu după ediția bucureşteană din 1836, unde 
ea se începe în următorul mod: 

4 Sfânta cuvioasa mucenitá a lui Hristos Paraskevi 
s'au născut întru un sat din cele ce era în hotarále 
Romei сей vechi, din părinți hristiani, cu numele 
Agathon » etc. 

Fără a urmări ргоуепица acestui variant, tradus 
de-a-dreptul din Meneele grece, precum dovedeşte Pa- 
raskevi şi hristiani, cată să observăm cá hagiografia nu- 
mără vreo cinci sânte diferite cu numele de /7agaoxev:j, 
slavoneste Ilarmnka, după fonetism serbo-bulgar Petka, 
românește Vineri: o sântă Vineri de la Iconia, serbată 
la 28 octobre; o sântă Vineri din timpul lui Ne- 
rone, serbată la 20 martiu; sânta Vineri «fiica lui 
Agaton », aceea ce пе interesă aci și care se ser- 
bează la 26 iuliu; apoi o sântă Vineri rusească, ser- 
bată în luna lui mai; si în fine, o sântă Vineri de la 
Târnova, serbată la 14 octobre. 
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Legenda celei de la "Târnova, care este foarte popu- 
lară peste Milcov, ca patroană a Iaşului, s'a scris ro- 
mânește în secolul al XVII-lea, de cătră cei doi celebri 
mitropoliți ai Moldovei, Varlam și Dosoftei. 

In cel dentâi ea se începe аза: 

Ячаста свънтж ши npEkSeTwaca deuoaga Параскева 
SpA де мошїе ДН.) CnusaT, нжекётж AHA пжринци 
крединчоши ши креринн RESHH, ATHS TOATA вТаца 
са к8 милостенїе ши KS фапте ESNE etc. 

In mitropolitul Dosoftei, aceeaşi legendă зе ter- 
mină cu următoarea anecdotă: 

Динтр’о палмж а свинцТий Cant ACTE AA CREANTA 
зпископте ла Румань w БЗКъцл, ши ла Бёчюлинь oys 
Даџеть, аде дин Цариград, де Азмитрашко aoro- 
фът8ль, преквль AW4Š ense IwpAâku епътарюль ла 
маса Давижїй водж etc. 

Ambele redactiuni, а lui Dosoftei si mai cu seamă 
a lui Varlam, se întemeiază pe legenda cea bulgară 
a sântei Vineri dela Târnova, scrisă în secolul al 
XIV-lea de cătră patriarcul Eutimiu și care se începe 
prin: 

Gia 860 скатаа n(knoAoEnaa Петка wrukerEo navk- 
аше Cní&ATH, родителя же влагочьетивїн, XOAFQI HY 
B'h ECky* Божїнкъ за no&k ya etc. 

Să ne întoarcem însă la sânta Vineri «fiica lui 
Agaton ». 


$ 4. Popa Grigorie n'a fácut altceva decát a copiat 
о lucrare străină, ca si mai sus cu Catechismul cel 


de la 1560. 
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El conservă cu stáruintá limba si chiar ortografia 
originalului său. Numai în trei locuri îi scapă de a 
preface pe n între vocale în 7: фт8рекате = întunecate, 
MEME = тепе Si евра = sună, cât despre $ însă, este 
mai puţin scrupulos, punându-l adesea acolo unde 
originalul trebuia să fi avut pe s, de unde rezultă 
scrierea neconsecinte: sHc& și SHc&, домнезе Si дом- 
NESES, къз8 Si K'hSS etc., ceea ce niciodată nu ne în- 
timpină în lucrările proprie ale lui popa Grigorie. 


$ 5. Originalul, copiat de cătră preutul din Măhaciu, 
cată să fi fost scris anume în regiunea Brașovului. 

Un indice între mai multe ni se pare a fi decisiv 
în această privință. 

Textul de mai jos întrebuinţează cuvântul bozereasă 
în sens de «femeie» sau «nevastă», ceea ce — dacă 
nu mă înșel — este o particularitate aproape exclusivă 
a graiului din partea cea bârseană а Transilva- 
niei, unde această vorbă s'a contras astăzi în bo- 
reasd. 

Se stie cá nemuritorul nostru Anton Pann, voind 
să râză de Braşoveni, le pune in gură următorul dialog 
provincial despre fabricatiunea vinului: 


— Măi soate, vdzt-ai tu ghie? 

— Am 942, mái — zise —ş'o mie. 
— No da cum îi? de'i vdzt, spune! 
— Da au îi, mái, v'o minune? 

— De n'ai vdzt, cred pot! să-ţi pară. 
— No, mă, să-ţi spun cum îi dară, 
Ji albă și std'n chicioare, 
Rdscácdnatd la soare... 
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— No тіп} tu, că n'ai vdzt ghine, 
Să-ţi spun io, catá la mine: 
Ghia ae-i pi-un deal pusá, 
Tot cu ţepi pin ea impunsá, 
Si cochile, voinici tund 
Poama ei de i-o aduná, 

Și supt chicioare îm’ par! că 
Să-i cure zeama o calcă, 
Apoi p'acea zeamă, dragă, 

O botez ghin şi o bagă 

In o scorbură întinsă, 

Cu bete d'alun încinsă, 
De-aci mere o boreasă 

Ce îi zice cárjmáreasá... 


Ceea ce putem afirma în cunoştinţă de cauză este 
că în Moldova, în Tara Românească și în Munţii Apu- 
seni ai Transilvaniei boreasă = boiereasă cu sens de 
«muiere» nu există nicăiri, si nu se vede a fi existat 


vreodată. 


$ 6. Popa Grigorie пи ne spune anul când a tran- 
scris Legenda sântei Vineri. 

Din împregiurarea că ea se află legată în manuscris 
anume între bucata cea slavoneste din 1583 si între 
Catechismul cel copiat la 1607, nu se poate conchide 
nemic, de vreme ce părţile volumului nu sânt așezate 
într'o ordine cronologică. 

Oricum ar fi, dacă nu copia, totuși originalul trebui 
să fie anterior anului 1600. 

Limba diferă puţin de а lui Coresi, și mai curând 
s'ar putea zice cá e mai veche decât acea din Omiliarul 
de la 1580. 
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Din punctul de vedere curat linguistic, este un text 
de multă valoare, mai ales ca morfologie şi ca sintaxă, 
Nu e fără interes nici sub raportul sociologic. 


$ 7. Legenda sântei Vineri prezintă toate fantasti- 
cele peripetie ale unui basm, şi tocmai de aceea era 
predestinată a deveni foarte populară, căci oricare ar 
fi religiunea cea nominală a unui popor, reli- 
giunea sa reală va rămânea totdeauna mitologică. 

Nu este dară de mirare că dintre atâtea și mai 
atâtea legende ale sfinţilor, una din cele dentâi tra- 
duse în românește a fost anume aceea în care ni se 
povesteşte, bunăoară, cum: «sfânta Veneri apropie-se 
la zmeu, si călcă cu picorul spre falca zmeului, şi 
întră întro elu, și trecu prin zgăul lui afară, și iară 
stătu înaintia zmeului ». 

La această popularitate a sântei Vineri a mai con- 
tribuit la Români reminiscinta sântei celei pagane 
cu același nume, a sântei atât de venerate la 
vechii Romani, a acelei zeițe Venere, dela care s'a 
numit ziua Vineri la toate popoarele neolatine, și 
pentru care parcă ar fi făcute într'adins cuvintele 
din legenda noastră: «mai frumoasă fată de aceasta 
n'am văzut». 

Inainte de a fi cunoscut hagiografia greacă, poporul 
român avea deja în poveştile sale pe sânta Vineri 
cea transformată în prima epocă a creştinării din zeița 
Venere, după cum avea — cu schimbarea sexului — 
pe sânta Miercuri din zeul Mercuriu sau pe sânta 
joi din zeul Jove. 


8* 
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Sânta Vineri, de exemplu, din basmul « Fata mo- 
ului », incungiuratá de «pui de balauri, şerpi, nevă- 
stuici, ciuhurei, șopârle, năpârci şi gușteri » si păzită 
de о ecăţelușă cu dinţi de fier şi cu măsele de oțel» 
(Ispirescu, Legende și basme, t. x, București, 1872, p. 95) 
nu poate fi — negreşit — nici sânta Vineri dela Iconia, 
nici acea de Іа Târnova sau de pe aiuri, ci este curat 
antica zeiță Venere, născută printre monstrii oceanului, 
călătoare pe o broască țestoasă, amica tuturor anima- 
lelor, principiu al procreaţiunii. . . 
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(SANTA VINERI) 


Intr'acélía zile era и omü intr'acé cetate, creștinii 
dulce si curat, şi ruga-se întru ascunsu cátrá Domnul, 
Е celü om сһета-/ Agatonü, e boerésa lui chema-o 
Polfiia; si fu viaţa lor și lácuirá ei 35 de ai fără de 
fecori. Si ruga-se ei întru ascunsu în totii бази/, asa 
dicé: dà mie, Hristoase impárate! cautâ si spre noi, 
si dă noao plod să fie si să nascâ deîntru noi: fecorel 
sau fecoritá; noi da-l-am sfinție-tale cu toată parte ei. 
Si veniia îngero/ Domnului spre ei si zise lorü: auzi 
si ascultă Domnezeu rugăciune voastră, si e să nascâ 
o fecoré diîntru voi; să fie numele ei sfânta Veneri; 
si naste-va veneri; şi cándü o veţi | boteza, așa să-i 
Не nomele ei. Așa zise îngerul Donului, şi să duse 
dela ei. Si ei déacii ruga-se cu frică cătră Domnul. Și 
născu fecoara sfânta Veneri în luna lui brumariu 15 
zile, şi botedară sfânta Veneri, și-i pusâră nomele 
sámta Veneri, si o duce în toatâ vrémia de o închina 
cătrâ beséreca Domnului; si până la anul înţelese în 
toată liagpé Domnolui. Si cándü era de cinci ani, 
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gândi-sâ întru siné si dise: nu mi se cade numai acicé 
să Ни si să lácuescu, ce mi să cade să mă ducii să 
propoveduescu légé Ротпедеши! mieu, si priîn toate 
satele, și în toate Cátátile. Și esi noapte diin curtía 
tătâne-său, şi să duse întru o cetate mare ce o chema 
Antiohie. Intr'ănsă lácuiia u "mpára? mare ce-lü 
chima Anj|tioh inpárat, ce era Grec. Si întră sfânta 
Veneri în cetate ce era, începu a grăi cátrá oamini si 
zise: credeţi voi întru svânta troiță ce e a Tatălui 
şi a Fiiului și Duhului sfântă Is. Hs.? că acela iaste 
dédevárü Domnedeu, luminătoriu si sfintitoriu si 
spăsitoriu si domnedeulü domnedeilor. Si învăţa pre 
ei, şi mulți auziia şi crede; si alti oameni spune al- 
tora, si la besérecá si priîn cetate, iară alti oameni 
spuné la înpăratulu si zice: doamne ímpárate! ve- 
nit-au o boeresă în cetate de propovedueste si spune 
de Иа Marieei cela ce au rástignitü páriintii nostri 
în cruce; si deca auzi acelü înpâjrată, elù mănie-să 
spre ia, si zise slugelor lui să mérgá să o aducă inainté 
lui, şi căuta spre ia celu pârat, si mira-sá de frămseţile 
ei, si zise slugilor sale: să-mi agiute domnezeul miu, 
cela ce credu eu întru elü, că mai frumoasă fată de 
acasta n'am уйди? | Si dise cátrá ia celü înpărat: ce samă 
de omü esti si cum te cheamă? Si dise ia cătră elu: eu 
sămtu o crestinà botezatâ în numele mi-e ста Петка 
(sânta Vineri). Si zise се! înpârat cătră ia: nu grăi 
aga, ce mai bine te plecă domnedeului mieu si închi- 
nâ-te lui, de face-te-voiu domnâ și înpărătesă spre 


1 Lacune la Hasdeu. (N. Ed.) 
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toate casele mele. Е sfânta Veniri răspunse si zise lui: 
anatima ...1 mele aceluia ce zice asa, si te...! Si 
atunci mănie-să асе] înpărat [si dise] slugilor lui: 
preindeti-u de o legati, si rástigni-o-vrem in cruce са 
si domnedeulu ei, si vedé-vem ce va folosi... Atoînci 
sfânta Veneri rugă-să si|dise: Doamne Ротпедеши 
mieu! cautá si spre mene, sá no laude-sá dracii spre 
mene, si tremíate îngerul tău cu arátaría silelor tale, 
şi miluíaste sufletulu mieu, Doamne! [de] ceia ce 
încugură-mă, si alege ceia ce luptá-sá cu mene! Si 
la sfárgitu/ rugăciuneei psalom...! sculâ-să si dise 
amin; si iară dise apoi: să laude-sá si ei cu tine, Domne ! 
Și atunci în acela баз ivi-se и noorü diîn семи, si esi 
uin vihorü mare diin noorü, si lua o piatră mare 
forte in elü si o purta vántu/ ca o fruindá, si sura; si 
atuînci ivi-se îngerul domnului înainte ei, și rupse 
legăturele diin mănule ei, si grăi căzră ia zise: nu te 
teme, ce laudă sila Domnului Domnegeul tău. Si 
atuînci muncitorii ce o lega cădură gosă la pămăntu, 
și sculară-să și strigară toți cu glas mare $1 ziseră: 
mare |iaste credinţa creştinescâ! Si atuînci sfânta 
Veneri rădică mănule sale cătră ceríu si ruga-se. 
Atunci oamenii multi, ei striga si zice: nu-i altu 
domniziu mai mare, fără domnezeul sfinteei Veneri ! 
Şi toate slugile acelui înpărat căzură osii тайме 
sfinteei Veneri, şi zicía toti: miluíaste-ne, sfântă 
Veneri, si no uita fărălegile noastre...1 ce rogá de- 
reptü noi, şi arată și nooa semne să fim si noi creştini 


4 Lacune la Hasdeu, (N. Ed.) 
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ca și tu, si să ne închinăm Tatălui si Fiiului si Du- 
hului sfântă; şi ziserá toti aminii. Și scula-se, si bo- 
teda ei, și se duse, și lăuda Domnul Domnedeu. Si 
de vádu се! înpărat acele, și mănie-să, şi chemi alte 
slugi ale lui, și zise: prendeti-o si o legati, și aflați 
o cáldare, si ardeti petri si le zmicuraţi, si | le Баран 
în cáldare, si Баран plumbu si seu și smoală să fiarbà 
în șapte zile si în şapte nopți, si a șaptia zi Баран 
aciastă în căldare şi acoperiți cu o piatră, pânâ voiu 
veni Si eu să vádu. Și asa zise acelü inpára? си mănie 
şi se duse de aciia. Și slugile lui feceră așa. Și a șapte 
di vene înpâratul si zise: descoperiți cáldaré. Si o 
descoperiră. Si sfânta Veneri sculâ-se şi státu în pi- 
боаге în căldare, şi zise: mare iaste spre meînre. Și 
acelu inpára? уйди ace ciudă mare, și grăi cătră sfânta 
Veneri și zise: [ce] lucru-i de tine? ce nu să priînde 
de tine nice foculu, nice apa? Și atunci grăi sfânta 
Veneri cátrá acelu înpărat: apropie-te de vedi sila 
dedevărului Domnezeu. Si nu să putía apropiia de 
dugoréla focului. Și de vădu sfânta | Veneri cá nu 
se poate apropiía, nice cutiadâ, ia luo apa cu măna 
айп cáldare si aruîncă în obrazul celui înpârat. Și 
urbi acelu înpărat în acela cas. E sfânta Veneri eși 
diîn căldare curată și frumoasă. Și atuînci acelu în- 
părat merse $1 se apropie de ia, și căzu înaiîntia ei, 
Şi ruga-se: miluiaşte-mă, sarba lui Hs. a lui Dom- 
nedeu, si rogá dereptü mene, doará mi s'ará deschide 
ochii mie, sá fiu crestinu, si eu si toate slugile méle 
şi ţinutul impárátieei mele. Și milostivi-se sfânta Ve- 
пегі, si căzu cu fata la pámáintu si plăînse, si baltă 
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de lacrămile se féce; si sculă-se, si loa cu măna de- 
reptă de lacrímile ei, si uînse ochii celui înpărat, si 
zise: în numele Tatălui si Fiiului si Duhului sfdntü, 
să vedi! Si atunci acelui înpărat уйди. Si alti oameni 
multi nevolnici veîndecă ei. Și acelui înpărat lumină şi] 
vedere mai bine si mai vrátosü decăz maite. Și plecá-se 
şi luo sfânta Veneri de lacrămile sale, și luo apă și 
botede acelu înpărat si toate slugile lui si toti oamenie 
diîn părățiia lui. Si iară sfânta Veneri gáindi si dise: 
duce-mă-voiu iarăşi intr'altá cetate să propoveduescu 
cuvăntul lui Hs. și să spuiu lorii că păgăni-su, сит 
să se botéde şi să se cunune, de vorü peri. $i să duse 
51, mergándu ia pre cale, tămpinâ altii înpărat ce-l 
chema Atizma-inpárat. Și zise cătră ia celu inpárat: 
gíupánésál ce огой este si cumu te chemă? ce nu te 
inchini dozneei mele? Та grăi cátrá acela înpărat, 
si mira-sá de frămseţile ei, si întrebă-o si zise: de 
unde este? Sfânta Veneri răspunse căzră elu si zise: 
eu sámtu o crestiná botezate în numele mi-i ета Петка 
(sânta Vineri). Si zise cátrá ia celu inpárat: pasă după 
mene si crede în domnedeul mieu, și | giura-ti-má- 
voiu înainte domnedeului miu să fii doamnă mie și înpâ- 
rătesă tuturoru polatelor mele; e să nu ascultare? mene, 
da-te-voiu spre mare muincá, și уНа nu vere ave, 
Și atuînci sfânta Veneri grăi cătră elu și zise: diavole 
înturecate şi iadule sluga iadolui ! Și atuînci mănie-să 
acelii înpărat şi zise slugilor sale: priindeti-o să o 
ducemii înaiîntia celui zmieu diîn cetate de să o mâ- 
nâînci; e să biruire spre zmieu şi să no perire de 
elii, р!еса-пе-угет şi inchina-ne-vrémü și noi, ei si 
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domnezeului ei. Cá intr'acé cetate uin zmeu forte mare 
lâcuia, întru elu diavolulă 31 toate duhurele necurate, 
şi acela lácuiía la ei, si-/ ruga eei ca si domnedeu, si 
acelu înpărat crede întru elü, si toate slugile lui si 
toti oamenie lui. Și atonci duserá sfânta Venejri in 
cetate, si deschiserá portaa, si o duserá cá/rá zmeu. 
Sámta Veneri văzu zmeulü și-și féce cu măna cruce 
in numele lui Is. Hs., și atunci fugi djavolu/ di zmeu 
şi toate duhurele necurate, si atuînci sfânta Veneri 
apropie-se la zmeu, si cálcá cu picoru/ spre falca 
zmeului, si întră intro elu, si trecu pri zgául lui 
afară, si iară stătu înaintia zmeului. Și atunci strigâ 
diavolulü și dise: o, misei de noi! cum ne rusinám 
noi 1000 de bărbaţi, ceia ce eram în cetate, de o fază 
ne rușinăm noi acum ! Si fugirá afară diin cetate toate 
duhurele. $i atunci acelü inpára? si văzu acialia si 
crezu, si plecará-se toti înaintea sfintei Veneri. Și 
dise acelü іпрӣгаї: miluiaste-ne, sfântă Veneri, să 
credem si noi în Hs. in Domnezeul tău. Si boteză 
acelü inpáratü, si toate slugile lui, si toti oamenii 
lui: acía|a in toate crezurá si să botezară. Si atunci 
sfânta Veneri dise: iară mi se cade mie se má duc. 
Si se duse într'u cetate mare ce lăcuiia шп părat 
mare ce-l chema Aclit-inpárát. Si întră sfânta Veneri 
în cetate si începu a grăi cátrá oameni: credeţi voi 
în numele 'Tatălui si Fiiului si Duhului sfântii a lui 
Is. Hs., că acela iaste dédevárü? Și auzi се/ inpárat 
de ia, si chema-o si zise cátrá ia: се om esti şi cum 
te chémá? Та zise cátrá се] înpărat: eu sámtü о cre- 
ştină botezată, numele mi-i Петка (Vineri), și crezu 
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întru sfânta troiță. Si zise cel înpărat cátrá ia: nu dice 
că ești botezată, ce pasă de rogă domnezeu/ miu cela 
ce crezu eu, si fura-ti-má-voíu înainte domnedeului 
mieu, cum aduce-voiu si pone-voiu slava mé si cinste 
mé spre capul tău, si să fii domnâ mie я înpârătesă 
to|turorü polatelor mele; e să nu ascultare mene 1, eu 
da-te-voiu spre mare muîncă, si ré morte omori-te- 
voiu. E sfânta Veneri zise lui: anatima, fiiulu dia- 
volu/lui, vrăjitoriu rău si căne rău | eu crezu în Dom- 
pezeu/ mieu, de dereptu Domnezeul mieu nu numai 
trupul, ce si sufletul da-l-voiu spre muincá! Procleti 
să fie muincitorii tăi si domnezeii tái cu tine! Și 
atunci mánie-sá асе] іпрӣгаѓ cu amarü, și atuînci 
zise muîncitorilor lui să aducă o căldare si să piisede 
petri si seu, si se aducă blumbu şi smoalá, si? bage 
acia fată in cáldare să fiarbă in trei zile si în trei nopți. 
51° duseră sfânta Veneri cátrá focü si cátrá cáldare si 
ce sta înaintre toti, si esi o pară diin focü mare diîn- 
trace] foc|al lor, si încongură-i acei muncitori, së 
arserá toti într'acel cas. Si sfânta Veneri sta acii sz 
ruga-se cu psalom din sáltiri; asa dicé: miluiagte-má, 
Domne, că spre tine upovăiaște sufletul mieu! Și la 
sfrășitul rugáciuniei psalomului zise: amin. Și văzu 
acelă înpărat muîncitorii lui că periră, si spárie-sá, 


1 Acicuo mână posterioară adaus vei de-asupra lui nu, 
iar re de la ascultare şters şi înlocuit cu de, adecá: sd пи vei 
asculta de mene. 

3 Cu o mână posterioară adaus de-asupra sd. 

3 Idem: o. 
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şi frică mare fu spre elü, și chemá slugile lui toate si 
întrebă еї şi dise: spuneti-mi, ce voiu face ceștii ma- 
gheniti? Si diserá cátrá elu: să nu-i tăere capul, cu- 
гилди acești oameni toti căzră domnedeul ei face-e-va 
de pleca-se-vor. Și atunci dise Aclit inpára? cătră 
slugile lui: tăiaţi-i capul curundo. Si doseră sfânta 
Veneri să-i tae capul. Și sfânta Veneri ruga-se acelor 
muiîncitori si dise: lăsați-md şi ogoditi-mi să fac ru- 
găciuni, să mă гори cátrá Hs. Domneziul mieu. Și 
diseră ei: rogă-te curundu. Și atunci sfânta Veneri 
ruga-se си lacrími și plángé | si dicía: Domne despue- 
toriul, părintele а tut tinotul, făcătoriul ceriului si al 
pămăntolui | audi-má si ascultă-md, șarba ta, într'a- 
cesta баз; rogu-te să faci meseréré ta si să dai măriia 
ta celora ce vorü face pomenâ mie si prinosul si le- 
turghie si lumănare, si vor cinsti acasta di, blagoslo- 
véste-e, Domne: casele lor, si ficorii lor, si holdele 
lor si dobitocele lor toate; si fugă de ei toate duhurile 
rele, si fărmăcătoarele; si sufletele lor să fie luminate; 
e cela ce nu o va cinsti acasta di уепегё mare cu mi- 
lostenie și cu rugăciune la bescrecă, iară cela ce va 
lucra într'ănsa, acela să fie blástámat; e cela ce o 
va cinsti și o va posti șapte dile, să fie lui sănătate si 
ertăciune păcatelor; si cine nu o va cinsti sfânta ve- 
пегі, ce o va spurca de voe cu carne sau cu bráingá 
fără de harti, sau... fie cu ce lucru| rău, să fure 
netare e páriztii lui să nu s'ară pocăi, să fie 
istucan acela [cu?] grumadu, și cu mânule sale acela 
omi să nu biruiască; că sfânta veneri răstignitu-s'au 
Hs. de voe în cruce, cu otif şi cu fere adápará-lü, și 
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cu sulița înpuseră-/ în costele lui, priîntru să lase 
noao lege Domnul nostru Is. Hs. Si dupâ ace grăi 
svânta Veneri şi zise muîncitorilor: faceți cum v'au gis 
voa domnul vostru. Și plecă capul #05. Muîncito . ..2 
$i tae cu spata capulü ei. Si шо Domnul curată sufletul 
ei în mánule sale si-/ duse in ceriu. Și fost-au táiaré 
capolui ei, svintei Veneri, în luna lui cuptoriu 26 de 
dile, si nu lăsâ Domnul să-i fie praznicul ei atoînce, 
[ci] lăsă se-i fie când au născut, în luna lui brumariu 
14 dile; dereptü аба di ce blagoslovi. . . 1 iaste casa aceia 
uînde-i cete[ste] ...1 sfintei Veneri, să va ceti şi să 
[va] spune oamenilor. n пне non Грнгорї# wr ДАъхачю. 
меца авгоуст. E. днь. | (Și a scris popa Grigorie din 
Măhaciu, în 2 zile ale lunei lui august.) 


NOTANDA 2 


т. Finalul и întreg: ачел8 (186, 187 de 2 ori, 188, 
189), чл8 (182, 188 de 2 ori) пропокед8 ек8 (181, 
188), мегьнд$ (188), коум8, к8л\8 (188, 190), съмт8 
т-а pers. (188), rorspops (189), cas (183, 189 de 2 ori, 
190, 193), фїюл& (192), Kp638, Kprs5 т-а pers. (183, 
192), дАерепт8 (192), БлоумБ8, пл8л\Б8 (186, 192), 
KSpSHAS, к8р8ндо (193 de 3 ori), pors (193), дек8не8 
(180 de 2 ori), лъкёескё (181), .мтърат8л8 (182), 
AOMHESISAS (183, 184), сВфлет8а8 (184), пъмьнт8, 


1 Гасипе la Hasdeu. (М. Ed.) 


3 Cifrele indică paginile manuscrisului, notate în ediția 
noastră, ca şi la Hasdeu, pe marginea textului. (N. Ed.) 
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пъмъ Ат (184, 187), алт (185), фок$д$ (186), крерин& 
(187), кж58, къз$ a 3-а pers. (185, 186 de 2 ori), 
KASS 1-а pers. (186, 187). 

2. 4 ca vocală nasală în interiorul cuvântului: 
rh.MAH (188), м84къ, м8кь (189, 192), м8читори. 
(193), м8ёчитерили (192, 195), mo.punropin (192, 193) 
aS. Aun, aro.pue, aro.pun (183, 184 de 2 ori, 185, 187, 
189 de 2 ori, 190, 192, 195), прн.рде (186), прн.у- 
AEH, прюддещн (183, 189), днаите, днаидтл, дна- 
HANTA (185, 187, 189), оү.мде (195), мънжедчи (189) 
Ej'&.&Sh (194), nmpn.puin (182), фи$зь (184), ар8.укь 
(187), пълуъ.ут8 (187), nasce (187), S.pce (187), Bep- 
AeKa (187) dar si: .мнаннта (190), ат8нчи (тоо, 
192 etc.), прендеци (185), м8нчитори (193), пжринцїн 
(195) etc.; 

er [68] (189), өү. [nga] (191), өү. [кнхорь] (184); 

AH (181, 184, 187, 188, 189, 190, 192), дн.утр% 
(180), ngu.&, прн.кн (181, 182), прн.утр8 (195); 

vocalizarea totală a lui 4: ey waw (180), oy [ana- 
рать] (181), oy ношрь (184), .AnSceyw (195), .&KSySok 
(184), mante (188), [Sun Afagoasa] ди [34$] (190), 
прн згь8л (190). 

3. -вн- = actualul -in-: mene (184 de 3 ori, 187, 188, 
189, 192), мые (186) = mene, Beuspn, кенери (180, 181 
etc.), Бенири (183), прендеци, премдецн (183, 185), 
кеһдекь (187). 

4. Confuziunea între o şi и: 

o pentru и: но (184, 185, 189), тро (190), none 
(191), тот8рорь (191), AoAmneaeSa (190 etc.), домно- 
^8н (181), досерь (193), k8p8HAo (193), -AkonuSpu. 
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(193), цинотоџл (194), пьмьнтолёи (194), каполён 
(195), puepwa (180), nomeae (181), атончн (189), ате.уче 
(195), are.pun (183); 

и pentru o: [4тр’]8 [uerare] (191), [прекдеци-]8 [де 
w arany] (183), mor (194), open (187) = orbi. 

5. e pentru -2: [че was] кше (188, dar 191: ue 
wa кшн), [де өүнде] кше (188), [n8] кере [ак] (189), 
фаче-е-ка (193) = face-i-va, влагословеще-е (194), [Toyu] 
мамен"е (188, 189); 

e pentru -2-: домнеғн (188) = domniei; 

i pentru -e: сълтнрн (193) = psaltire, мънжёучи а 
3-a pers. (189), петри (185); 

i pentru -e-: фїчорїн (194, dar 180: фечорн, фе-- 
чорел, фечориць), WAHT (195), wamunn (182, si tot 
acolo: маменн), килма (181, si tot acolo: kema), Венири 
(183, si tot acolo: Венери), домнезн (185), долне- 
зноүл (193); 

e pentru -k-: [Te] кемь а 3-а pers. (188, dar 191: 
KA şi 183: Kramh), дека (182); 

e pentru -t la imperfect: дёче (181) = ducea, suue 
(182, 185) = aicea; 

e pentru -е-: петри (185), фере (195); 

* pentru -e-: крЕдЕ (182, 189), [.ucuna-ne-]e pas 
(189, si tot acolo: плека-не-крем) ; 

Е pentru -e: [4тр8] енне (181); 

ea pentru k: Kema (183); 

Ak ачїн (181) = de асі; 

e într'o silabă accentată urmată de o silabă cu -e: 
пропокед8еще (182), влагослокеше (194), леле (183 de 
2 ori, 188, 192), Awpce (187), Thepe (193), Фере (195); 
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e pentru -d, probabilmente numai prin eroare gra- 
fică: [крерннж] вотезате (188, dar 191: кряринь ко» 
Tesară), [шн] sorese (188) = BoTEsn. 

6. Confuziunea între e, *, а după ч: aue [чюдъ] 
(186), [AS$nx] aue (195), ача [su] (195), aua [фать] 
(192), чел (184), auaa (190) etc. 

7. м pentru і numai în : укын (187, şi tot acolo: мкин); 

i după 7 pentru î: wmopu (192); 

-i întreg după s: арьши (188), [ши-]ши [ftue] (190). 

8. Contractiunea lui м! (183, 188, 191) în м8 
(183, 189, 191). 

9. oa adesea redus la o: домнж (183, 191), домне 
vocat. (193, 194, 184), pwr& (185, 187, 191, 193), 
морте (193), форте (189, 184), портаа (190), костеле 
(195), доБиточеде (194); 

нома (185), неду (195), dar коа (195). 

IO. 44 = lungul a: пертаа (190); 

se = lungul e: н (189) = illi, cfr. mai jos Nr. 25; 

Ти = lungul z: [em] пїнсєвє (192). 

1I. Alte particularități vocalice: 

ниче (186); 

ces (186, 192) = sebum; 

Kmue (192) fără -i-; 

псамум (193); 

SAS si зле (189); 

чьтъцнае (181); 

afereza: [чел8] пжрат (182); 

AEpEnTS, дерепть (192, 195 etc.). 

12. п între vocale trecut in r: дт8рекате (189), сёра 
(184); 


www.dacoromanica.ro 


LEGENDA SÂNTEI VINERI 129 


trecut în zr: menpe (186); 

cfr. mai sus p. 99. 

13. Confuziune perpetuă între s şi a: 

scris cu s: míHcese (192), Shut (191, 195), SHuk 
(180, 193), snua (194), suce (193 de 3 ori, 181, 183 
de 2 ori, 190, 184 de 3 ori, 191), sucep&. (193 de 2 
ori), sne (195), домнезеВ (182, 185, 187, 189), дом- 
mestoya (188, 189, 184, 193), AeaueseBA8 (183, 184) 
AomueseSaSn (181, 183, 191), AOAMHESESAn AOMHESEHAWQ 
(182), sorese (188), &erkse (188), котеѕарж (181), 
котєбатљ (183), aoysn (194), sn (186, 194, 195), 
suae (194, 195 de 2 ori), Bpm4Sh (194), rpSmas8 
(195), кре58 (183), &s8, във$ а 3-a pers. (185, 186 de 2 
ori), къ58 1-a pers. (186, 187), вези (186, 187), 
еъ68т (183), d9S.45& (184), къзЗрь (184), kSTas (187); 

cu з: крез8 т-а pers. (191, 192), Kjes8 а 3-a pers. 
(190), крезЗрь (191), AeaHESES, домнези8 (180, 185, 
186), доллнезеоул, домнезисул (190, 191, 192 etc.), 
домиезени (192), домнезе$а8н (189), suce. (180, 181, 
182, 183 de 3 ori, 184 еїс.), зиче (182, 183, 185), 
зисерь (184, 185), snua (185), зи (186), snae (180, 
181, 186, 192), въз8 (190, 193), вотеза (181), котезь 
(190), вотезать, BOTESATA, Ботезате (188, 191 de 2 
ori) котєзарь (191), 4$зи (180, 182, 191), aoysna 
(182), къз8 (187 de 2 ori), къз8рь (185); 

cfr. mai sus p. 97. 

I4. Predilectiunea pentru y: ySpa (191), џюра (189), 
уюпън\сь (188), џось (184, 195), ацюте (183). 

I5. O din va: ASw (187, 188, 195), Awa (187, dar 
184: A84). 
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16. Vocalizarea lui n: an (180), dar și ани (189); 

vocalisarea lui z: [era k]-uem (183), dar tot acolo: 
[pc Turuu-w]-Bpem etc. 

I7. -mí- pentru -zi-; 

[t$] съмть (183, 188, тот); 

съмта [Венерн] (181, 190). 

18. Alături cu съмта (181, 190) = sancta, formele: 
сфънта (183, 187, 192) şi скънта (195), afară de ser- 
bismul pur света (188 etc.). 

I9. Alte particularități consonantice: 

Атаволоула$и (192); 

EHXofh (184); 

EAQVAVES (192), dar şi names (186); 

+4наннтрК (192); 

сълтири (193) = psăltire. 

20. Foarte deasă întrebuințare a demonstrativului 
cel întrun mod apropiat de articolul prepozitiv: autas 
napar (183, 186, 189, 19о de 3 ori, 192, 193), 
ачел8 дпьрат (186 de 2 ori, 187 de 2 ori, 188, 189), 
ucA8 „pribpaT (188), чель Annapart (183 de 2 ori, 185, 
191 de 3 ori) ачела napar (182, 188 de 2 ori), 
ачел5н Апарат (187 de 2 ori), utaSu .мпърат (187 de 
2 ori), чел8н Saes (189) etc., ceea ce însă — negresit 
prin intermediul slavicului ть sau ci — pare a fi o 
rem niscintá din originalul grec, cfr. mai sus p. 110: 
ATO ач Ел д suat = & тос Пиво éxeívauc. 

21. Substantiv articulat dupá adjectiv nearticulat: 
кбрать с8флетоул (195). 

22. Articulare anormală: EaATk ДЕ AAKphAHAE 


ce фЪче (187). 
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23. Lipsa de articol: р8гһчюне [воастрь] (180), 
єртъчюне [пъкатєлуур] (194). 

24. Intrebuintarea corectă a articolului al: ok aa 
awp (193), caSyun але a8H (185), фъкьторюл черюа8и 
ши ал пьмьнтол8и (194) etc. 

25. Genitivo-dativul femeiesc cu -ееї: рёгъчюнєєн 
(184), сфинтҥн (185 de 2 ori, 195), свннтен (190) 
Anapayieen (187), Mapieen (182); 

cu -iei: рвгъчюнїен (193); 

cu -&: свннтен (195) etc. 

26. Nicăiri a$, ci numai au. 

27. T'hÀTAXHE-ChS (181). 

28. Pluralul cu -ure: ASXkSpea (189, 190, dar 194: 
ASxSpuar). 

29. Conservatiunea tematicului -и- din lat. manus: 
м\н8де (184, 185, 195), мжн8де (195). 

30. Forma absolută în loc de cea enclitică: дж 
mie (180). 

31. su pentru sânt: marann-c8 (188). 

32. Conditional arcaic: съ noy аск&лтарет (189), 
съ HŠ ACKŠATApE (192), Ch БИО НОЕ спре SMIES ши еъ но 
пернрє (189), съ н$-и 'Thepe Kanga (193), съ 48р (194), 
unde съ = lat. s; 

съ HŠ c'apk покън (195). 

33. Perfect arcaic : ф%че (181, 187, 190), ф'Ечерь 
(186), вене = venit. 

34. Imperfectul cu -iea de la infinitivul cu -i, dar 
cu -ea de la infinitivul cu -e: aeysua ши kp'ak (182), 
aukSua (189, тот) lângă nsra (186), semna (180) 
lângă snyt (180) etc. 

9* 
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35. Ablativ fără prepozitiune: pk морте WMOpH= 
TEBOK (192). 

36. Gerunziu cu -und-: к8о8нд8 (193 de 2011), к8- 
о8ндо (193). 

37. Propaginatiunea pronumelui: преддеци-8 де w 
мгацн (183), прендеци-м ши w дегаци (185), мн capu 
дДешкиде мкин ме (187), приддецизм съ w ABuEMR 
(189), AH св каде mie ce an доук (191), AnSceph-a 
À костеле ASH (195); 

pronume pleonastic: чель wa кема-л Игатонь (180), 
коңуКс4 ASH Kema-w (180), четате маре че w кема (181), 
о’ мпърать чель кима (181), соуфлет8А AA4-A-RoFN 
(192), Аконџёрь-н ачен мёнчитори (193), HŠ w ва чин- 
сти ачаста SH (194), Kanoa8H ви скинтеи Бенери (195), 
\аменТи MBAH єн стрига (185), mSaun нЕБоАНИЧИ 
REAAEKA єн (187), W AScepn кътрь зл\е8 съмта (190), 
w ва чинсти сфьнта Венерн (104), cfr. mai sus nota 3 
de la pag. 123. 

38. vrem, vem în formarea viitorului: уъетигни-м- 
врем (183), &cA k-&e (183), плека-не-врем (189) etc. 

39. Subjonctiv pentru viitor: в съ nack% (180) = va 
naște, cm te (180) = va fi, съ $in (191) = vei fi; 

viitor pentru subjonctiv: че вою фаче (193)—ce sd fac. 

40. Pentru prepozigiunea de: 

de = «decât »: ман dpSmoacu фать де ачаста (183); 

de = «са», «să», «ca să»: дем amann (183), Де 
cu м мън ми (189); 

de = ваза сй»: Ae плека-се-вр (193), де Дерпт® 
AOMHESEOVA AES (192) == «așa cá pentru..», де фаче- 
те-вою (183), де проповедЗещи (182); 
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де = «dacă»: де &xa8 (185, 186); 

de cu sens partitiv: ASW де лакръллиле caas (188), 
AWA де лакрьмнає ви (187); 

exclamatiunea: w мишен де нон! (190); 

фьрь де Харщи (194), фьръ де beuwpn (180); 

nepipe Де ель (189); 

joyr& де єн (194); 

аѕзи чел дпьрат дел (19r). 

41. Distinctiunea între conditionalul sd, reflexivul 
se şi conjunctiunea sd nu e strict păzită: съ вотезарь 
(191), съ ва чети (195), мъние-сь (188, 189, 192), 
А8пть-сь (184), ск8ль-сь (184) lângă ск8ль-се (187) si 
скблљж-се (186), em aaSA ch (184), сё AW доук (тот), 
съ 4ASKn lângă ce aASKR etc. 

42. Conjuncfiunea ci și pronumele relativ ce se 
scriu deopotrivă че. 

43. Acuzativ fără pre: съ ноу acKSaTapeT ме 
(189), съ н8 acKSATApE лене (192), EOTESh ачель gnh- 
фат (190), Baye ача фать (192), AĄSceph сфьнта Венери 
(192), досерь сфьнта (193), .\кону$рв-н ачен дАбнчи- 
тори (193), АтреБь ви (193), BOTESA ғи (185), велдекь 
ви (187), uin-a pSra ви ка ши AOMHESES (189), дЗеерь 
кътрь Sad съмть Венери (190). 

44. spre cu sensul latinului «super»: .n&gaT'kéh 
спре тоате (183), кълкь к8 пичор$л enge фалка (190), 
чинет® ak спре Kansa ThS (191), BHpSugt спре 
зл\ї#8 (189); 

spre = «la», «cátrá»: да-тевою спре Mape MSAKA 
(189); 

фрикь mape 48 спре ель (193). 
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45. ce = «in care» sau «unde»: четате маре ЧЕ 
лък8на оу парат (191). 

46. Compozitiune incorporativă: да-те-кою (189, 
192), WMOpH=T6-B9% (192), џ8ра-цн-мъ-кою (191), yopa- 
цн-мъ-кою (189), фаче-е-ва (193), дВче-мъ-кою (188), 
плекд-не-врем (189), .MKHna-ne-Epka (189), ръетнгнн- 
w-gpem (183), да-л-вою (192) etc., cfr. mai jos Nr. so. 

47. Subjonctivul fără sd: gaye ача ġara (192), 
koyra As n тоате ASXSpHAc (194). 

48. Constructiune de observat: BOTESATA A HŠAVAE 
ми-# света Петка (183), вотезатж н8меле mi-n Петка 
(191), котезате 4 HŠAWA# mi-n света Петка (188), cfr. 
de asemenea anormalul fn: цел ее A тоатъ aayk 
(181). 

49. Disimilatiune sintactică: прендеци- ши w At- 
гаци (185), прекдеци-8 де w aeann (183). 

so. Metateză sintactică: съ но лаёде-сь (184), съ 
ла8дє-сь (184), че а8пть-сь (184), ск8ларь-сё (184), 
мънне-сь (183, 189, 192) şi aşa la tot pasul, fără a 
mai vorbi de exemplele de mai sus la Nr. 46. 

51. Pleonasticul gise: ръепоунее ши snee (183), 
NTpEBh ви шн SHce (193), грън кътрь A suce (184), 
ен стонга ши знче (185), грън кътрь сфьнта Венерн 
ши snee (186), стригж AlakoaSan ши Shee (190), грън 
скьнта Бенерн ши зисе (195), pSra-ce ачемур м8читори 
ши Shee (193). 

52. Constructiunea imperfectului cu perfectul: кема-о 
шн зисе (191). 

53. Dativ pentru nominativ: ачел8н .мпърат BASS 


(187). 
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54. Frazeologie: 

Е съ EHpSHpe спре SAVES ши Ch но ПЕрИрЕ ДЕ EA, 
TIAEKA-HE-EQEM ши .\кин4-не-ЕрЕЛ\һ IHH нон ви (189) = 
«iar dacă va birui ре zmeu şi dacă nu va pieri de el, 
ne vom pleca și ne vom închina şi noi ei»; 

съ HŠ-H ThEpE KANSA, KSpSHAS ачанн WAMENH тоци 
кьтрь домнебесул єн фаче-е-ва Де плека-се-кыр (193) = 
«dacă nu-i vei tăia capul, în curând pe toti aceşti 
oameni îi va face să se plece cătră Dumnezeul ei»; 

ешн парь дик фокь ларе, AHAT Aau фок 4A Awp 
(192). 

55. € cu sens de «iară»: в съ ноу ackSaTager (189), 
€ съ NS аскблтаре (192), e съ вирѕире (189), e сфънта 
(183, 187), e пжринцїн aSU (195), є чела че HŠ W ва 
чинети (194), & чела че w ка чинети (194), € чель WM 
(180), e Boepea лён (180). 

56. Ocará: кръжиторю pn5 ши къне ръ8! (192). 

57. Аесп8еторюл (194) = «stăpân». 

58. магениць (193) = « fermecătoare », paleo-sl. ma- 
réchHHK'& «magicus > (Miklosich). 

59. четате (180, 181, 182, 188, 189) totdeauna cu 
sens de «oraş ». 

бо. Polatd, noaartawp (189, 192) = «curte prin- 
ciară », din lat. palatium prin slav. полата. 

бт. Boepken (180, 182) = «muiere», de la boier = 
slav. волмръ, alban. bujar si bujareșă, cfr. mai sus 
p. 113. 

62. aunuk (181) = «aice», 

63. плод, (180) = «posteritate », 
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64. Fecior = «copil în genere»: фьуъ де фечирн 
(180), de unde deminutive după sex: фечерел si $euw- 
(nu (180) зам euopt (180). 

65. Dédevár = «adevărat »: Аждевьрь AQMHESES (182), 
AkAeRhpSaSH Домнезез (186), ачела acte ДЕДЕК 
(191). 

66. Numile lunelor: лоуна л8н Броуларю (181, 195) 
= «octobre >, л8на ASH коуптерю (195) = « па ». 

67. Meserére = «milă, gratie»: pors-re съ фачи 
mecepkp Ta (194). 

68. шарка (187, 194) == «sclavă». 

69. нетаре (195) = «slab». 

70. Istucan = 4 piatră, bolovan»: съ dis нст8кан 
ачыла P08SA4S8S (195), paleo-sl. нетоуканъ — «statua, 
simulacrum ». 

71. Spată = «sabie»: Tat к8 спата (195). 

72. Harţi = «silă, violență»: фьрь де Харци (194), 
ung. harc «luptă, război». 

73. Ciudă = « miracol»: aus uman mape (186), slav. 
чордо. 

74. фръаеецнле (183, 188) == «beauté ». 

75. Tinut cu sens de «spaţiu, întindere»: цнн8т8л 
№пърьцїен лвле (187), și chiar «lume, univers»: пъ- 
PHNTEAE а түт цинотул (194). 

76. манте (187) = (mai "nainte ». 

77. Nevolnic = «bolnav»: маци неколиичн BEJA EKA 
(187), paleo-sl. некол € necessitas », trecut la Slavii me- 
ridionali la semnificatiunea de « morbus » (Miklosich). 

78. Alte slavisme mai insolite: оуповьмше (193), 
wreAHuH (193), ASropkaa (186), etc. 
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79. мъниғсь KO амаль (192). 

80. us сала де wa (183). 

81. Cuvintele sânt foarte rar accentate, si mai tot-- 
deauna cu accentul normal; 

de observat două accente ре a = йг: веним (180), 
aeraua (182), А (182, 183 de 3 ori, 188, 191), ачна 
(186), лжкзий (189) pentru AmkSHA etc.; 

accentarea monosilabelor între cuvinte neaccentate: 
КЕ дем шй нон (190), ачаета Sh Benepk (194), шй 
ance (185), шй aatue (184) etc. 

82. Paiericul este indicat rar, şi anume: 

După r si l: nap'rt (180), ар’деци (185), ap'erpa 
(193), сутки (187), nep"raa (190), вь’вацн (190), 
шарка (194), фър'макьтодреле (194), aars (185), 
AAT (188), ал°ци (182 de 2 ori), ал”тора (182), л8ал°ци 
(185), Kaa’ даре (185, 186, 192 de 2 ori), къл’дар® (186), 
кал°ть (187), k'na'k& (190), ye-a? кема (188), да-л°-кою 
(192); 

după nasală: Ян?тиюх (181), дтрьн’еъ (181), Kpe- 
днн?ца (185), атон°чи (189), ат8н?чи (тоо), AHAH TA 
(190 de 2 ori), дин” еълтири (193), enara (190); 

după р: ноап?т'® (181), ноп’ци (192), шап'те (186 
de 2 ori, 194), а шап'т® (186), дереп”ть (185, 187), 
aSn"r& (184), psm'ee (184); 

Ани’киеерь (190); 

з?л\е8 (190). 

83. Sub raportul ortografic, cfr. mai sus 1. 


! Hasdeu trimite la pag. 65 a lucrárii sale, unde, analizánd 
alt text máhácean (t Legenda Duminicei >), subliniază confuzia. 
dintre t, m $i à; ù, a și ж în scrisul popei Grigorie. (N. Ed.) 
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84. Ar fi important de a constata dacă partea fi- 
nală a Legendei sântei Vineri este tot aşa în proto- 
tipul grec sau în textul slavic, căci ea prezintă, în 
orice caz, o coincidintá foarte semnificativă си Le- 
genda Duminicei, și anume: 


LEGENDA DUMINICEI: 


«Ми știți cá veinreré 
mare eu mă răstignilu 
priîntru voi? cu sulița má 
înpunseră în coaste, cu 
trestie mă ucide pre capu, 
e în máru si în piciuare 
ei-mi bâtură gávoazde, 


SÁNTA VINERI: 


« Sfánta veneri rástigni- 
tu-s'au Hs. de voe in 
cruce, cu otit $1 cu fere 
adăpară-lă, si cu sulița 
înpuseră-l іп  costele 
lui, priîntru să lase noao 
lege... 5 


e cu otát şi cu fiiare má 
adăpară, dereptu să lasu 
voao lege...» 


de unde rezultă — după noi — că Legenda Duminicei 
s'a scris sub influința unei proaspete lecture а Le- 
gendei sântei Vineri, astfel că s'a întrodus în ea un 
pasagiu cu totul străin « duminicei », ba încă si un al- 
tul: «Nu știți, neinteleptiloru, că în уегегё mare fecu 
omu ше Adamu... », cari pasage lipsesc ambele în 
«Epistolie» unde vinerea nu e considerată decât 
numai ca o zi de post deopotrivă cu miercurea. 
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1550—1580 


INTRODUCEREA GENERALĂ * 


$ т. O mare parte din pretiosul volum, саге apar- 
tinuse lui popa Grigorie, anume intervalul de la pag. 
21 până la pag. 126, cuprinde bucăţi scrise cu altă 
mână și într'o altă localitate. 

La 1600, acest manuscris străin se afla deja în 
mânile preutului din Măhaciu, căci pe ultima-i pa- 
gină 126 el a înscris atunci în coadă titlul propriei 
sale lucrări: «Пок%етм сфинте доумиречи p, 

Manuscrisul în cestiune datează dară, în toată puterea 
cuvântului, din secolul al XVI-lea; ba chiar — după 
cum ne vom încredința treptat mai la vale —el s'ar 
putea considera ca cel mai vechi text cunoscut în 
limba română, cam de ре la 1550, dacă nu si mai 
denainte, cel puţin în unele părți ale sale. 

In adevăr, acest manuscris este omogen numai în 
privința grafică si a tendinței generale, nu însă si 
sub raportul compunerii. Diferitele bucăți, cari s'au 


www.dacoromanica.ro 


140 CUVENTE DEN BÁTRÁNI 


transcris intr'insul de cătră unul şi același individ inainte- 
de 1600, sânt copiate după neste originaluri compuse 
în diverse timpuri și — probabilmente — în diverse 
locuri, deşi toate provenind de la o singură directiune 
religioasă. 


$ 2. Intre lucrările proprie ale lui popa Grigorie, 
am văzut mai sus figurând în frunte «Legenda Du- 
minicei», care nu este altceva decât un apocrif favorit, 
un fel de stindart al sectei Flagelantilor din secolul 
al XIII-lea. 

De astă dată vom avea a face nu cu ereticii pribegi 
din Occidinte, ci cu un eres mai apropiat de noi, de 
o origine curat orientală, născut în Persia, renăscut 
în Bulgaria, crescut poate chiar în România, răspândit 
apoi din Balcani şi Carpaţi până la poalele Pire- 
neilor. 

Este manicheo-pavlicianismul asiatic, 
devenit bogomilism lângă Dunărea de jos si 
transformat de aci, in lunga-i călătorie spre Proventa, 
în Catari, în Patareni, în Albigensi etc. 

Românii avuseseră a face numai cu forma bogomi- 
lică propriu zisă, care însă diferea atât de puţin de 
formele cele occidentale, încât episcopii eretici din 
Bulgaria trimiteau cărți dogmatice celor din Italia 
si din Francia. 


$ 3. In secolul al XIII-lea toti sectarii neo-manicheici 


din întreaga Europă erau cunoscuţi sub numele de 
« Bulgari ». 
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Deja Du Сапре adunase în această privință mai 
-multe texturi decisive, 

Așa călugărul Matei Paris zice sub anul 1238: 
« Ipsos autem nomine vulgari Bugaros appellavit, sive 
essent Paterini, sive Јоуіпіапі, vel Albigenses, vel 
aliis haeresibus maculati », 

Un alt cronicar din aceeaşi epocă sub anul 1207: 
«Рег idem tempus Bulgarorum haeresis execranda, 
-errorum omnium faex extrema, multis serpebat in 
locis, tanto nocentius, quanto latentius, sed inva- 
luerat maxime in terra Comitis Tolosani et Principum 
vicinorum ». 

Guilelm de Nangis zice sub anul 1223 despre re- 
gele Filip-August: « Envoia son fils en Albigeois pour 
destruire l'heresie des Bougres du pays ». 

Un episcop catolic afirma chiar atunci cá Albigensii 
«rau supuși unui papá din Bulgaria: « quem haeretici 
Albigenses Papam suum appellant, habitantem in 
finibus Bulgarorum ». 

Printr'o scădere semasiologicá, foarte obișnuită în 
istoria tuturor limbelor, cuvântul Bulgarus «eretic > 
a ajuns în Occidinte, sub forma franceză contrasă de 
bougre si bougresse, a însemna vitiele cele mai rușinoase. 

Dar o soartă analoagă a avut tot acolo și numele de 
Vlachus, Blachus « Român ». 

Spanioleşte, începând din secolul al XIV-lea, cu- 
vântul vellaco, vellacho, bellaco insemneazá « maraud, 
coquin, fourbe»; la Francezi acelaşi termen este blaische, 
blesche, bléche — «trompeur, homme de mauvaise foi ». 
Deja bátránul Huet recunoscuse cá aceastá vorbá nu 
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este altceva decât o formă medievală a numelui Va- 
laque, ceea ce constată de asemenea Francisque Michel, 
mai adăogând că în argotul francez până astăzi Dléche 
vrea să zică «vagabond, gueux ». 

Dacă bougre == Bulgarus datează din epoca Albi- 
gensilor, de ce oare să nu fie tot de atunci bleche = 
Blachus, cu atât mai mult că cuvântul este popular 
numai în Francia si în Spania, de ambele laturi ale, 
Proventei ? 

De aci ar rezulta cá Románii, in secolii XII—XIII, 
vor fi luat o parte aproape egală cu Bulgarii la răs- 
pândirea bogomilismului în Europa.* 

Dar mai este ceva. 


$ 4. Am spus mai sus că doctrina bogomilică 
este о transformatiune а manicheo-pavlicianismului, 

Insusi Schmidt, care se încearcă din răsputeri a 
separa dualismul european de cel asiatic, este silit a nu 
ascunde că în secolul al IX-lea Paulicianii din Armenia 
făceau o activă propagandă în Bulgaria, că mani- 
cheismul a exercitat de timpuriu o durabilă influință 
asupra mănăstirilor grecești şi că în Tracia, în fine, 
tărâmul bogomilismului fusese bine preparat mai cu 
seamă printr'o colonie armeană pavliciană, pe care 
împăratul Ion Tzimisces — Armean el însuși — o sta- 
bilise pe la 970 în prejmetele Filipopolii. 

Teologul rus Golubinskij se rostește fără şovăire 
că eresul bogomililor nu este decât o «continuare mo- 
dificată » (продолженіе и видоизм®ненїе) a eresului 
Armenilor pavliciani, a căror așezare în Bulgaria se 
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începuse, cu mult înainte de 'Tzimisces, deja sub 
împăratul Constantin Copronim, între anii 741—775. 

Istoricul cel mai recinte al vecinilor nostri de peste 
Dunăre, d. Jireček, nu vede de asemenea în bogo- 
milism decât cel mult «o reformă a acelui pavlicianism 
armean», care de pe la secolul al X-lea era deja atât 
de înrădăcinat în Tracia, încât poseda acolo șase centruri 
bisericești în diferite directiuni. 

Nu mai puţin categoric se pronunţă, în acelaşi sens, 
cel mai nou istoric al bogomilismului, d. Korolev. 

Mai pe scurt, această provenintá armenească 
a doctrinei bogomilice ni se pare a fi mai pe sus de 
controversă, rezultând dintr'o înlănțuire firească a 
unor fapte istorice necontestabile. 

Dar propaganda pavliciană márginitu-s'a ea numai 
de-a-dreapta Dunării? Nu se găsesc oare, dacă nu 
probe, cel puţin unele indici, oarecari motive de 
bănuială despre trecerea ei în Dacia lui Traian? 

Nu punem mult temei pe faptul că pe la 1355 se 
menționează în Transilvania un «episcopus A rme- 
norum de Tulmachy», căciel nu era eretic, ci catolic, 
vicar al archiepiscopului unguresc de la Strigonia. 

Există altceva mai semnificativ, 

Se ştie cá pavlicianii aveau о veneratiune specială 
pentru apostolul Paul, considerându-se ca urmaşi 
directi ai celui mai liberal dintre discipolii lui Crist. 
Ei pretindeau a fi «creștini de ai sântului Paul», 
de unde — poate — însuși numele de Pauliciani. 

Ei bine, întocmai aceeași pretensiune aveau Românii 


^ 


până în secolul al XVI-lea si mai încoace, deși 
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altmintrea păreau a fi foarte corecti în credinţele lor 
religioase. 

La 1527, venind în Moldova Sasul Georgiu Reicher- 
storffer, ca ambasador din partea regelui unguresc 
Ferdinand, a aflat aci cá Românii se cred a fi con- 
servat intactă religiunea anume a sántului Paul: 
«gens ista Moldavica — S. Pauli, ut ipsi volunt, re- 
ligionem hactenus iam inde ab initio non sine summa 
veneratione et pietate coluit ». 

Tot asa un boier moldovenesc încredința pe la 1536, 
pe un diplomat german, că Petru-Vodă Rareş este 
creştin de legea « Sancti Pauli >. 

Până pe la 1699 existau în Transilvania Români 
сагі puneau pe apostolul Paul mai pe sus de toti 
sfinţii, iar un proverb săsesc zice până astăzi în bătaie 
de joc: «er hat sie verlassen, wie Sanct-Paul die 
Bloch » (el i-a părăsit, ca sântul Paul pe Români). 

Această extremă preferință pentru marele apostol 
al ginţilor, preferință care — la adecă — s'ar putea 
explica în multe feluri, să nu fie oare o reminiscință 
а pavlicianismului ín Dacia lui Traian? 

Oricum ar fi fost, sau că ideele dualistice se vor fi 
introdus la Români deja în cursul evului mediu, ori 
nu, —să aruncăm acum о privire asupra fondului 
doctrinei bogomilice. 


$ 5. Așa numitele eresuri ne sânt cunoscute, în 
genere, numai după aprecierile adversarilor lor, căci 
biserica domnitoare avea totdeauna grijă de a nimici 
orice cărți eterodoxe, mai ales pe cele dogmatice. 
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Cam tot аза a pátit-o si bogomilismul. 

Principalele douá fántáne contimpurane despre fon- 
du] acestui eres, aș putea zice chjar unicele fântâge, 
șânt Grecul Eutimiu Zygadenos, саге trăise pe la 
începutul secolului al XII-lea, si preutul bulgăresc 
Cosma de ре la finea secolului al X-lea. 

După асезша, bogomilii credeau că Dumnezeu 
avusese doi fii: pe cel mai mare, Satanail, care s'a 
răsculat contra Tatá]ui si a devenit astfe] elementu] 
cel rău, si ре un fiiu mai mic, arcangelu|] Mihail, 
pe care dânșii îl identificau cu Crist. Satanai], in urma 
cáderii sale, a zidit pámántu] si intreaga naturá vá- 
zutá. Numai omul reprezintă in lume un fe] de com- 
promis între Dumnezeu si Satanai] datorind celui 
dentâi sufletul, iar ce]uilalt corpul. 

Predomnirea corpului asupra sufletului, adecă a 
|ui Şatanail asupra lui Dumnezeu, а durat până [а 
întruparea  arcangejujui Міра sub numele de 
Crist. Cea mai mare parte a Vechiului Testament 
nu e decât apoteoza lui Satanail. Satanai] iar nu 
Dumnezeu, este acela pe care-l adora Moise. 

Prins de сама Crist, Satanai] a fost aruncat în 
tartar şi despuiat de finalu] -7/, rămânând de aci 
înainte numai Sataná. Puterea  Satanei n'a încetat 
prin această victorie momentană a fratelui său mai 
mic. Însăși răstignirea |ui Crist a fost o тасріпайипе 
a dracilor. Mai mult decât atâta, întreaga biserică 
ortodoxă, cu icoanele sale, cu moaștele sfinților, cu 
sacramentele, cu ierarchia, cu totalitatea institutiunilor, 
este opera Şatanei. 


i 
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Provocând nesupunere contra oricării autorităţi, 
eclesiastice sau civile, bogomilii se priveau numai pe 
sine ca adevăraţi creştini. Afară de «'Tatál-nostru », 
pe care-l ţineau în mare onoare, ei respingeau cele- 
lalte rugăciuni creștine, înlocuindu-le prin ale lor 
proprie. Nesocoteau liturgia si sărbătorile ortodoxe, 
dar posteau lunea, miercurea și vinerea. Fiecare bise- 
rică se compunea dintr'un învățător cu 12 «apostoli », 
şi totodată fiecare membru al sectei, chiar cei de 
sexul femeiesc, se considerau ca preuti si diaconi. 

Ca urmare morală riguroasă a dogmaticei lor, bo- 
gomilii condamnau tot ce place corpului sau servă 
a întări acest element diabolic: căsătorie, vin, carne, 
avutie. 

Aproape toţi purtau haine călugărești, si erau ín 
fapt mai papi decât papa. 

Ceea ce deosebea mai cu seamă pe bogomili de 
cătră frații lor din Occidinte, era dreptul de a minţi 
la trebuintá, pe când ramura albigensă, din contra, 
era celebră prin ura minciunii. Ei atribuiau lui Crist 
monstruoasa autorizatiune de a înșela pe inamici 
prin viclenie: « тоблф офдтте, тоотёот, иета unyavijc 
xal ёлаттс». Această maximă se unea la dânșii cu 
cea mai neastâmpărată patimă de propagandă, de 
proselitism, fiecare bogomil voind cu orice pret să 
fie dascăl, predicator, «apostol»: «не во состомтем 
pun Hyh EKSH'k, но разновлек8 тел, AKH гннла CEHTA; 
ApSrh AjgSra прхитрити твормшел H CROHAVh KO- 
MSKAO оүмышленїелуь HMA TEOpATh) (invátáturcle 
lor nu se împacă împreună, ci se risipesc ca o haină 
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putredă, unul pe altul dorind a întrece și fiecare 
să-și facă un nume prin propria sa născocire). 

De aci a izvorit acea mulțime de cărți bogomilice 
apocrife, dintre cari unele atât de dibace, atât de mas- 
cate, încât au reușit a scăpa de obicinuita nemicire a 
literaturei eretice si a deveni chiar cu timpul, precum 
vom vedea mai jos, cea mai favorită lectură а 
creștinului. 

D. Jireček observă foarte bine că bogomilii se 
sileau în genere a se apropia în aparintá de ortodoxi, 
pentru ca astfel să-i poată atrage mai cu inlesnire. 
Unii dintre ei primeau chiar Testamentul Vechi 
întreg sau făceau alte concesiuni, mai mult sau mai 
puţin importante. 


$ 6. Literatura apocrifă a bogomililor nu este toc- 
mai originală. 

Ei s'au mărginit, în cea mai mare parte, a preface 
după chipul lor din grecește diferite apocrifuri de 
fabrică bizantină, alegând mai de preferință pe acelea, 
în cari pe de o parte figurează arcangelul Mihail, iu- 
bitul sectei, iar pe de alta se cuprinde antagonismul 
între suflet şi corp, sau lupta între bine și rău, sau 
contrastul între paradis și infern, mai în sfârşit ceva 
în spiritul doctrinei dualistice. 

Pe unul din asemeni apocrifuri bogomilice greco- 
slavice, anume « Legenda lui Avram », noi am studiat 
deja mai sus sub Nr. VII între «'Texturi măhăcene», 
unde am indicat totodată în Introducere, după Sbor- 
nikul paleo-slavic manuscris al Archivelor Statului din 


10* 
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Bucureşti, mai multe alte bucăţi probabilmente de 
aceeaşi provenință. 

D. Golubinskij, dând o listă a scrierilor apocrife 
de nuanța bogomilică, a scăpat din vedere o enumera- 
tiune mult mai completă, cuprinsă într'un Sbornik din 
secolul al XVI-lea al Bibliotecei Sinodale de la Moscva, 
sub titlul de: « Cărți de ale Vechiului și Noului Te- 
stament pe care ortodoxii nu trebui să le citească». 


Табо întreagă: 

«Nu trebui să le citească ortodoxii, căci ereticii 
le-au scris din mintea lor, iar nu din Duhul sfânt, 
după cum sânt: 

Povestea despre Enos, cum a fost în al cincilea 
cer și a scris 300 de cărţi; 

Cărţile lui Lamech; 

Rugăciunile lui Seth; 

Testamentul lui Moise; 

Psalmii lui Salomon; 

Povestea lui Iacob; 

Îmblarea Maicei Domnului pe la munce; 

Despre fruntea lui Adam cu cele 7 biserice intr'insa; 

Despre liturgia la care a intárziat preutul; 

Despre judecáfile lui Salomon şi enigme; 

Despre soarele pe care-l învârtesc 300 de îngeri 
$1 cocoșul ce stă în mare; 

Despre Chitovras (Centaur); 

Rugăciuni de friguri şi de buba cea rea (? w nexu- 
MS); 

Despre cele 7 friguri; 
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Apoi alte rugăciuni minciunoase de friguri, pe cari 
le scriu ре nafure şi pe mere (на їаклоцєүъ), ca să 
scape de boală; 

Si fel de fel de născociri eretice de ale filosofilor, 
lecture, canoane, rugăciuni minciunoase, pentru a 
seduce pe cei simpli, dintre cari multi, necunoscánd 
bine Sánta Scriptură, pier din neştiință, păstrând 
în casele lor din părinți si din moşi, nește scrieri 
eretice, furigate în cărți de predice si de rugăciuni, 
pe cari trebuia să le arză, căci ele depărtează 
de la Dumnezeu și aduc victime dracilor, precum 
sânt: 

Vrăjiri de noroc și altele multe; 

Despre zilele lunei, și că în ziua dentâi a lunei 
fusese creat Adam; 

Despre noroacele şi ceasurile bune şi rele; 

Citirea în stele, în care cred oamenii cei fără 
minte, căutând în ele ziua nașterii, și căpătarea 
slujbelor, si despre trai si moarte, şi despre semne 
de pe corp, şi despre cumpărăture şi vânzări, și altele 
urit lui Dumnezeu și blăstemate de sfinții apo- 
stoli si sfinţii părinţi. 

Eresul este a doua idolatrie, semănată în dauna 
sufletelor; și acela ce ţine la sine scrieri eretice şi 
crede in vrăjile lor să fie blăstemat cu toti ereticii, 
iar cărțile acelea să se arză pe fruntea lor. 

Fâptuitorii cártilor eretice au fost în tara bulgărească 
popa Ieremia și popa Bogomil, şi Isidor Italianul, si 
iarăşi Italianul Iacov 'Tzentzal (?) si alti multi, în- 
semnaţi in marele Nomocanon, cari au falsificat 
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regulele sânţilor părinți si au scris lucruri eretice, 
canoane, lecture și rugăciuni.» 

Din lunga listă de mai sus, cam confuză pe alocuri, 
două bucăţi, anume cele indicate prin cursivă, se 
regăsesc mai jos românește între « Texturi bogo- 
milice » *, 

O altá enumeratiune analoagá a scrierilor eretice, 
in mare parte bogomilice, sub titlul: « Despre cárti 
adevárate si false si despre superstitiuni », se aflá intr'un 
codice slavic, publicat deja în secolul al XVII-lea, 
unde se mentioneazá, mai pe de-asupra: Viziunea lui 
Isaia, Intrebárile lui Ion Teologul, Dialog între 
sántul Bartolemeu si Maica Domnului, Nomencla- 
tura îngerilor etc. etc., si se atribue personalmente 
lui «popa bulgăresc Ieremia» (Єрғміа norms Бәл 
гарьекій) o legendă a Crucii și — mai cu seamă — acea 
rugăciune de friguri, pe care o vom publica mai la vale. 


$ 7. O imagine foarte poetică, dar nu mult exa- 
geratá, a totalitátii literaturei bogomilice, religioase $i 
nereligioase, ne-o dá d. Lombard, în cartea cea mai 
proaspátá, despre sectele dualiste din evul-mediu: 

«De ce mouvement religieux naquit toute une 
littérature, А l'origine elle revêt un caractère reli- 
gieux, naif et populaire. Peu à peu ce qu'elle a de 
spécialement bogomile s'efface, les couleurs riches 
et variées, les fantaisies merveilleuses et bizarres de 
ГОгіепі font irruption dans son sein; elle perd de 
plus en plus les contours précis et nettement ter- 
minés des récits bibliques. La littérature profane, 
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ainsi graduellement préparée et annoncée, parait 
finalement sous la forme de traductions des romans 
byzantins du moyen-âge et d'œuvres originales 
telles que chroniques, lois expliquées par des exem- 
ples, etc. C'est à ce moment que la littérature atteint 
l'apogée de son développement; elle s'émancipe à 
la fois de l'ancienne langue slovaque et de l'influence 
grecque; par la Bosnie, elle se répand chez les Croates, 
par la Roumanie chez les Russes; elle devient ainsi 
le canal par lequel l'antique culture de l'Orient et 
le monde fabuleux de l'Arabie et de l'Inde péné- 
trent chez les Slaves du sud et du nord; et tandis 
que la doctrine des Bulgares remuait toute l'Europe 
occidentale, leurs livres faisaient luire quelques 
rayons de lumiére dans l'Europe orientale.» 

Vom constata mai Jos, in Apendice, cá una din cele 
mai frumoase balade poporane ale Romániei * a strábátut 
la noi tocmai din Persia, pe calea bogomilismului. 

Aceasta confirmá páná la un punct entuziasticul 
tabel schitat de d. Lombard. 

„Ceea ce se poate zice fără cea mai mică exageratiune 
este cá nici o sectá, nici un eres din veacul de mijloc 
nu impinsese atát de departe, ca bogomilii, fuziunea 
în fond si în formă a teorielor teologice cu credințele 
vulgului. De aci literatura bogomilică se apropie în 
toate de literatura poporană, și în unele puncturi 
ambele se confundă chiar, se identifică într'un mod 
indisolubil, astfel că ar fi peste putință a decide dacă 
lucrul cutare sau cutare va fi trecut de la popor la 
bogomili ori vice-versa. 
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Acum însă, mai întâi de toate, să ne întrebăm: cine 
oare să fi fost cei doi «făptuitori ai cărților eretice în 
{ага bulgărească », popa Jeremia si popa Bogomil? 


$ 8. Fântânele grece menţionează numai pe popa 
Bogomil; unele fântâne slavice atribue lui popa Je- 
remia ceea ce în altele se dă lui popa Bogomil, pe 
când lista de mai sus a cărților eretice face din Je- 
remia și Bogomil, după cum am văzut, două indivi- 
dualitáti separate; presbiterul Kozma însă, fântâna 
cea mai importantă dintre toate, nu cunoaște de loc 
pe popa Jeremia, ci numai pe popa Bogomil: «къ 
AKTA пракослакнаго цара Петра кысть NONS HAEHEMR 
Бог8милк» (in anii ortodoxului împărat Petru trăia 
un popă numit Bogomil). 

Criticii au ajuns de aci la concluziunea că Jeremia 
și Bogomil nu sânt decât unul şi acelaşi personagiu, 
numit Bogomil ca mirean și Jeremia ca monac. Pentru 
a înlătura orice obiectiune, vom adăuga cá slavoneste 
«popă» se zicea si călugărilor, după cum românește 
de asemenea «а popi» însemnează în cronice «а că- 
lugări ». Vornicul Ureche, vorbind despre Domnul 
moldovenesc Alexandru Lăpuşneanul, zice: 4 дакъ 
CAS трезит шн CAS BAIST KhASPhp, Ch ХИ зне Къ 
ДЕ CE ва ск8ла, BA попи ши tA пре 8нїн». 

Acest eresiarc trăia dară sub împăratul bulgăresc 
Petru, între anii 927—968. Un manuscris paleo-slavic 
de la 1210, asa zisul « Sinodic al tzarului Boris », ne spune 
anume cá popa Bogomil «a ráspándit in Bulgaria 
eresul manicheic» (enenpleauuare маннҳенскжаА CUR. 
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speca H въ Блъгарст Ен Земан разефавшаго), si ne 
mai dă și numile primilor săi elevi sau «apostoli»: 
Mihail, Todur, Dobri, Stefan, Vasile si Petru, cari vor 
fi înmulţit și ei, neapărat, literatura cea apocrifă a sectei. 


$ 9. Intemeiat în secolul al X-lea, bogomilismul a 
durat peste Dunăre mai până în zilele noastre. Clerul 
bulgar nu poseda nici dibăcia greacă, nici inquisițiunea 
romană, pentru a ști să pună capăt eterodoxiei. Guver- 
nul turc, mai cu deosebire, nu avea nici o rațiune de a o 
persecuta. Abia pe la 1650 un mare număr de bogo- 
mili, cari îşi dedeau ei înșiși numele de Pauliciani, 
au fost convertiți la catolicism. Ei ocupau Nicopolea 
şi 14 sate dempregiur, adecă locuiau tocmai la coa- 
stele noastre, 

De la 950 până la 1650, in curs de sapte* secoli, bogo- 
milismul a putut să exercite o influintá oarecare, mai 
mare sau mai mică, dar totdeauna directă, asupra in- 
vecinatilor Románi. Dacá aceasta nu s'a resimtit la 
noi intr'un mod zgomotos, cauza principalá este cu- 
noscuta toleranță a clerului român, carele se prefácea 
că nu vede abaterile cele mărunte, iar în parte și igno- 
ranta dogmatologicá a acestui cler, care nu-i рег- 
mitea a stabili o distincțiune precisă între eres si 
ortodoxie, între «credendum» și «non credendum ». 

Popa Grigorie din Măhaciu, care totuși nu era 
om prost și nu era nici eretic, căci n'ar fi copiat cu 
atâta îngrijire un catechism foarte ortodox, propaga 
tot felul de apocrifuri eretice, numai și numai din 
lipsa unei solide instrucțiuni teologice. 
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Cu atât si mai lesne trebuiau să se alunece preutii 
cei de rând. 

In acest mod, în cursul secolului al XVI-lea, sau 
tradus românește o mulțime de scrieri bogomilice. 

Pe la 1580 un amator de lucruri miraculoase, pro- 
babilmente cleric, s'a apucat a le aduna, a le transcrie 
şi a le grupa într'o singură colectiune, din care o 
parte a nimerit apoi în mânile lui popa Grigorie. 

Nici traducătorii, nici colectorul, nici preutul din 
Máhaciu, nici unul din ei nu-și închipuia, de sigur, cá 
răspândește cu tot dinadinsul printre ai săi afurisitul 
eres al lui Bogomil! 


$ то. După cum am făcut în privința « Texturilor 
măhăcene >, de asemenea si aci vom indica la mar- 
ginea textului paginele după manuscris, prevenind 
pe lectori că la ele se referă cifrele cele între parentezi 
din Notanda. 
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INTRODUCERE 


$ т. Neuitatul Ozanam, întrun studiu « Despre fân- 
tânele poetice ale Comediei Divine », a analizat un 
lung sir de «călătorie la iad», antice si medievale, în- 
cepând de la un pasagiu din Mahâbhârata până la 
Infernul lui Dante. 

Lista, deși foarte lungă, este totuşi departe de a fi 
fără lacune; si nu noi vom lua asupră-ne sarcina 
de a o completa, ba nici măcar de a o reproduce. 

Cele mai celebre viziuni antice de această natură 
sânt a lui Ulisse in Homer si a lui Enea in Virgiliu, 
pe lângă сагі ar fi păcat de a uita parodia muscáto- 
rului Lucian, unde ne aratí pe marele rege Filip 
redus în iad la modestul rol de a-şi cárpi neste vechi 
papuci. 

La Romani imaginile muncelor din Infern erau atât 
de comune, atât de răspândite în popor, încât Plaut 
zice undeva: 


Vidi ego multo saepe quae Acherunti fierent 
Cruciamenta....; 
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iar la Greci Aristotele ne spune că, din cele patru 
feluri de tragedie, unul este anume acela în care 
acțiunea se petrece ín Tartar. 

Cu toate astea, niciodată capitala Satanei n'a fost 
mai frecuentată ca în cursul veacului de mijloc, In 
literatură cel puţin, acea epocă ne-a lăsat mai multe 
pelerinagiuri la Iad decât la Ierusalim; și în orice caz, 
nește pelerinagiuri cu mult mai citite. Să ia cineva 
Vietele Sántilor, cele grece sau cele latine, si o să 
se sperie de multimea viziunilor infernale. Altele, 
tot pe atát de numeroase, nu s'au cuprins in Hagio- 
grafie. Cele mai renumite sânt: a lui Patrick, a lui 
Guerino Meschino, a lui Tindal, а lui Wettin, a lui 
Bernold, a lui Alberic, a lui Owen, a lui Winfred, a sân- 
tului Ansgar, a sántei Terese, a regelui Carol Ple- 
șuvul, a marchesului Hugo de Brandeburg, a land- 
grafului Ludovic de Turingia etc.; iar la Bizantini: 
a lui Timarion si a lui Mazari. Se găsesc printre ele 
până si bucăţi comice, ca: « Jongleur qui va en enfer > 
si altele, cari ne amintesc, prin lipsá de respect pentru 
cele nesfinte, pogorirea ín Infern a lui Bacchus in 
Aristofan. 

Nu mai menţionăm dráciele necrestine, bunăoară 
cálitoria la iad a poetului evreesc Immanuel ben 
Salomo pe la 1330, pe care-l călăuzea profetul Da- 
niele, întocmai ca Virgiliu pe Dante. 


$ 2. Multe și diferite cauze, unele generale, altele 


proprie evului mediu, au concurs la producerea асе- 
stui fenomen. 
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Pe de o parte, don-quichotismul era la ordinea 
zilei. Toti, până si sfinţii, doreau a fi cavaleri. Pe 
apostolul Paul — vezi mai jos $-Ш 4 — trubadurii îl 
numeau «baronul Paul»: Рой le ber; iar pictorii 
şi sculptorii bisericeşti îl înarmau ca pe un viteaz 
mergând la bătălie. Era spiritul timpului. Pe când 
unii provocau la duel pe falnicii paladini, alţii chemau 
la trântă pe însuşi dracul, ba încă mergeau chiar la 
el acasă, pentru a-i arunca mănușa drept între 
coarne. 

Pe de altă parte, teribilul e frumos: «fair is foul 
and foul is fair», după expresiunea fermecătoreselor 
lui Shakspeare. Poporul aleargă nebun după ceea ce 
îl îngrozește: aci, la arena gladiatorilor; dincolo, la 
auto-da-fé; dincoace, la lupta taurilor; pretutindeni, 
la guillotiná sau la spânzurătoare, negresit nu pentru 
a fi victimă, dar pentru a privi în siguranţă suferin- 
tele altora, pentru a vărsa o lacrimă, pentru a simţi 
o bătaie de inimă. Si ce oare poate fi mai teribil ca 
Infernul, construit ad-hoc prin fantasia omului din 
tot ce însuflă teroare? 

Nu mai vorbim de alte cauze mai secundare. Frica 
iadului înlesnea stăpânului ţinerea în frâu a celor 
stápániti, dar si pe cei stápániti îi apăra adesea de 
desfrâul stăpânului; frica iadului umplea până în 
vârf punga clerului, dar împiedeca în același timp 
abuzurile clericale; frica iadului funcționa ca un fel 
de lege penală preventivă în sânul superstitioasei 
barbarie a veacului de mijloc; mai în sfârșit, frica 
iadului era bună atunci pentru toți si pentru fiecare. 
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$ 3. Crist, Maica Domnului și Apostolii stau în 
capul religiunii creştine, conducători văzuţi cătră cele 
nevăzute, elastică trăsură de unire între om și Divi- 
nitate. 

Călătoriele lor la iad trebuiau să serve de model 
pentru excursiunile posterioare mai márunte. 

Cea mai putin poporaná a fost pogorírea in In- 
fern a lui insusi Crist, descrisá, nu fárá scántei de 
adeváratá poezie, dar prea pe scurt, mai mult ca o 
aparitiune decât са o «umblare», în pretinsul evan- 
geliu al lui Nicodem, de unde a trecut pe de "ntregul 
in Messiada lui Klopstock. 

Dacá acest apocrif a fost sau n'a fost cunoscut 
Românilor, nu știm. Intre cărțile bogomilice, in 
orice caz, el nu figurează. Mult gustat nu era nici 
în Occidinte. Putinátatea amăruntelor infernale зе 
pare a-i fi stricat în opiniunea publică a oamenilor 
din veacul de mijloc, cărora le plăceau grozăviele 
grămădite una peste alta într'o panoramă pe cât se 
poate mai prelungită. 

Să nu uităm totuşi cá din evangeliul lui Nicodem 
epizodul lui Crist în Infern a fost intercalat într'un 
alt apocrif mai norocos, mai poporan, certamente 
familiar Bogomililor — vezi mai sus р. 150 — anume 
în așa numitele « Intrebări ale apostolului Bartolemeu 
cătră Maica Domnului», de care există manuscrise 
slavice foarte vechi. 

Despre роройгеа Maicei Domnului, de tot lungă, 
plină cu fel de fel de «quae Acherunti fierent cru- 
ciamenta?, $i tocmai de aceea foarte poporaná în 
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toate tárele creştine medievale, noi am vorbit pe larg 
în introducerea la textul precedinte. 

Dintre Apostoli, pogorîrea în iad а fost rezervată 
celui mai de frunte, celui mai vorbitor și mai umblător 
totodată: Paul, a căruia călătorie, în adevăr, dacă 
n'a întrecut în popularitate pe a Maicei Domnului, 
dar cel puţin n'a rămas nicidecum în urmă. 

Este remarcabil că însuși Dante o citează într'un 
mod indirect, în cântul II din « Infern »: 


Andóvvi poi lo vas d'elezione..., 


unde o glosă adauge: «Paolo apostolo, lo quale fu 
vaso d'elettione, andó al inferno ». 


$ 4. Textul grec al acestui apocrif, publicat întreg 
de cátrá Tischendorf, dempreuná cu variante dintr'o 
redactiune siriacă, şi a căruia compunere nu este cu 
mult posterioară epocei lui Teodosiu cel Mare, poartă 
titlul de: ° Azzoxăivprc тоб буіоо IIaózov. 

El a fost prelucrat în evul mediu, în proză și în 
versuri, în mai toate limbele europeane, începând de la 
cea latină. 

Reproducánd un fragment dintr'o redactiune ver- 
sificatá francezá, d. Paul Meyer il precede de urmá- 
toarea notitá: 

«Je ne m'étendrai pas sur ce poéme, ayant l'in- 
tention de l'étudier, avec d'autres sur le méme sujet, 
dans un mémoire sur les légendes pieuses dans la 
littérature française, dont je rassemble les maté- 
riaux depuis bien des années. Je me bornerai à dire 
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qu'il est fondé sur un apocryphe dont nous possé- 
dons deux rédactions latines... » 

Și apoi adauge: 

«Je connais en français cinq rédactions rimées de 
cette légende... » 

Şi aceasta nu e încă tot. 

О a șesea redactiune franceză rimată, compusă în 
334 versuri de cătră călugărul anglo-normand Adam 
de Ros în secolul al XIII-lea, a publicat-o întreagă 
Ozanam: 


Seignors freres, ore ecoutez, 
Vos qui estes & Deu nummez, 
Et aidez-moi ă translater 

La visiun saint Pol le ber... 


Tot în versuri, mai este cunoscută o veche traduc- 
{ипе engleză, iar în proză — una provențală si una 
italiană. 

N'am avut ocaziunea de a da peste redactiunile 
medievale spanioală sau portugezá si peste cele ger- 
mane; dar ne-ar fi greu a ne îndoi despre existinta 
lor; ba incá nu ne sfiim a bánui cá fericitul apocrif 
va fi fost tradus oarecând până si ungurește. 

Din cele orientale, afară de redacțiunea siriacă, 
Du Pin citează una coptică, iar Assemani una arabă. 

Pe noi însă, după ce am indicat răspândirea așa 
numitului Apocalips al lui Paul, în cursul evului 
mediu, până la marginile extreme ale creștinătății 
spre apus $1 spre răsărit, пе interesă mai cu seamă, 
în cazul de față, anume redactiunile cele slavice. 
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Apostolul Ginţilor bucurându-se, dempreuná cu 
arcangelul Mihail, de cea mai deosebită favoare din 
partea Bogomililor, este învederat că acestiia, mai 
mult ca oricine altul, nu puteau să nu-și însușească 
cu grabă un apocrif care, din toate puncturile de ve- 
dere, se potrivea de minune cu propria lor doctrină. 

Să observăm că Apocalipsul lui Paul, chiar în evul 
mediu, era considerat de cătră ortodoxii cei rigurosi 
ca o operă eretică a Paulicianilor, iar prin urmare ca 
ceva foarte bogomilic, din cauza intimei legáturi intre 
ambele aceste secte de nuanță manicheică. 

De la Bogomili apoi, el a trecut la Români. 


$ 5. Apocalipsul lui Paul a avut soartea tuturor 
cărților poporane: redactiunile sale, uneori chiar 
copiele aceleiași redacțiuni, diferă una de alta. 

Un exemplu. 

Biblioteca Imperială din Viena posedă trei redac- 
tiuni latine manuscrise ale acestui apocrif (N-rele: Вес. 
3129, 'Theol. 745 şi Lunael. F. 11), dintre cari: 

cea dentâi se începe cu: «Paulus vero cum erat 
in carne»; 

cea а doua: «Dies dominicus dies est electus»; 

cea a treia: « Oportet nos timere ».. .. 

Generalmente însă, lăsându-se la o parte deose- 
birile specifice din limbă în limbă si din timp în timp, 
prototipul s'a diferențiat într'o redactiune lungă si 
© redactiune scurtă. 

Vechia redactiune slavică cea lungă, cu variante 
după două copie, s'a reprodus de cătră profesorul 


11 
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Tichonravov de la Moscva sub titlul de: блоко o 
EHAHHRH скмтаго апостола Павла (Cuvânt despre vi- 
ziunea sántului apostol Paul). 

Ea diferá prea putin de textul grec publicat de 
Tischendorf 1... 

De aci insá nu urmeazá cá redactiunea slavicá cea 
lungá este mai veche. Si la Bizantini putea sá fi exi- 
stat o redactiune scurtă, alături cu cea lungă, dintr'o 
epocă medievală cât de depărtată. Slavii, după toată 
probabilitatea, au tradus ambele din grecește. 

Redactiunea slavicá cea scurtă, reprodusă de cu- 
rând de profesorul Stoian Novakovi€ de la Bielgrad, 
după ce fusese publicată pentru prima oară deja la 
1520 în Venetia de cătră Bojidar Vuković, se intitu- 
lează: Слоко скетаго Павла апостола w исход доу- 
цивнёмь (Cuvântul sântului apostol Paul despre 
ieșirea sufletelor). 


$ 6. Deosebirea între ambele redactiuni este mare. 

Redacţiunea cea lungă cuprinde întreaga istorie 
postumă a sufletului uman, consistând din trei 
momente: 

r. Judecarea sufletului de cštrá Dumnezeu; 

2. Răsplătirea sufletului celui bun în Paradis; 

3. Pedeapsa sufletului celui rău în Infern. 

Secţiunea Paradisului este mai mică decât a In- 
fernului, nu numai pentru că în rai nemeresc mai 


1 Hasdeu pune асі faţă în față un pasaj al redactiunii slavice 
şi corespunzătorul grecesc, pe саге nu le-am reprodus, (N. Ed.) 
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puțini, dar mai cu seamă — rațiune retorică — pentru 
că fericirea se descrie mai cu anevoie decât durerea. 

Din cele trei momente, în redacțiunea cea. scurtă 
găsim abia pe cel dentâi. Paradisul și mai ales In- 
fernul, atât de voluminos prin natura sa, sânt lăsate 
la o parte. Totul se reduce la porțiunea cea intro- 
ductivă, la «judecarea sufletului de cătră Dumnezeu » 
sau — după titlul puțin corect ce și l-a ales această 
redactiune — la «ieşirea sufletelor ». 

Nu mai este dară o călătorie la iad, ci numai, ca să 
zicem așa, strângerea geamantanului, aşezarea sacului 
cu care sufletul se pregătește a pleca în lumea cealaltă. 

Dacă redactiunea cea scurtă ar fi cronologicește 
posterioară Călătoriei Maicei Domnului la Iad, atunci 
ea s'ar putea considera ca rezultatul unei diso- 
ciatiuni de idei, în puterea căriia din Apoca- 
lipsul lui Paul s'a şters tot ce seamănă prea mult cu 
cuprinsul celuilalt apocrif. 


$ 7. Redacţiunea cea lungă a fost cunoscută si ea 
strămoşilor noștri în secolul al XVI-lea. 

O traducere română nu s'a descoperit încă; dar îm 
textul, pe care-l vom publica mai la vale sub Nr. IV, 
se află o indicaţiune foarte precisă în astă privință, 
şi anume: 

‚..еп8се дул AS Павел апостолъ, къ-ль портж 
деи аръть TOATE м8нчиль къ аръ фи оунь EOHHHKS 
At тии-веи де ани де аръ пръкжлн V пїатрь ши W 
арж CAOBOSH 4 YOC съ SBOAPE А трен ани Ch K4SA 
AKOAO, AKOAO всте ASHKA IT'RICRTÓUIHAOQS. 


11* 
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Acest pasagiu corespunde celui urmátor din re- 
dactiunea slavicá cea lungá: 

...dacá va lua cineva o piatră si o va zvârli 
intrun put foarte adânc, încât sí ajungă la fund 
după mult timp, așa este această adâncime....p. 1 

Intre redacțiunea slavicá cea lungă si гедаснипеа 
corespunzătoare românească, pe care ne-o indică 
pasagiul de mai sus, exista, prin urmare, o însem- 
па diferintá de amărunte; fondul însă era identic. 
In гедаснипеа cea scurtă, fie slavică, fie românească, 
pe care o dăm întreagă mai jos, nu ne întimpină 
nicăiri, din contra, «o piatră prăvălită» sau ceva 
analog. 


$ 8. Nici redacțiunea românească cea scurtă n'a 
ajuns până la noi completă. 

In volumul lui popa Grigorie din Măhaciu, ea cu- 
prinde paginele 21-30; dar între paginele 24-25 
lipsește o foaie întreagă, adică 1/, din totalitate. 

Graţie contextului slavic, pe care, după ediţiunea 
d-lui Novakovié, noi îl reproducem în josul textului 
românesc, am putut completa, sub raportul sensului, 
această regretabilă lacună 2. 


$ 9. Textul de faţă ne procură o indicaţiune cro- 
nologică foarte prețioasă, deși indirectă. 


1 S'a reprodus numai traducerea lui Hasdeu. (N. Ed.) 
% [n ediţia noastră, pasajul înlocuit cu traducerea lui Hasdeu 
se află, vizibil despărţit, la pag. 168-169, (ЇЧ. Е1.) 
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Ca şi contextul slavic, el cuprinde începutul lui 
Tatăl-nostru până la: «și pe pământ». 

Noi cunoaștem deja această rugăciune după patru 
exemplare dintre anii 1560-1619, în cari pasagiul în 
cestiune sună în următorul mod: 


1560: 
татьль нострдү че кин 
A чю, сфинцЕскљ-се Hoy- 
MEAE. тоу, Ch BTE JURA 
ule та, le ком та коим 
|N чю аша ши пре пх- 
мжнть. .. 


1593: 
parintele nostru се esti 
in ceriu, swincaske-se nu- 
mele teu, se vie inperecia 
ta, se fie voia ta, komu 
ie in ceriu assa ssi pre pe- 
mintu... 


1580: 
татжль Ностр Че ши 
«A черю, сфинцскж-се ноу 
MEAE. ThS, съ ElE Antpa- 
цїл та, ie BOA та коумь 
+ чи аша ши пре nhe 
MAHTR... 


1619: 
татъль Ностр ЧЕЛ ЧЕ 
пари 4 черюре, ce сфенцв- 
СКЪ-СЕ HSAVAE THS, съ ЕТЕ 
АпъуъитА та ши ce $fe 
BOA ТА ка A черю ши пре 
DAAVBHTS... 


Prin urmare, intre texturile din 1560 si 1580 nu este 
nici o deosebire, iar texturile din 1593 si 1619 se de- 
părtează prea puţin de același tip comun al lui Tatăl- 
nostru, tip ce se vede a se fi răspândit la toti Românii 
in a doua jumătate a secolului al XVI-lea. 

Cu totul altfel, mult mai imperfect, mai rudimentar, 
mai dibuitor, mai primitiv, este pasagiul corespun- 
zător în textul de mai jos, si anume: 
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TATA HOCTpS чела че MH Á чю, CERHTŠ HSMEAs 
ThS, KaHAS Берн кени AHNTÓS дпърьцие та, die вода 
та KŠA A черю аша njk пре пьмънт$. ,. 

De aci este legitim de a conchide că traducerea 
românească а Apocalipsului lui Paul s'a făcut în prima 
jumătate a secolului al XVI-lea, până a nu se fi născut 
tipul cel cu «sfinteascá-se» şi «să vie», pe care-l găsim 
așa zicând stereotipat de la 1560 încoace. 

- Să se alăture cu aceasta cele spuse deja de noi la 
pag. 139 despre epoca generală a «Texturilor bogo- 
milice » din volumul lui popa Grigorie. 
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Fără de stare vă rugați, fraților, cátrá Hs. în toate 
€asurile, si dua și noapte, si blagosloviti Dumnedeu. 
Că în toate dile, deca apune soarele, toți îngerii ome- 
niloru, a bărbaţilor si a muerilor, mergu la Dumne- 
деп să se închine, si ducu lucrurele toate înainte lu 
Hs. dela toti oamenii; e Duhul svântu iase dela Hs, 
în tímápinaré loru si grăiaște: De unde veniţi, in- 
gerii mei, de aduceţi acele sarcine iușoare si rugăciuni 
cu alte darure dulci si cinstite? ага ei răspundu 
aga: Noi venimu dela ceia ce s'au lásatu de duléata 
lumiei dereptu svântul numele tău și să roagă așa: 
«tatăl nostru cela ce iaști in ceriu, svdntu numele 
tău, căndu veri veni dintru inpárátie ta, fie voaia ta 
cum în ceríu așa pré рге pámántu », de să muncescu 
în pustie si în măguri si în peșteri, si să ducu în oraş 
și în cetăţi, de-i gonescu și-i hulescu și-i ucigu si 
scuepescu spre iai; ei în toate casurile plăngu și să 
flămănzescu si să însetoșagâ; iarâ ei înblându în 
cetăți deréptu sfăntu cuvántu/ tău si săntu uciși și dua 


21 


şi noapte, iard inima lor iaste miloasâ; noi зет | îngeri, 22 
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încă ne mirâmu de răbdare lor! Si grăi glasu 
cătră ei și disé: Aceia să-i știți, cá voi aice seti cu 
mine, iară duléata me iaste acolo cu ei, că săntu aceia 
fii mei ceia pre-iubiţii; stati în toate casurile de slu- 
ЛИ lor; nece diniorá nu lăsare pre ei, cá loc de ve- 
selie aicía laste acelora tuturoru 1. Iară se ducu îngerii 
şi slujescu loru. Și iară îngerii omenilor celora ce 
n'au fapte bune mergu să să inchiné la scaunul? 
Tatălui; ei mergu tánguindu-se, că ducu numai 
strámbátáti de la omenii săi. Duhul svântu їаѕе în 
timăpinare loru, și grăi glas cătrâ ei și dise: De unde 
véniti, îngerii mei, de aduceţi acele | sarcin€ grele și 
veniţi ponositi? Ei ráspundu: Noi venim dela omeni 
botezați în numele tău, iară ei facu voe trupului seu 
de grâmădescu păcate pre păcate, de să spurcâ cu 
rele lucrure: pré-íubire, si clevetescu, $1 măntu unii 
сана aláti, cu furtușagure ..... $1 cu zavistii, si-sü 
varsă  săngele, și-să grábitori în  fírá-de-legi, și 
calcă porunca ta, si toate lucrurelia să spurcâ; cruce 
o ţină in mănile sale, iară din rostul loru gráestia 
diavolul, iară svântul botedu/ nu-/ pázescu si prazni- 
cele svinte ale tale, si a șapte di svânta Duminiacă ei 
nu o păzescu. $i |..... 

[zise Dumnezeu: Duceti-vá, fără 
încetare, de le slujiti lor până се se vor întoarce și se 
vor pocăi şi vor veni la mine, și atunci eu îi voi 
judeca. — Vedeţi dară, fii omenești, că toate faptele 


1 Era scris tutururu, apoi s'a adaus de aceeaşi mână un o 
de-asupra lui 7. 
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oamenilor de pe pământ îngerii le duc în cer denaintea 
lui Dumnezeu, fie cele bune, fie cele rele; si ştiind 
aceasta, nu încetați de a lăuda pe Dumnezeu. Căci 
iată eu, Pavel, am fost în Duhul sfânt şi am văzut 
acestea. Și la întrebarea mea, îngerul ce mă purta 
îmi zise: Urmează după mine, Pavele, desti voi arăta 
locașul sfinților şi vei cunoaște locagul celor drepti,. 
unde sânt duse sufletele celor drepţi. Si vázui acolo 
bunátáti nepovestite. Și apoi nesam pogorit sub pá- 
mânt, unde este întunerecul si iadul, și aci misa arătat 
sufletele păcătoşilor si locașul unde ele sânt duse. 
Și iarăşi am mers sus la tărie, unde vázurám pe Sas 
tana cu îngerii lui, cu puterile și cu mai marii lui; si 
erau aci lupte si răscoale, vrând rău unul altuia; si 
erau sufletele cele pizmase, clevetitoare, desfrânate si 
mânioase; şi'n fruntea lor erau sufletele cele viclene, 
cari întră în inimele puternicilor desi atátá la moartea 
unul altuia. Și am întrebat eu pe înger: Cine sânt 
acegtiia? Șismi zise îngerul: Sânt stăpânii pământești 
şi domnii lumii acegteia; sânt cei ce se trimit asupra 
sufletelor oamenilor necredinciosi în ceasul morţii, căci. 
n'au avut credință în Dumnezeu, n'au avut nădejde 
în Dumnezeu, nici în numele lui. Și căutai spre cer, 
şi văzui acolo alti îngeri, ale cărora fete luminau ca 
soarele, şi erau incingi cu bráne de aur, şi erau foarte 
cinsteşi în hainele lor, $1 era scris numele] 
....lu Hs. 
pre ei, şi era în toată frámsete si milosi. Si întrebaiu 
îngerul: ce îngeri sintu aceşte? Si&mz răspunsă ina 
gerul si dise: Acegte sintu îngerii oamenilor direpti., 
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Si 91 cátrá ingeru: Toti dereptii si păcătoşii stiu-se 
căndu тоги? Si-mi dise îngerul: Caută pre pă- 
mánátu. Și căutaiu, si váduiu toatâ lume, si fu ca o 
nimica, Si dise îngerul cela ce mă purta: Acolo este 
máriae si iubire omenilor ceia desarta. Și văduiu 
uîn nuoru de focu prespré totu pământul, si disu: 
Ce iaste, Doamne, acela? | Și-mi dise îngerul: Acela 
nuor de focu iaste a omenilor nebuni, ceia се se me- 
stecă si să înpreunâ în rugăciune peritilor. Eu plànsu 
$i disu cătrâ ingeru: Voiu să vágu sufletele oamenilor, 
direpátiloru si a pácátosiloru, în ce сЫри iasu din 
acasta lume. Si-mi răspunsâ îngerul si-mi dise: Caută 
in gosu. Si căutaiu în £osu pre pămăntu, si văduiu u 
omu murindu. Si-mi dise îngerul: Acela iasté di de- 
reptu. Și căutaiu, si văduiu faptele lui ce-u făcutu 
în numele lu Dumnegeu 1, în toatâ viața sa ceia ce-u 
visu pre pámántu; si toate fa|ptele sta înainte lui în 
acela cas, si váduiu câ în fapte bune cu sávrásitu, si 
ş'au făcutu odihniale sufletului său; și cu iubire şi cu 
ашаа înainte-i sta îngerul lu Dumnegeu si de- 
preunâ cu îngerii drácesti; si căutarâ toate faptele 
omului, si de cele relia nu aflará nemicâ la elu. Și 
văduiu omul că cu toatâ dul/cața îngerii socotiía si 
păzie sufletul lui, pănâ cándu-/ luarâ di trupu; si de 
trei ori grâirâ lui: Suflete, cunoste-ti trupul tău de 
ai esif, dostonicü esti şi iarâ te veri întorce în trupul 
tău la dua de înviere, de să priimesti ce ti e gátitü cu | 
toții direptii. Si luarâ sufletul di trupu, și-l sărutarâ 


1 Aci mai era scris o dată: fapte, şi apoi şters, 
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și să cunoscurá, si diserâ sufletului: Rugatu-ne-i, 
dup'aceía ai făcutu voia lu Dumnedeu pré pâmăntu, 
și veniiia îngerul si pádiía pre pămăntu în toate dile. 
Si dise îngerul: Bucură-te, suflete, câ eu mă bucuru 
de tine, câ ai Ғасиѓ voia lu Dumnedeu pănâ ai vis 
pre pămăntu: eu ати duce (?) fapte bune în toote 
dile саша Hs. Аза iară esi Duhul sfdntu în támpinare su- 
fletului si dise lui: Suflete, să nu te ciudești, nece să te 
svieşti, cá veri merge în loculü cela ce n'ai mai vădutii 
песе dinioará așa, si fi-fi-voiu eu inzr'afutoriu, | cá 
ami aflat eu întru tine odihánelá cátü агай fostu întru 
tine. Duhul sfdntü merge inaite sufletului în ceru, 
iarâ întru Duhul susü ei sta dracii de departe, si să 
tănguia si grăiia: O, cu са slavă te-i spodobitu, 
"suflete |! cu adevăru cá fugiiai de noi. Si deca întrâ 
sufletul pre porta ceruliui іп láutru, cu tărie zise 
şi cu glas mare răspunse loru și dise asa: De ocărâle 
voastre fugiiu eu si cu putere si sila lu Hs. mă ingrá- 
diíu. — Аза mà purtă îngiarul şi-mi arătă, de sd 
ştiţi toți că nu lasă Dumnegeu șerbii şi slugile sale 
în ponoslu/ necuratilor, cela ce заме lu Dumlezeu 
(sic) dere|ptu sufletul seu în toate dilele vietiei sale. 
Aceia spuiu voao, fraţii mei pré-iubifi; așa si voi să 
arátati lucrure bune, destoinici să fiti inpárátie ce- 
rului 1, Рипей într'ănimile voastre frica lu Dumnezeu, 
nu de negándire si de lene voastrâ să perdeti dulcaţa 
ce-u gătit voao Domnul nostru Is. Hs., aceluia e 


1 Deasupra lui -ru- scris cu aceeaşi mână w, pentru a se 
putea citi şi certului. 
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slava şi înpârăţie şi tinutulu cu Tatălu si cu Duhu£ 
sfdntu de acum și pururé în vecu, adevăru. 


NOTANDA 


г. Finalul и întreg: mSnurckS (22), гонеск8 (22), 
Х$леск8 (22), $чиг8 (22), ск8епеск8 (22), паьнг8 (22), 
фльмънзеск8 (22), фвАжнд8 (22), meprs (21, 23 de 2 
ori), ASKS (21, 22, 23 de 2 ori), сфънт$, скънт8, (21, 
22, 23, 30), 4ер$, Awp5 (21, 23 de 2 ori, 24, 29), phc- 
n$HAS (22, 24), лъсат8 (22), Aspen T8 (22, 30), кънд8, 
кьнд8 (22, 25), AHDAAS (23), TOTS (25), т8т8рор8 
(23), сл8жєск8 (23), гржмъдеск8 (24), Kat&eTECKS (24), 
nm3eck$ (24 de 2 ori), .Ays98 (25, 26), л\ор8 (25), чер8. 
(29) SpunAs (26), kans (26), двмпьщилея$ (26), 
пъкжтошнлор8 (26), вьз8 (26), фок$ (25, 26), nšwp8 
(25), сподоБит8 (29), цос8 (26 de 2 ori), адекър8 (29, 
30), wa8 (26), waunnawp8 (21), фьк$т$, фък8т8 (26, 
27, 28), &Hc8 (26), ськрьшит8 (27), eaS (27), Suus 
(25, 26), naxnus (26), век (зо), тр8п8 (27, 28), 
фост$ (29), мънт8 (24), TAThAS (30), цин8т8а8 (30), 
NANTES, ПЪМЪНТ8, ПЖМьНТ$, ИЖМЖНТ8, DRAVRHATS 
(22, 25, 26 de 2 ori, 28 de 2 ori), ac8 (26), сънт$, 
cHHTS (22, 23, 25 de 2 ori); 

finalul и scris de-asupra șirului: фак8 (24), фък8т8 
(26), raacs (23), в8к8р8 (28), kennas (22); 

fraza си и întreg de mai multe ori: #8 пажнш8 ши. 
знш$ кьтрж дуру кою съ BASS (26), KASTAV p 
цос$ пре пьмънт$ ши BASSO Š wAS ASpHHAS (26) 
etc.; 
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dar și и jumátátit în m sau n: къзёть (28), лок8ль 
(28), с8сь (29), кътъ (29) = с@й, сфънтъ (29) = 
sfăntă, амъ (29 de 2 ori), цннь (24), достоникь (27). 

2. 4 întrebuințat са vocală паза! : оу [n8wp8] (25); 

vocalizat cu desăvârșire: 8 [wa8] (26), наити (29), 
ль8тр8 (29), ди [трёп8] (27, 28); 

trecut în н: дин [ачаста] (26), pn [ачела] (27), 
„AHN [pwer8a] (24)... 

3. Confuziunea între o si и: тёт8р808 şi т8т8рор8 
(23); 

o pentru оа: диннирь (23, dar 28: дннимаръ), 
порта (29), к8ноше (27), тте (21), wawtinawpS, wme- 
ннлор (21, 23, 25, 26, dar 25, 26: маменилир), WME- 
нїн (23), фторче (27); 

oa pentru o: воал (22, dar 28 de 2 ori: вом); 

oo pentru oa: тете (28). 

4. те (25, si tot acolo: acre), фожменще (24), челе 
(27), ачеле (23, dar 21: awkae), rpheipa (24, dar 21: 
трълще), ror (24), реле (24), рела (27), лене (30), 
„МЕТере (27), mepue (28, 29), пётере (29); 

waikmHtam (29, dar 27: wAlynaar), BEKS (30), дека 
(21, 29); 

[ASauaua] me (23); 

5. punk (23, dar 21: .Акине), сарчин (24, dar 21: 
сарчине), AcTk (26 de 2 ori, dar 25: асте), suck (23, 
şi tot acolo: SHce), грьєшал (24, dar 21: rphauie), 
aSkpSpraa (24, dar 21: л8кр8реле), ДЕ [eumpk] (21), 
-roark [wacspuae] (21, dar 22, 23: тоате час$риле), 
wpaurk (22), nok [пжаънт8] (28, si tot acolo: пре 
пълхънт8), рела (27, dar 24: реле), nprenpk (25); 
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ми (22), [enge] an (22, $1 tot acolo: ен); 

ДдатЕпт8 (22, pe aiuri: AtpenT8), дёминакь (24), 
&kHHuH (23, ре aiuri: веници), ларва (29)... 

6. m trecut in e după ц: [Toara] фржлсеце (25). 

7. CES сыкрьшит8 (27), че-8 фък8т8 (26), ue-8 гътит 
(30), че-8 вис$ (26), те-н сподовит8 (29) рёгат8-не-н (28). 

8. Alte particularități vocalice: 

мънт (24) = minfesc; 

uepSASH Si черюл8н (30); 

пердецн (30), лен (21, 23 etc.) fără -ie-; 

синт8 (25 de 2 ori) și сънт$ (22, 23); 

скЅепеск8 (22); 

Анрепци (25) si дерепцїн (25); 

мъниле (24) fără -2-; 

HSwps (25), nšwp (26); 

ачане (25 de 2 ori) = acești; 

ши-шь [gapen] (24); 

magias (25) = тама; 

сл8жаци (29); 

м\кьржле (29); 

юшоларе (21); 

58а (21, 22, 27). 

9. -люн pentru -A8H: черблюн (29). 

то. Confuziune perpetuă între s (= dz) si s (=), 
fiind scris alături: зисе si suce (29), nmale (27) si 
NASHA (28), BOTESSA și вотезаци (24) etc. 

II. Alte particularități consonantice: 

ASmaesr8 (29), probabilmente numai prin eroare 
grafică; 

џос8 (26 de 2 ori), aysropr (28); 
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керн [кени] (22), кєрї [меру] (28), кри [.кторче] 
(27); 

$чиг$ (22). 

I2. s = lat. sunt: ши-еъ грьБитори (24). 

13. Articolul al: празничеле скинте Але тале (24), 
dar numai а pentru ai: [.yegín а вървацнлор ши а 
MSepnawp (21), pentru al: нур де фок8 аст à wae- 
uHAWQ (26), pentru ale: [eSdaereae] Anpenbuna9p3 ши а 
пъкжтошнлор8 (26); 

а шапте [si] (24), fără amplificativul -a. 

14. Adjectivul post- si pre-articulat in construc- 
tiune cu substantivul post-articulat: iegH(k wann- 
лор чиа дешарта (25); 

pentru фїн men чем преовїцїн (23), cfr. mai jos Nr. 20. 

I5. Dupla post-articulare іп constructiunea sub- 
stantivului cu adjectivul: скънт8л BOTESSA (24), тоцїн 
Aipenuin (28); 

c&uHTSA н8мелЕ T'AS (22). 

16. Adjectiv nearticulat denaintea substantivului ar- 
ticulat: сфънт$ кЗкьнт8л [ть8] (22), unde însă scri- 
itorul a putut să uite de a pune un 4 de-asupra lui 8. 

17. Genitivo-dativ femeiesc cu -iei: аЗАМеи (22), 
giefen (30). 

I8. A8 хриетое (25, 29), A8 ASMHESES (26, 27, 28 etc.). 

I9. Pluralul cu -ure: jSprSwarSoe (24), AapSpe (21), 
ASkpSpe (24, 30), ASKpSpeae (21), aSkpSpraa (24), dar: 
uac8puat (21, 22, 23). 

20. Nearticulare: 

după tot: moară л8ме (25), тодтъ фрљлсееце (25), 
TWTt бїлє, TowT$ STA6, TOATE Знай (21, 28 de 2 ori), 
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dar: moare час8риле (21, 22, 23), TOATE Shaeae ЕТЕЦТЕН 
(30) etc.; 

în construcfiunea substantivului cu genitivul și cu 
posesivul: ръедаре лор (23), din мен (23), тнмъпи- 
наре AWpS (23), тъмпинаре cSdarrSASH (28), goe Tp8- 
п8л8н (24), Апърьцие та (22), лене BoacTp™ (30); 

[Aeerounuun ca Фици] љпљръцїе uepsASH (30); 

S84 ши HWanTe (21, 22). 

21. Pronume personal pleonastic: sn ета драчїн (29), 
KpSue W цинь (24), SOTESSA H8-A пъзеск8 (24) etc. 

22. Perfectul simplu arcaic: &8 плжнш$ ши внш8 
(26), внш, sius (25 de 2 ori). 

23. Perfectul compus arcaic: [uea ug] &uc8 (26), 
ан вис (28). 

24. Imperativul negativ arcaic: n8 льсаре [пре eu] (23). 

25. -Йа la imperfectul verbelor cu -ire: сокотим 
(27), nmsna (28), тънг8на (29), гръна (29), $Sulan 
(9) 

-uia: венїнА; 

-ie: пъвїе (27). 

26. нон cem (22), кон сеци (23). 

27. Pleonasticul zise: рьсп8нее лор8 ши Suce (29), 
ръепёнељ AYESA ши-ми $исе (26), ръепёнсь .}цкр8л 
ши 5не (25). 

28. в = «iará»: e AS(8A скънт8 Act (21) = în con- 
textul slavic: нзыде же Aoyyk, adecá e= же. 

29. Nu cu sensul lat. пе: HŠ Де HEPhHAHpE WH AE 
AHE воастрж съ пердеци (30) = în contextul slavic: 
да не... 

зо. De cu sens partitiv: де челе рела (27); 
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ачела дете дн (?) AepenTS (26) = în contextul slae 
Vic: се пракедникь Ek. 

31. De = «ca»: Ae сь прїнмеџн (27)... 

32. Constructiunea incorporativá : фи-ци-кою #8 (28), 
pSrars-ne-n (28). 

33. Constructiunea metateticá: ши$-сё [кьнд$ Mops] 
(25)... 

34. € ам8 asue (28) = ? 

аша njk пре пьмънт$ (22) = ? 

35. Pentru frazeologie: кьз8ю wmSA къ К8 ТОТ 
АЗачаца puepin  cokwTHA шн masfíe сЗфлет8А ASH 
(27) = «vázui că îngerii cu toată dulceata socotea si 
păzea sufletul omului». 

36. A se svii = actualul sfii şi chiar sii; съ Te 
свнари (28) = în contextul slavic: оусоумни ce. 

37. A se cludi = «a se mira»: съ HŠ те чодари 
(28),= paleo-sl. чоуднти-ем «mirari», totuşi în cone 
textul slavic: ue съмоушани се = «пи te turbura ». 

т 38. преепр® = actualul peste. 
Е 39. Mágurd: 4 nSeTie ши JA луъг8рн ши A пешер (22). 

40. uHHSTSA8 (30) = «putere > = literalmente din 
contextul slavic дрьжава « tenere y, cfr. totuși p. 136 
Nr. 75. 

41. поносици (24) = «ruginati», поноел8л (29) = 
«rugine», paleo-sl. поносити, поносъ, iar pentru -л- 
cfr. paleo-sl. nonocang*. 

42. WEpEHH ши caSyHAE (29) = în contextul sla- 
vic numai рабь. 

43. ®АТХънелъ (29), wAlynaar (27), paleo-sl. отъ- 
Аъхнжтн. 


12 
www.dacoromanica.ro 


178 CUVENTE DEN BĂTRĂNI 


44. фъръ де старе (21) = « neîncetat », literalmente 
după contextul slavic: gesa прустани. 

45. Pentru accentuatiunea, cfr. mai sus. 1 

46. Paieric: 

după nasală: ръепён°д8 (22, 24), ръеп8н?сж< (26), 
KAH'AS (22), дин?тр8 (22), фльмън°зеск8 (22), сън?т8, 
снн?т8 (22, 23, 25), фнкъ (23), пкл\®н?т8л (25, 26, 
28), плжн°ш8 (26), м8рин’д8 (26), phann?’ Te (27), 
ThH'r$HA (29), гън°днре (30), тъм?пинаре (28); 

după licuidá: ensSpg'kx (24), ф8р'т8шаг8ре (24), 
mepue (28), пор’та (29), пер’деци (30); 

după labialá: шап?те (24), днреп°цн (25), Aspen^r& 
(26, 30), фап?те (26). 

47. Vocala irationalá m sau n: \'ДЇүънєлъ (29), де 
репьцнлер8 (26), пьлънат8 (25), альцї (24), ткҡлъ- 
пннар® (21) si тнлъпннаре (23), numai într'un loc 
din trei simplul paieric: т'ъл\?пинаре (28). 

48. Ca specimen de ortografie, un singur cuvânt 
din trei silabe scris în cinci moduri: пьмънт8, пъ- 
AVBHTS, DAAVRHTÉ, NAMANTS și пьмъньт8 (22, 25, 
26, 28).* 


1 Hasdeu trimite le ceea ce spusese despre accente în studiul 
privitor la « Călătoria Maicei Domnului la iad». (N. Ed.) 
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După ce arată necesitatea elaborării unei istorii a limbii го; 
mâne, construită pe temelii ştiinţifice, Hasdeu explică de ce 
o asemenea lucrare se impune să fie precedată de o expunere 
a principiilor generale linguistice. El igi începe studiul cu un 
+ conspect al ştiinţelor filologice », pentru a se vedea legătura 
dintre noţiunile de Zinguisticd я filologie. Dăm aci rezumatul 
și concluziile acestei prime părţi a studiului său, rezervând 
un spaţiu mai întins extraselor din al doilea capitol: linguistica 
în genere.* 


PREFAȚA 


In cestiuni de o natură socială, solufiunea atinge 
totdeauna până la un punct deprinderile noastre, inte- 
resele, amorul propriu sau vanitatea, dorințele și ten- 
dintele, fel de fel de coarde individuale sau colective, 
care zbârnâe mai lesne prin emotiune decât prin rațiune. 
De aci dificultatea nu numai de a constata adevărul, 
dar mai mult încă de a face pe ceilalți să-l înțeleagă 
şi să-l primească. 

Nemic mai social ca limba, nodul cel mai puternic, 
dacă nu chiar temelia societății. Nemic mai expus; 
prin urmare, la pericolul unor aprecieri emotio- 
nale în loc de cele raționale. Limba unui 
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popor se confundă și se identifică cu naționalitatea 
lui, cu memoria părinţilor, cu leagănul, cu mama, 
de unde ea se şi numeşte «limbă maternă), expre- 
siune sublimă, necunoscută anticității, născută în 
Italia din veacul de mijloc și pe care de la gintea latină 
au Îîmprumutat-o apoi Germanii. Zicând aceasta, 
iată că eu însumi, ca Român, simtesc o caldă emo- 
tiune. A o birui pe deplin, a o supune rațiunii celei reci, 
fără a scoate măcar un suspin de protestare, e anevoie. 

Momentul cel mai priincios pentru constatarea, 
înțelegerea si primirea adevărului este acela când o 
cestiune socială a fost deja exagerată în două direc- 
fiuni opuse; căci numai atunci emotiunea, izbitá prin 
antiteză, se sperie de extreme, se oprește cu nedo- 
merire, rechiamă ea însăși ajutorul raţiunii. 

Un asemenea moment a sosit pentru graiul român. 


etg 


Nu e aci vorba de limba literară, si cu atât 
mai puţin de limba științifică în specie. 

Națiunea română a făcut într'un scurt interval neste 
paşi atât de mari $1 atât de iuți pe calea progresului 
general, încât, cercul său de cugetare lărgindu-se peste 
măşură, literatura la noi si mai ales ştiinţa se văd 
silite vrând-nevrând a căuta din afară un arsenal de 
expresiuni, pe cari nu le află deloc sau nu le găsesc 
după plac în graiul poporului. Acel arsenal ni-l pro- 
cură latina şi limbile romanice, de cari ne leagă gintea, 
curentul de aspiratiuni, însăşi ргоуепица culturei 
noastre actuale. 
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Această procedură de a forma o limbă lite- 
rară comună tuturor Românilor o indicase cel 
întâi, pe la finea secolului trecut, Bănăţeanul Paul 
Iorgovici, a cărui carte*, pe o scară modestă, este 
pentru noi, cu tot dreptul, ceva ca a lui Dante « De 
vulgari eloquio» pentru limba literară a Ita- 
liei. Heliade n'a făcut în Muntenia decât a aplica şi a 
propaga ideile lui Iorgovici. 'Tot așa Asachi în Moldova. 

Orice s'ar face, orice s'ar zice, literatura română, 
mai cu seamă cea ştiinţifică, şi-a croit deja o limbă, 
pe care о înavuţeşte si о va inavuti mereu, nu cu ele- 
mente slavice, maghiare, turce etc., ci numai cu ele- 
mente latine. Dacă latinitatea nutreşte într'un mod 
aproape exclusiv limba literară engleză, deşi germa- 
nică în fond, apoi cu cât mai vârtos ea nu poate a 
nu fi unica sorginte firească pentru limba literară 
română, 

Nu aceasta însă, repetăm încă o dată, ne preocupă 
în cazul de faţă; nu literatura si nu actualitatea sau 
viitorul, ci numai graiul poporan în dez- 
voltarea lui istorică, în înlănțuirea cea nemestegugitá 
a fenomenelor ce-l caracterizează de la naştere şi până 
astăzi, în toate câte constituă individualitatea lui bine 
definită în sânul familiei linguistice neo-latine şi în 
concertul limbilor în genere. 


* 
* * 


Primele încercări asupra graiului ророгап al Ro- 
mânilor, conduse într'un mod ceva mai sistematic, 
se datoresc unei pleiade de Ardeleni: Șincai, Samuil 
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Micu, Petru Maior, a cărora mărime trebui măsu- 
rată nu prin ceea ce ei au făcut, ci prin ceea ce voiau să 
facă; a deștepta naționalitatea română, a o degtepta cu 
orice pret. «Sânteţi fii ai Romei!» au strigat 
ei; si Românul, zguduit din somn, sa pus ре 
gânduri, 

In acest chip s'a plăsmuit la noi $1 a crescut treptat 
până la un non-plus-ultra o directiune unilaterală în 
sensul latin. Toate elementele limbei române sânt 
latine si numai latine. Se știe că Lexiconul Budan 
de la 1825, a cărui partea etimologică este opera lui 
Petru Maior, trage pe turcul ala; din latinul aula, pe 
slavicul becisnic din latinul imbecillis, ре albanezul 
brad din latinul abies, brânză din prandium, bardă 
din dolabra, ceas din caedo etc. 

Această școală a produs doi bărbaţi, denaintea 
cărora cată să se închine toți Românii: Cipar şi Lau- 
пап, Cipar a supus cel întâi unui studiu critic ve- 
chile texturi române, Laurian, pe de altă parte, a 
presimtit, înainte de somități occidentale, două dintre 
pârghiele cele fundamentale ale Linguisticei contimpu- 
rane: neîntrerupta continuitate dia- 
lectală şi reconstrucfiunea prototi- 
purilor. Când el zice că dialectul sard uneşte 
Italia cu Spania, dialectul piemontez pe Italia cu 
Francia, iar dialectul sicilian pe Italia cu România; 
când el reconstruește apoi pentru «tatăl-nostru » ro- 
mânesc de astăzi trei tipuri succesive anterioare, 
cari îl leagă cu « pater-noster > latin; procedura poate 
fi necorectă, dar ideea — dezvoltată mai târziu de 
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Schleicher, de Schuchardt, de Ascoli — e roditoare 
şi adevărat științifică. . 

Si totuși această școală, ре care o justificau impre- 
giurările naşterii sale şi latinitatea cea reală a limbei 
române, trebuia să cază prin exces. 


* 
* * 


Cealaltă directiune unilaterală, într'un sens exagerat 
antilatin sau chiar latinofob, o reprezintă mai cu seamă 
Cihac în tomul ЇЇ din «Dictionnaire d'étymologie 
daco-romane у, căci în tomul I el se tinea cam incolor. 

Cihac a lucrat vreo zece ani, răsfoind tot felul de 
vocabulare, pentru ca să ne dea la urma urmelor 
un volum de peste 800 de pagine, în cari să tinză а 
dovedi că: 

т. Limba română cuprinde în sine de două ori 
mai multe cuvinte slavice decât latine, cari sânt deo- 
potrivă la număr cu cele turce. 

2. Elementul latin e atât de proaspăt la noi, încât 
în evul mediu, ре când Românii făcuseră cunoştinţă 
cu Slavii, «on est tenté de croire que l'élément latin 
n'était pas encore entré de ce temps-là dans la chair 
et le sang de la nation ». 

3. Afará de elemente slavice, turce, neo-grece, ma- 
ghiare si prea puţine albaneze, adecă cinci categorie 
peste tot, ba chiar numai patru, fiindcă după Cihac: 
«l'albanais ne nous a donné directement qu'un trés 
petit nombre de vocables, её méme ces mots ne sont 
pas d'origine albanaise», nu există în graiul român 
absolutamente nici un alt ingredient străin. 
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4. Elementele slavice, cari constituá jumătatea 
limbei române după Cihac, au început a se introduce 
la noi anume de atunci când «les Roumains ont été 
christianisés par les Slovânes >, prin urmare cel mult 
în secolul al IX-lea. 

5. Nu se află nici о vorbă, dar nici una, pe care 
Slavii si ceilalți vecini s'o fi luat de la Români, ci pe 
toate le-au primit numai Românii de 1а vecini și mai ales 
de la Slavi, cărora noi le datorim până si pe Traian! 

Din toate acestea rezultă, fără ca Cihac să ne-o 
spună într'un mod expres, cum că de la Traian până 
la Ciril şi Metodiu Românii nu vorbeau aproape 
nici o limbă, fiind un popor mut, căci latina «n'é- 
tait pas encore entree dans la chair et le sang de la 
nation » Turcii și Ungurii nu se arătaseră încă, iar 
Slavii nu se apucară a ne creştina. 

De aci mai rezultă încă, şi Cihac ne-o spune el în- 
suşi cu o fragedă candoare, cum că vorbele române 
cele eminamente creştine ca: biserică = lat. basilica, 
botez == lat. baptizo, duminica = lat. dominica, păresimi 
= lat. guadragesima, cruce == lat. стих etc. nu ne-au 
venit de la Romani, ci «sont venus, sans aucun 
doute, d'une source greco-latine du moyen-âge». 

Lui Cihac, ce e drept, îi scapă într'un loc de a zice 
că «elementul latin formează, fără îndoială, substanța 
limbei române», şi pe «substanța » el chiar о subli- 
niază; dar ce fel de substanță poate fi aceea, care în 
curs de opt secoli, de la colonizarea romană a 
Daciei până la apostolatul Slavilor, «nu întrase în 
carnea şi în sângele națiunii»! 
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După Cihac, afară de sfera curat lexică, elementul 
slavic «prepondereazí» la Români ín sufixuri, în 
nomenclatura locală, în terminologia botanică, în 
«forma interioară a limbei»; mai adăogându-se că 
poezia noastră poporană e slavică de sus până jos 
«par le langage, le sujet, la forme ». 

Cu alte cuvinte, dacă teoria lui Cihac poate fi în- 
feleasá într'un fel și dacă o înțelege măcar el însuşi, 
apoi numai doară în acel sens, că limba română este 
un dialect neo-slavic. 


* 
* * 


In paginile următoare Hasdeu relevă, ca o scădere esenţială, 
lipsa de metodă şi de onestitate ştiinţifică a 
dicționarului lui Cihac. Intre altele, el subliniază nesocotirea 
oricărui criteriu fonetic si— ceea ce e mai grav — inventarea 
` unor cuvinte slavice, care să vină în sprijinul unor etimologii 
fanteziste. Іп aceste privinţe, — zice Hasdeu, — € reputațiunea 
lui Petru Maior e mai ре sus de orice mustrare ». 


Nu numai ca metoadă şi ca onestitate ştiinţifică, 
dar şi ca principiu, exageratiunea latinomaná 
a lui Petru Maior este mai legitimă decât exageratiunea 
slavomaná a lui Cihac. 

Petru Maior, exagerând latinitatea graiului român, 
exagerează un adevăr, la care ştiinţa tot va trebui să 
revină, după ce-și va da mai întâi osteneala de a înlătura 
trăsurele cele încărcate. Cihac, din contra, exagerând 
slavismul Românilor, ba încă sub toate puncturile 
de vedere, exagerează o exageratiune, care ia nește 
proportiuni gigantice pentru a deveni o curată fantomă. 
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Ambele exageratiuni însă provoacă deopotrivă ne- 
cesitatea de a se supune graiul român unui nou studiu, 
ale cărui rezultate pot fi înțelese și primite de astă 
dată în toată obiectivitatea lor, dezbrăcată de orice 
sensationalism, de oară ce lumea s'a săturat deja de 
prea-prea dintr'o parte și de foarte-foarte din cealaltă. 

Această este tinta operei de față. 


"DE" 

Limba română oferă linguistului un câmp de cer- 
cetare pe atât de nou pe cât și de important. 

Nou, căci până acum ea a fost studiată din când 
în când într'un mod monografic, dar nu s'a scris 
încă nemic solid asupra totalitátii sale. 

Important, căci ea singură reprezintă ramura orien- 
tală a familiei romanice, având astfel în cumpănă 
aceeași greutate pe care o are ramura occidentală 
întreagă, adecă dialectele italiane, spanioale, portu- 
geze, provenfale, reto-romane si franceze luate la 
un loc. 

'Tocmai de aceea însă, prin noutate și prin impor- 
tantá, studiul limbei române cere a fortiori: 

1. Deplina cunoaștere și aplicarea riguroasă a prin- 
cipielor generale ale Linguisticei; 

2. Adunarea și aprofundarea în specie, după pu- 
tinfá a tuturor monumentelor literare si a tuturor 
dialectelor române. 

De aci împărțirea operei de față în două sectiuni.* 


* 
* * 
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O ştiinţă in progres, ca si un individ care mereu 
зе îmbogățește, are trebuintá din când în când de 
un bun inventar al averii sale, pentru ca să ştie tot ce 
posedă, tot ce a câștigat, tot ce a pierdut, tot ce-i 
prisoseste si tot ce-i mai lipsește încă. 

In ultimii zece ani, începând de la « Cursul» lui 
Ascoli, Linguistica a fost brăzdată în atâtea direc- 
tiuni diverse și semánatá cu atâtea nouă idei, datorite 
mai cu seamă generatiunii celei tinere, ca Johannes 
Schmidt, Ludwig, Sayce, Leskien, Bréal, Brugman, 
Caix, Gustav Meyer etc., între сагі să nu uităm ре 
d-na Carolina Michaélis, încât inventarele din trecut 
nu se mai potrivesc cu avutul de astăzi, iar 
avutul de astăzi îmbrățișează nu numai roadele cele 
culese, dar mai mult încă pe acelea ce răsar pentru 
ziua de mâni și se pot deja privi mai denainte ca 
dobândite. 

Intr'un cuvânt, Linguistica actuală e mai departe 
de Linguistica lui Schleicher de cum era Linguistica 
lui Schleicher de Linguistica lui Bopp. 

Un inventar al acestei nouă faze a științei îl în- 
cercám noi în prima parte a operei de față sub titlul 
special de « Principie de Linguisticá ». 


* 
* * 


«Istoria limbei románe», obiectul pártii a doua, este 
o consecință si tinde a fi o sinteză a numeroaselor 
texturi publicate în Cuvente den bătrâni, alăturându-se 
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cu toate tipăriturele noastre cele vechi, mai ales din 
secolul al XVI-lea, precum și cu mai multe manus- 
cripte inedite de aceeaşi epocă, dintre cari ne mărginim 
a menţiona aci pretiosul Evangeliar de la 1574 din 
British Museum şi nu mai puţin prefiosul codice în 
posesiunea profesorului Sbiera de la Cernáufi.* 
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ŞTIINŢA LIMBEI 
1. CONSPECTUL ȘTIINȚELOR FILOLOGICE 


$ тт. 
REZUMAT 


Filologia in genere studiază manifestatiunile ten- 
dintei firești a omului de a cunoaște toate și de a se 
cunoaşte pe sine însuşi, fie în stare incultá, fie in ci- 
vilizatiune. Acea tendință se manifestă in limbă, în 
literatura scrisă sau nescrisă, în obiceiuri, în credințe 
etc., cari împreună — 4 humanitas » în adevăratul sens 
al cuvântului — formează astfel obiectul filologiei în 
genere. 

Studiul acelor manifestatiuni in stare incultă se 
chiamá filologie comparativá; studiul lor pe o treaptá 
de civilizatiune este filologia clasicá. 

Starea socială, fie cát de rudimentară, este pentru 
om o necesitate; civilizatiunea — numai o posibilitate. 
Orice civilizatiune presupune o stare socialá anterioará 
incultă, prin care trece omenirea întreagă; nu însă 
orice stare socială ajunge la civilizatiune, deşi poate 
să ajungă. In starea socială, oricât de înapoiată, se 
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prevăd germenii civilizatiunii celei posibile; în civili- 
zatiunea, oricât de înaintată, se întrevăd urmele fa- 
zelor precedinti celor necesare. Pentru a prevedea 
acei germeni, pentru a întrevedea aceste urme, se 
cere unirea intimă a filologiei comparative cu filo- 
logia clasică. Numai filologul în genere cunoaște pe 
omul întreg. 

Filologia comparativă este o știință pe deplin, în- 
temeiată pe observatiunea fenomenelor colective, din 
cari rezultă legi generale; filologia clasică este mai 
mult o artă, trăgând precepte din studiul fenomenelor: 
izolate. 

Filologia clasică se referă cătră filologia compara- 
уй ceva ca orticultura cátrá botanică. Și curios !. 
orticultura este și ea mai veche decât botanica. Pe: 
timpul artisticelor grădine suspense ale Semiramidei, 
nemini, de sigur, nu observa încă întrun mod stiin- 
tific buruienele. Tot asa în filologia în genere, au 
trebuit să treacă multe mii de ani, până ce omul să 
recunoască importanța de a-și studia copilăria în loc 
de a-și concentra toată atenţiunea numai asupra ma-: 
turitátii sale. 

Fiecare din cele două filologie posedă o parte ma- 
terială sau reală şi o parte formală sau nominală. 
Partea formală sau nominală este limba, fie cea vul- 
gară sau grai, fie cea literară sau stil. Partea 
materială sau reală -consistă din literatură, estetică și 
etică. In filologia clasică ambele părți constitutive 
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n'au ajuns a deveni fiecare câte o doctrină separată, 
In filologia comparativă, partea reală este etno-psi- 
cologia; partea nominală — Linguistica. 

Modul nostru de a privi totalitatea filologiei în. 
ramificatiunile ei este nou numai ca o formulare: 
precisá si categoricá a unor elemente de demult im- 
prástiate sau oarecum îmbrobodite pe aiuri. Max 
Müller, care — ademenit de propaganda lui Schlei- 
cher — considera altădată Linguistica ca o stiintá 
biologică, a ajuns astăzi a se mira că unii tot încă. 
se mai îndoiesc despre aceea că studiul comparativ al 
limbei face «o parte integrantă din filologia în genere ». 
Revista berlineză a lui Steinthal întrunește de fapt 
Linguistica $i etno-psicologia intr'un singur tot: « Zeit- 
schrift für Vólkerpsychologie und Sprachwissenschaft >, 
lipsindu-i numai doará un termen comun pentru am- 
bele, si acest termen — dupá cum am vázut — nu 
poate fi decât «filologie comparativă » față cu acea 
«filologie clasică > pe care însuși Steinthal a inteles-o, 
totdeauna în sensul lui Wolf și Bóckh. In Statutele 
Societăţii de Linguistică din Paris se îmbrățișează 
de asemenea, în sensul nostru, filologia comparativă 
întreagă: «a pour but /'étude des langues, celle des 
légendes, traditions, coutumes ». .. In fine, legátura cea 
intimă între Linguisticá si etno-psicologie o prevá- 
тизе, întrun mod confuz, deja August Schlegel. Mai. 
pe scurt, premisele fiind gata, noi am tras o con-. 
cluziune... 
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$ 12 


CONCLUZIUNE 


Din cele de mai sus, rezultá urmátorul conspect 
al ştiinţelor filologice: 


FILOLOGIA IN GENERE 
(m 


Comparativă Clasică 
| I. Limba I. Moravurile 
ue 
a, & II. Literatura şi arta II. Literatura $i arta 
& 8 (п. Moravurile III. Limba 


Conspectul total al stiintelor filologice fiind astfel 
stabilit, în cazul de față nu ne mai interesă in specie, 
din generalitatea lor, decât numai Linguistica. 


II. LINGUISTICA IN GENERE 


$ 14 
LiNGUISTICA.— GLOTICA.— GLOSOLOGIA.— GLOSOGRAFIA 


Primul pas la definitiunea unei științe este chiar 
numele ei; în cazul de față nu e însă tocmai ușor de 
a zice cum se chiamă ştiinţa ce ne preocupă, căci 
copilul a fost botezat cu o mulțime de numi diferite. 

Steinthal, Pezzi, Whitney, Braun, Frederic Miiller 
şi Max Muller, Heyse, Chaignet, Benloew etc. o nu- 
mesc «știința limbei » sau « ştiinţa limbilor ». 

Deja Humboldt aprobase termenul « Linguistică », 
consacrat astăzi în titlul excelentei societăți speciale 
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de la Paris, adoptat de școala lui Chavee si de alti, 
ba poate tocmai cel mai răspândit din toate chiar 
afară din Francia, astfel că însuși Schleicher, care nu 
voia să-l primească, a fost silit o dată a se supune 
dorinţei exprese a editorului său de a pune pe fron- 
tispiciul unei cărți: « Cercetări linguistice». 

Francezii, Englezii si Italianii îi mai zic «filologie 
comparativă ». 

Dwight o botează «filologie modernă», iar Peile 
simplu « filologie ». 

Schleicher o numește «gloticá», Ascoli « gloto- 
logie », Stoddart « glosologie » etc. 

Cei mai mulţi întrebuințează două-trei numi tot- 
odată, când pe unul, când pe celalt sau pe celelalte. 

Am văzut în capitolul precedinte că știința noastră 
întră ca o parte integrantă în filologia comparativă, 
dar nu e «filologie comparativă » întreagă, a carii altă 
ramură, tot atât de importantă, este etno-psicologia. 

A fortiori ea nu poate fi «filologie > in genere, пісі 
veche, dar nici «modernă», căci ar trebui atunci, pe 
lângă etno-psicologie, să mai imbrátiseze filologia clasică. 

« Știința limbei » are nefericirea de а nu rămânea о 
vorbă neschimbată în orice limbă, ca geometrie, istorie, 
fizică etc. Ea trebui mereu tradusă, 51 nu totdeauna 
se traduce printr'un singur cuvânt sau măcar prin 
două: Sprachwissenschaft, science of language, science 
du langage, scienza della lingua... Pe titlul unei cárti 
acest nume figurează cu eleganţă, cel puțin cu o am- 
plitudine oarecare, mai mult ca o traducere a terme- 
nului tecnic; il putem admite din cánd in cánd, ca 


13 
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o perifrază, pentru varietatea stilului; dar el însuşi 
nu este si nu e chip să fie un termen tecnic. 

Urmează dară a se face o alegere între glotică sau 
glotologie ori glosologie şi între Linguistică. 

Contra Linguisticei s'a rádicat obiectiunea 
cá ar fi un barbarism. 

După Schleicher si Max Miller, o mai repetă 
Pezzi: «tocmai un specialist in studiul limbei nu poate 
să aproabe cuvântul Linguistică, fabricat din latinul 
lingua printr'un sufix grec ». 

Noi credem, din contra, cá tocmai un specialist 
in studiul limbei trebui sá aproabe o asemenea com- 
binatiune, ca unul ce stie mai bine decát oricine 
că toate limbile obicinuesc a uni o tulpină și un sufix 
eterogene, după cum facem noi înşine, de exemplu, 
în silință = slav. sila + lat. -entia, casnic = lat. casa 
-+ slav. -ziká etc. 

Dacá e vorba de ibridism, apoi cu mult mai ibrid 
este termenul sociologie, fáurit de cátrá Quételet si 
Auguste Comte din latinul socius si grecul Aóyoc. Ei 
bine, el a rămas si va rămânea. 

Precum din latinul lingua printr'un sufix grec s'a 
format Linguistică, tot așa din latinul status cu sens 
de « Stat », prin același sufix grec, Achenwall a croit 
în secolul al XVIII-lea * cuvântul Statistică, admis 
astăzi fără nici o contestatiune. 

Termenul « Linguistică » e atât de comod, atât de 
potrivit, încât însuși Pezzi, după ce-l combate, adaugă 
apoi: «tuttavia per amore di brevită e di varietà ci 
varremo talvolta della parola Linguistica». 
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După cum se văd unele figuri capricioase, пеге- 
gulate, nesimetrice, si totuși foarte plăcute si foarte 
norocoase, de asemenea sânt unele cuvinte. 

Bergmann crede că termenul Linguistică nu s'a 
format de-a-dreptul din lingua, ci din linguist, mo- 
delat după elenist, germanist, romanist etc. El con- 
chide de aci: «Ге nom de Linguiste, formé d'aprés 
cette analogie, et qui par sa forme désigne propre- 
ment quelqu'un qui imite une langue, n'est donc 
pas, philologiquement, bien choisi». Ar fi mai co- 
rect — zice el— a se introduce vorba Linguatică, 
« Linguatique ». 

Cu toate astea, însuși Bergmann întrebuințează 
pretutindeni Linguistică, și bine face, cu atât 
mai vârtos cá opozitiunea sa cea teoretică se întemeiază 
pe o etimologie falsă. Desi din elenist, romanist etc, 
s'a putut naște Elenistica sau Romanistica, totuşi Lin- 
guistica nu s'a născut din linguist. Cronologiceste, 
linguist este mai nou decât Linguistică, precum so- 
ciolog va fi mai nou decât sociologie. Existând deja 
Linguistică, ca nume de ştiinţă, s'a zis apoi linguist 
celui ce se ocupă cu acea ştiinţă, prin analogie cu 
elenist, romanist, germanist, ba încă specialist, erborist, 
florist. etc. 

Chiar însă dacă am admite cá Linguistică derivă din 
linguist, tot încă nu este nici o obiectiune serioasă 
contra acestui termen. Oricare să fi fost semnifica- 
tiunea elenului -toz%ç, în limbile moderne el nu mai 
însemnează de loc « quelqu'un qui imite quelque chose», 
dupá cum crede Bergmann, ci numai «quelqu'un 
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qui s'occupe de quelque chose ». Negresit cá erboristul 
nu imiteazá zarba, пісі floristul — floarea, nici spe- 
ctalistul o specialitate etc. 

Mai pe scurt, pentru doctrina totală a limbei noi 
nu găsim nici un termen mai bun decât LZnguisticd. 

Latinul lingua ne oferă tocmai sensul pe care-l 
cere studiul linguistic: «modul vulgar de a vorbi». 
Pentru vorbirea cultă, mai mult sau mai puţin artifi- 
cială, Romanii aveau sermo. Astfel Seneca (Controv. 
П, 12) se exprimă în privința unui individ: «sua 
lingua disertus est; ingenium illi concessit; sermonem 
objecit » pentru a aráta cá altceva este «la langue» 
și altceva «le beau langage». Linguistica are a face 
cu «lingua », filologia clasică cu « sermo ». 

Vom observa în parentezi cá Linguistica este un 
termen tecnic, pe care nici o limbă nu trebui să-l 
modifice. A zice românește Limbistică fiindcă avem 
limbă, după cum susțin unii, este ca 51 când Francezul 
ar zice Languistique fiindcă are langue, sau Spaniolul 
Lenguistica fiindcă are lengua. Analogia nu se poate 
aplica la termeni tecnici. Din Georgius noi am făcut 
Iorgu; de aci nu urmează ca din geometria să facem 
iometrie. 

Linguisticá admitándu-se ca nume general 
pentru totalitatea științei limbei, prin aceasta nicidecum 
nu se resping, ca numi speciale foarte nimerite, cei- 
lalți doi termeni: glotică si glosologie, pe 
lângă cari va trebui să mai introducem un al treilea. 

Vom vedea mai departe că Linguistica întreagă, ne- 
greşit cea pură, пи сеа aplicată, îmbrățișează: 
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т. Diferitele graiuri în specie; 

2. Limba umană în genere; 

3. Clasificatiunea graiurilor. 

Prima sferă, Linguisticá positivi, se 
poate numi glotică, după cum o şi înțelegea Schleicher. 

A doua sferă, Linguistică transcenden- 
tală, se va zice glosologie. 

In fine, pentru a treia sferă, Linguistică 
descriptivă, se potriveşte numele neintrebuintat 
încă de glosografie. 

Deocamdată însă ne interesează numai termenul 
comun de « Linguistică ». 


$ 15. 
LIMBA IN ABSTRACTO 


Obiectul Linguisticei, indicat în însuși numele ace- 
stei ştiinţe, este lingua, «limba», 

Limba, cu care se ocupă Linguistica, este mani- 
festatiunea vocală nativă а sufle- 
tului. 

De ce vocală? 

Omul poate să-și manifeste sufletul, poate să-și 
exprime simtirea si cugetarea, în diferite moduri. 

Sânt acum trei secoli, Elvetianul Bonivard observa 
cu mult bun simt: «Maintenant est question si la 
lengue est seulle interpréte de la pensée; sur quoy 
je responds qu'elle en est interpréte souveraine, mais 
non pas la seulle, car il y ha d'autres membres à ce 
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servantz. Les mains parlent, les doigts, les yeux, 
la teste, les pieds...» 

Precum graiul este vulgar sau literar, tot asa gestul 
poate fi instinctiv sau artificial, mergánd in artifi- 
cialitatea sa până la un grad extrem de perfecţiune, 
dupá cum este, bunáoará, la Siciliani, fárá ca sá mai 
vorbim despre «parole manuelle» a surdo-mutilor. 

O asemenea manifestatiune a sufletului nu întră 
în sfera studiului linguistic, deși poate fi consultată, 
mai ales gestul cel instinctiv, ca o fântână între atâtea 
altele; ba chiar uneori sântem datori a o consulta, mai 
cu seamă întru cât priveşte originea limbei în genere. 

Aci, la prima vedere, s'ar putea rádica o obiectiune. 

Ce să facem cu limba scrisă? 

Un om scrie tăcând; citește în tăcere; literele de 
pe hârtie se adresează la văz, nu la auz. 

Dacă am exclude limba scrisă din sfera Lingui- 
sticei, Linguistică n'ar mai fi. Limba egipteană а 
ieroglifelor, cele trei limbi mesopotamice ale cu- 
neiformelor, feniciana de ре inscripțiuni, zendica, 
sanscrita, gotica, paleo-slavica, chiar latina și elena, 
fazele cele vechi ale oricării limbi fără ехсернипе, 
toate acestea ne sânt cunoscute numai prin scrisoare. 

Scrisoarea însă, dacă nu este neapărat auzită, 
cel puţin e totdeauna auzibilă. 

Ca limbă auzibild, măcar cá si vizibilă în acelaşi 
timp, scrisoarea întră pe deplin în obiectul Lingui- 
sticei, care studiază în ea o limbă întocmai după cum 
studiază cineva o figură după un portret, ba figurele 
celor ráposati nici nu se pot studia altfel. 
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S'a zis nu o dată că limba, pentru a merita numele 
de limbă, trebui să fie articulată. Un sunet 
nearticulat, adecă confuz, nedeterminat, equivoc, este 
un zgomot neorganic, un tipet animal, о notă muzi- 
cală, dar n'are a face cu limba. Această aserțiune е 
falsă. Germanii articulează foarte rău tenuele și me- 
diele, astfel cá în pronunciatiunea lor un Ё se distinge 
de un g mai anevoie decât în cântecul cucului. Un 
v, asa cum îl rostesc Spaniolii, nu e nici v, nici b. Ce 
să mai zicem apoi despre acele «țâţâiture», acele 
4 click-uri » acele sunete ce seamănă când cu săru- 
tarea, când cu vâjâirea unui bici, când cu scrâșnirea 
dinţilor sau cu trosnirea din degete, cari nu sânt 
de loc articulate şi cari totuși formează o porțiune 
însemnată din aparatul fonetic al unor limbi, mai 
ales africane: la Hotentoti, la Сап, la Busmani etc.? 
Vom vedea mai departe, că tocmai prin ambiguitatea 
sunetului în fonetică, ca 31 prin ambiguitatea cugetării 
în gramatica propriu zisă, se explică unul din feno- 
menele cele mai caracteristice în Linguistică: substitu- 
tiunea. Sayce crede, cu drept cuvânt, că limba umană s'a 
născut din sunetele cele mai nearticulate. Click-urile — 
zice el — închipuesc o punte între limba cea articulată 
şi între tipetele animalelor. «Ele se pot numi ger- 
meni fonetici ai limbei, germeni ráspánditi páná astázi 
pe ici pe colea peste lumea întreagă.» Să fie oare 
cu putință de a exclude din definitiunea limbei acest 
element ne articulat, atât de esenţial? 

Vocalizatiunea este dară о conditiune fundamen- 
tală; articulatiunea — nu. 
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De ce însă limba, ca obiect al Linguisticei, e nu 
numai vocală, dar si nativă? 

Latineste nativus insemneazá ceea ce se naște asa 
zicánd de la sine, fárá a fi rezultatul artei, al muncei, 
al arbitriului. Limba nativă este opusul unei 
limbi convenţionale. 

Un medic prusian din secolul al XVI-lea, intr'o carte 
foarte curioasă, ne dă mai multe recete pentru a vorbi 
în orice limbă într'un mod așa ca să ne poată înțelege 
numai cei inițiați. De exemplu. A se intercala după 
fiecare vocală un ó, urmat de aceeași vocală repetată: 
pabateber din pater sau fababribicabatobor din fabri- 
cator. A se transpune literele initiale de la cuvintele 
invecinate: san magt din man sagt. À se suprime la 
fiecare cuvánt consoanele initiale, mutándu-se la finea 
aceluiași cuvânt, însoțite de un -en, astfel că din 
Wiltu mit mir gen Strassburg ziehen se face: Iltumwen 
itmen irmen engen Assburgstren iehenzen. 

Un scriitor contimpuran ne spune cá, nu mai 
departe decát pe la 1830, tot asa vorbea burgezimea 
din marele Paris: « On retranchait la derniére con- 
sonnance des mots pour y substituer la syllabe 
mar. On disait épicemar pour épicier, boulangemar 
pour boulanger, cafemar pour café. Ainsi de suite. 
C'était de l'esprit dans ce temps-là. » 

Aceastá limbá conventionalá s'ar putea numi s c o- 
láreascá. Noi toti, ori din ce tará am fi, am pe- 
trecut cu ceva analog în primii ani de pe băncile 
şcoalei. Ea nu trebui confundată cu limba copilă- 
rească, o limbă nativă în toată puterea cuvântului, 
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de care ne vom atinge mai la vale. Nu trebui con- 
fundată de asemenea cu limba hoteascá, artifi- 
cială și ea, dar de o altă natură. 

In limba școlărească conventiunea este curat fo- 
netică: se adaugă, se suprimă sau se modifică sunetele. 
In limba hoțească, în așa numitul argot, în graiul 
« cârâitorilor » la tâlharii din România, conventiunea 
este rareori fonetică, mai totdeauna lexică, și mai cu 
seamă logică. Se înlocuesc cuvintele locale prin cu- 
vinte străine; mai adesea se schimbă sensul propriu 
al vorbelor si chiar al frazelor, dându-li-se о accep- 
tiune metaforică. Hoţul din Grecia pune românul 
Nrouwmttoc = Dumnezeu pentru 906, sau albanezul 
Cuma pentru дбуца. 'Tâlharul francez zice la «зрап- 
zurătoare » — béquille, la un «ceasornic» — coucou, 
la «dracul» — boulanger, la «dinți» — dominos, «a 
muri» — casser sa pipe etc. Pungasul român preface 
« galbeni » în ochișori, « cafea » în cerneală, ре «сапе» 
in zapciu, «clondir» în traistă si altele; iar pentru 
«vin p împrumută de la Tigani mol sau molete, precum 
şi pentru «bani » — Jovele = tig. love. 

Negutitorii — honni soit qui mal y pense — imi- 
teazá uneori pe hoti. Tolbasii din Rusia, de exemplu, 
vorbesc o limbá a lor conventionalá, numitá nu se 
stie de ce «ofeneascá », în care flexiunea, sintaxa, parti- 
culele sánt rusesti, dar cuvintele s'au luat de la fel de 
fel de neamuri străine, între cari nici Românii n'au 
fost uitaţi: «patru» — fisero = тёовара, «стс!» — 
plonda = névre, «fată » — koriuk = xóoņ (?), «lup» 
— lykus = Aóxoc, «casá» — rym = germ. Raum (?), 
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< oraș » — koster = lat. castrum (2), «piatră » — ketrak 
= mold. Riatră (?), « sat » — turlo = rom. târlă (?) etc. 

Oriunde o grupă mică se vede izolată de restul so- 
cietátii, fie prin vârstă, fie prin despret, fie prin pro- 
fesiune, prin interes, prin fricá, prin crimá, ea tinde 
a-şi combina o limbă aparte, care în principiu nu se 
deosebeşte de scrisoarea cea cifratá: să ne înţelegem 
noi între noi şi să nu ne înțeleagă alții. Sub raportul 
psicologic, câteodată si prin material, aceste limbi 
convenţionale ne pot interesa; dar nici într'un caz 
ele nu formează obiectul Linguisticei. 

Literatura si lumea cea elegantă își croesc şi ele 
câte un argot, pe care-l descrie măiestrește pana lui 
Nodier: «Il y a une tendance incroyable, dans qui- 
conque se croit plus de génie que les autres, à indi- 
vidualiser sa parole. C'est ainsi que surviennent, 
dans les langues littéraires, je ne sais quelles langues 
extra- ou ultra-littéraires, qui ne différent des autres 
que par la bizarrerie du trope ou l'extension forcée 
du radical, car elles n'ont jamais inventé le mot dans 
sa substance essentielle: le mythisme énigmatique 
de` Lycophron, l'euphuisme des Anglais, le marinisme 
des Italiens, le cultorisme de Gongora, et quelques 
autres encore dont je ne parlerai pas, mais dont le 
précieux du dix-septième siècle offre un des types 
les plus curieux et les plus connus.» 

Acest fel de limbi conventionale, Francezii le nu- 
mesc jargon, termen pe care Voltaire îl aplica deopo- 
trivá la nomenclatura stiintificá. Latineasca cea bo- 
tanicá a lui Linnaeus, de exemplu, este si ea o limbá, 
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dar o limbă cu totul străină preocupafiunilor lingui- 
stului, oricât de rațională ar fi, oricât de sistematică, 
oricât de importantă sub raportul teoretic. Lingui- 
stica se va interesa mult de mdázdriche, prea puţin de 
Lathyrus Nissolia, va studia iarba-ciumei sau ciumd- 
rea, nu Galega officinalis. 

In acest mod, limba, care ne preocupá, trebui sá 
fie vocalá si nativá; dar mai pe sus de toate, 
еа сай а fi о manifestatiune a sufletului. 

Tusea sau strănutarea sânt si ele neşte manifesta- 
tiuni foarte vocale si foarte native, dar nu ale sufle- 
tului, ci ale guturaiului sau a vre-unei alte leziuni 
organice. Ceea ce ne face însă a stárui asupra « sufle- 
tului > in definitiunea limbei, negresit că nu este 
tusea sau stránutarea, ci vechea si inrádácinata jumá- 
tátire а rolului limbei numai la expresiunea cugetdrii, 
iar nu si a simfirüi totodată. Sufletul, în înțelesul sáu 
biologic, cuprinde totalitatea facultátilor intelectuale si 
morale ale unei ființe. Limba este manifestatiunea 
vocală nativă a tuturor acestor facultăți fără excep- 
tiune. Orice animal, fie bou sau priveghetoare, întru 
cât își manifestă sufletul într'un mod vocal, are si 
el o limbă, diferită prin grad, prin putere, prin formă 
de limba omului, dar nu prin fond. 

Definitiunea cea exclusivamente spiritualistă a limbei, 
care mai domnește încă în Linguistică, aduce la cele 
mai curioase песопзесице. Pentru a impune cuiva tă- 
cere, noi punem un deget la gură si zicem «57! ». 
Deși un asemenea st a putut să dea naștere celei mai 
fecunde radicale sta, cării linguistul îi acoardă pagine 
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întregi și ar putea să-i consacre chiar volume, 
totuși nenorocitul străbun nu aparține limbei, căci 
exprimă simtirea, iar nu cugetarea. Cu același drept 
se poate contesta caracterul linguistic al vocativului 
sau al imperativului, măcar că nu s'a găsit încă nici o 
limbă omenească fără vocativ și fără imperativ, pe 
când atâtea alte forme gramaticale lipsesc cu desă- 
vârşire într'o mulțime de graiuri. Ni se spune cá o 
interjectiune, un vocativ, un imperativ rămân izolate 
“într'o sentință, fără a зе lega cu celelalte cuvinte ce 
o formează. Neapărat; căci fiecare din ele este о 
sentință întreagă, întocmai precum este o sentință 
întreagă în gura copilului un papă sau un dadă, 
primul pas în viața limbei umane. 

Ce fel de consecință poate fi aceea de a distinge 
Linguistica de cătră filologia clasică anume prin n a- 
turalismul obiectului celei dintâi față cu ar- 
tificialitatea celeilalte, si apoi în același timp 
a suprime din cercul limbei celei naturale tocmai 
elementul cel mai natural? 

Nici un linguist nu s'a încercat a susținea că omul 
nu e om din naștere. A zice însă că limba exprimă 
numai Cugetarea, iar nu si simtirea, nu sufletul în- 
treg, este ca și când s'ar pretinde că omul începe a 
fi om numai de la vârsta cutare sau cutare. In vorbirea 
copilului, fie dintr'o ginte cât de înaintată în civili- 
zatiune, precumpáneste simtirea asupra cugetării; si 
mult timp trebui sá treacá mai inainte de a se putea 
discerne în acea vorbire elementul curat intelectual 
de cătră cel moral. Tot aşa este la sálbateci. Minner 
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observă foarte bine cá chiar la noi, oameni în toată 
firea, maturi prin etate și prin cultură, «rare ori se 
poate deosebi de cătră ascultători, ba si de cătră în- 
suși acela ce vorbeşte, limba simtirii de limba cuge- 
tării, astfel că omul adesea nu ştie, dacă într'un caz 
dat el şi-a expres pe una sau pe cealaltă». Și totuși 
el a vorbit! Ceea ce a spus dânsul, oare nu face parte 
din limbă? 

Limba se începe la om prin percepțiune, nu prin 
aperceptiune. Perceptiunea rezultă dintr'o impresiune 
directamente produsá de un obiect oarecare asupra 
simţurilor, fără nici un amestec al cugetării. Zahar 
«alb » este о percepțiune. Combinarea succesivă, prin 
mijlocul cugetării, a mai multor perceptiuni, cari se 
completează una prin alta pentru a ne da o noțiune 
oarecum integrală despre un obiect, constituă aper- 
ceptiune: « alb > + « dulce > + « tare > = «zahar». Pen- 
tru a găsi un nume zaharului, copilul se mulțumește 
cu prima perceptiune. Dupá prima perceptiune, el 
numeste oricare alt lucru. In vau-vau, nume copi- 
láresc al cánelui, de exemplu, se exprimá numai per- 
ceptiunea «látrátor», fără nici o altă combinare de 
calităţi. Numele diferitelor obiecte în toate limbile 
sânt perceptiuni cristalizate, niciodată aperceptiuni. 
Pretutindeni aurul este « galben >, nicăiri < galben > + 
« strălucit » + « greu » etc. Este dará radicalmente fals 
de a susținea cum că limba nu se începe de la percep- 
tiune sau simtire, ci dela aperceptiune sau cugetare. 

Ceva mai mult. Sufletul omului se manifestă uneori 
printr'o limbă, limbă în toată puterea cuvântului, 
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care însă nu este nici cugetare, nici simtire, ci numai 
doară un fel de pauză. Unii bagă fără пісі o tre- 
buintá în fiecare frază, o dată sau mai de multe ori, 
câte un știi, câte un vezi bine, câte un megresit etc. 
La Romani etiam, vero, quidem si altele, la Greci 
убо, 06, uév etc. jucau adesea aproape acelaşi rol. 
Este un fel de umplutură, care ne permite a nu ne 
întrerupe materialmente atunci când mintea nu află 
iute o vorbă pe care o caută. Deasa întrebuințare a 
unor asemeni umpluture devine apoi o deprindere, 
de care își bate joc comedia. Dar se poate oare pre- 
tinde cá acest element atât de песи getat—cel puţin 
în aplicaţiune, dacă nu în origine— nu aparţine 
limbei? 

Mai pe scurt, definitiunea limbei este datoare a 
cuprinde sufletul întreg, iar nu numai cuge- 
tare, nu numai simtire, şi nici chiar numai ре 
aceste două. Grimm o întrevăzuse aceasta într'un 
moment, dar abia în treacăt, fără a se explica și fără 
a rămânea ре aiuri consecinte cu sine însuşi. Și mai 
de demult o intelesese bunul simt al popoarelor. 
Precum la Greci se identificau «limbă » si 4 cugetare » 
în Абуос sau în podţouai, tot așa la Romani sensus 
însemna «cugetare» si «simtire» totodată. După ei, 
omul vorbea asa cum simțea: «Pansa et sentit bene, 
et loquitur fortiter » (Cicero, Fam. XII, 22). 


Limba literară, chiar când nu e strict ştiinţifică, 
este aceea care reprezintă mai mult cugetarea; și tocmai 
ea interesă mai puţin pe linguist. Steinthal observă 
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undeva: «limba literară este patrie numai a cugetării 
noastre; patria simtirii si a inimei noastre este dia- 
lectul provincial al locului nasterii». Nemic mai 
adevărat | Ei bine, tocmai dialectele provinciale fiind 
obiectul de predilectiune al Linguisticei, cum oare 
să excludem «simţirea si inima» din definitiunea 
limbei? 


Omul poate să ajungă la o limbă întemeiată exclusiv 
pe cugetare; o asemenea limbă însă nu întră în 
obiectul Linguisticei. Cugetarea pură ne dă pe а + 
b = с sau CaOSO,. Aceasta este oare limbă? 

In graiul uman cugetarea tinde din ce în ce mai 
mult a predomni ca fond, iar sunetul articulat ca 
formă. Inaltul grad posibil al cugetării și al articulării 
rădică pe om foarte sus de-asupra tuturor celorlalte 
animale. Toate acestea sânt adevărate și iarăşi ade- 
vărate; dar de aci rezultă că linguistul este silit a 
acorda o mai mare atentiune cugetării și sonului arti- 
culat, iar nu rezultă cá atentiunea trebui concentrată 
numai si numai asupra lor, incát sj se suprime cu 
desăvârșire elementul simtirii şi elementul sonului 
confuz. Din contra, în unele faze linguistice trecătoare 
si în unele fenomene chiar permanente, tocmai sim- 
tirea mai pe sus de cugetare si sonul confuz mai 
pe sus de cel articulat ne oferă cheia pentru deslegarea 
celor mai interesante probleme. 


Vechea definițiune a limbei: « manifestatiunea c u- 
getării în sonuri articulate», cu tot apa- 
ratul de profunditate filozofică cu care unii nu încetează 
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de a o reînnoi mereu, este încă una din număroa- 
sele rămășițe ale acelui trecut, când însăși știința 
izola din rădăcină pe om de restul naturei, iar cu atât 
$i mai vârtos îl izola si va să-l izoleze mereu nestiinta. 
Numai omul cugetă! numai omul articulează! numai 
` omul! Aceasta ne aduce aminte caracteristica mirare 
a unui copil, intrat de curând în şcoală. Intr'o zi, el 
aleargă la părintele său și-i zice, pe jumătate zâmbind, 
pe jumătate supărat: auzi, tată, profesorul ne-a spus 
că omul e animal! Bietului băiat nu-i venea la soco- 
teală de a fi deopotrivă cu cânele sau cu pisica. 

Și apoi mai este ceva. Clausula cugetdrii și aceea а 
articulării, dacă le vom lua în teză generală, fără a 
specifica diferitele graduri de una şi de cealaltă la 
cutare sau la cutare ființă, sânt în cazul de față nu 
numai necompatibile cu starea actuală a ştiinţei, dar 
încă au ajuns a fi de prisos chiar pentru acei ce ar 
mai voi cu orice preț să sape o prăpastie între om şi 
între restul lumii zoologice. Animalul si el cugetă. 
Whitney nu se teme a susținea că în mintea cânelui 
se petrec uneori niste silogisme foarte complicate. 
Pisica, pe de altă parte, articulează cât se poate 
de bine pe scurtul sáu miao, in care — când se trá- 
gáneazá — profesorul Hewitt Key distinge întreaga 
scară vocalicá a limbei umane: [m]i-e-a-o-u. Nu зе 
vor găsi doi oameni la două capete ale pământului, 
cari să nu auză miaunatul pisicei absolutamente in 
acelasi mod, ceea ce ar fi cu totul peste putintá 
pentru un grup fonetic confuz. Pe al nostru Chris- 
tianus Chinezii îl aud Ki-li-sse-tang, dar pe pisica o 
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numesc miao, după cum o numeau si vechii Egipteni, 
după cum o numesc copiii la toate popoarele. 


In rezumat, ceea ce este limba în abstracto s'ar 
putea exprime prin următoarea schemă: 


confuz + simtire 
Son confuz-articulat +- simtire-cugetare Suflet 
articulat + cugetare 
Seem a 
Limba 
$ 16. 


LIMBA IN CONCRETO 


Limba în abstracto este — am spus-o — manifesta- 
ţiunea vocală nativă a sufletului. 
Limba în concreto este dialect. 


Uzul comun numeşte limbă graiul cel literar, cel 
cult, cel scolastic al unei naţiuni, al unui întins teri- 
toriu locuit de un element etnic omogen, de ex. limba 
franceză, germană, italiană etc. Generalmente, este 
graiul capitalei, al centrului politic, actual sau trecut, 
Termenul dialect se rezervă graiurilor celor provin- 
ciale ale aceleiaşi națiuni sau ale aceluiaşi teritoriu, 
cari sânt toate de acelaşi tip gramatical şi lexic, dar 
divergesc unele de altele prin particularități, câteodată 
foarte marcate, de ex. dialect normand, burgund, 
picard ale limbei franceze. Linguistul, cel puţin deo- 
camdată, nu se poate sustrage nici el uzului comun, 
care s'ar scandaliza de a auzi, bunăoară, că Victor Hugo 
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a scris în «dialectul parizian», sau Byron în «dialectul 
londonez »; şi totuşi, sub raportul riguros al științei, 
toate graiurile concrete de pe fata pământului, Ше- 
rare şi neliterare, sânt dialecte şi iarăși dialecte, astfel 
că numai graiul abstract, numai facultatea nativă a 
omului în genere de a-și manifesta sufletul prin voce, 
constituă limbă. « Limba » este omenească; «dia- 
lectele » sânt naţionale. 

Inălțarea unui grai la demnitatea de «limbă» numai 
fiindcă este scolastic, e tot ce poate fi mai străin 
Linguisticei, pentru care vorba are, din contra, cu 
atât mai multă valoare, cu cât este mai neartificială, 
mai puţin teoretizată prin școală. Din acest punct de 
vedere, ceea ce uzul comun numește dialect, ba încă 
cu o nuanță de dispreţ patois, ar trebui să Не fără 
alăturare mai preţios pentru un linguist decât ceea 
ce uzul comun, în semn de consideratiune, botează 
limbă. Zic «ar trebui să fie», căci deocamdată acest 
principiu există mai mult în teorie, fiind uitat aproape 
totdeauna în aplicatiune, uneori de bună voie, mai 
adesea de nevoie. Limbile așa numite clasice, elena, 
latina, sanscrita, ebraica etc., пе sânt mai-mai necu- 
noscute sau prea puțin cunoscute sub formele lor 
cele inculte. Pe de altă parte, dialectele moderne cele 
mărunte, lipsite de orice literatură, sânt grele de 
cunoscut tocmai din cauza acestei lipse. Pus intr'o 
asemenea situatiune, linguistul cel mai corect se vede 
silit a se invárti mai cu preferintá, dacá nu intr'un mod 
exclusiv, in cercul dialectelor celor trecute in curs de 
secoli prin multipla acțiune a şcoalei. 
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Aceasta este atât de adevărat, încât pentru studiul 
dialectelor propriu zise, mai mult sau mai puţin in- 
culte, s'a mántinut in Linguistică termenul tecnic de 
« Dialectologie », care n'ar avea nici un sens, dacă acele 
dialecte ar procura, după cum ar trebui, totalitatea 
materialului, sau măcar o mare parte din el. Intelegem 
o «dialectologie » separată în filologia clasică, pentru 
care graiul cel literar servă ca normă. O înţelegem 
Chiar în Stalder pe la începutul secolului nostru, când 
Linguistica era încă de tot în fagá. Astăzi însă, sub 
condeiul unui linguist, e cam greu a o înţelege. 

Când Giovanni Papanti a publicat frumoasa colec- 
филе: I parlari italiani în Certaldo (Livorno, 1875), 
Ascoli a zis că prin aceasta se aduce un mare serviciu 
«ala dialettologia dell'Italia». Dar atunci ce 
va fi oare «glottologia italiana», pusă în titlul 
excelentei reviste a lui Ascoli? « Dialettologia italiana » 
este ea numai o mică parte din « glottologia italiana », 
în care locul de onoare aparține limbei literare a 
Italiei în comparatiune cu celelalte limbi literare ro- 
manice din Francia, Spania etc.? Negreșit, nu un 
linguist ca Ascoli ar fi putut să zică ceva în acest sens; 
din contra, pentru dânsul «dialectologia» coincidă 
aproape în toate puncturile cu întreaga sferă a Lingui- 
sticei pozitive; dar totuși termenul « dialectologie», 
prin însăși existinta sa, ne spune grosso modo că numai 
graiurile cele literare, numai ceea ce vulgul numeşte 
«limbi » în opoziţiune cu « dialecte » зе studiază deo- 
camdată mai în specie de cătră toţi linguiştii, între 
cari astfel dialectologii formează un fel de 
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excepţiune din regulă, adecă ceva tot aşa ca in filo- 
logia clasică, 

Oricum ar fi, cultă sau incultă, veche sau nouă, 
mare sau mică, orice limbă concretă, orice sistemă a 
manifestatiunii vocale native a sufletului, este pentru 
linguist un « dialect », căci metoada ştiinţifică îi impune 
de a nu compara unul cu altul nişte elemente etero- 
gene, ci numai pe membrii înrudiți ai unui grup sau 
grupurile înrudite ale unei familie. 


Zicând însă că orice limbă concretă este un dia- 
lect, noi distingem în cuvântul «dialect» două 
nuanțe, cari pot fi de prisos în uzul comun, dar sânt 
de o insemmátate extremă în studiul linguistic: dia- 
lect etnologic si dialect antropologic. 


Două sau mai multe graiuri de aceeaşi origine co- 
mună sânt dialecte etnologice fiecare în privința 
tuturor celorlalte. In acest înţeles, dacă ne mărginim 
în generalitate, cuvântul dialect nu diferă de accep- 
tiunea sa uzuală. Oricine lesne va percepe, fără a fi 
linguist, că daco-româna, macedo-româna şi istriano- 
româna sânt dialecte române; româna în genere, 
franceza, proventala, italiana, reto-romana, spanioala 
şi portugeza sânt dialecte romanice etc. Lucrul 
însă încetează de a fi atât de simplu, din dată ce în- 
trăm în amănunte asupra naturei unui asemenea 
«dialect »» Românul din Carpaţi, când aude pe un 
Român de la Pind, zice râzând că «vorbește stricat 
româneşte ». Parizianul se rostește cu acelaşi ton 
glumet despre patois provinciale. Ei nu vor să priceapá 
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în ruptul capului că nici un dialect nu este stricat 
faţă cu celelalte, de vreme ce toate dialectele, toate 
fără exceptiune, sânt fiecare câte un produs normal 
al unei dezvoltări deopotrivă firești. | 

Pentru a înțelege întrun mod ştiinţific ceea се 
este dialectul « etnologic », cată să răspundem la două 
cestiuni fundamentale: 

т. Care e raportul reciproc între dialectele unui 
grup? 

2. Care este relatiunea lor totală cătră punctul 
comun de plecare? 4 

Си alte cuvinte, dialectul etnologic ni se prezintă 
sub două puncturi de vedere esenţiale: punctul de ve- 
dere peritetic, când se compară graiurile sincro- 
nice unul altuia, si punctul de vedere anatetic, 
când se compară perioadele succesive din ce în ce 
mai în sus ale fiecărui grai în parte față cu ale celor- 
lalte graiuri. 

In literatura linguisticá contimpuraná a avut un 
rásunet oarecare cearta intre doi romanisti de prima 
ordine: Ascoli si Paul Meyer. 

Grupul dialectal provental deosebindu-se íntr'un 
chip foarte simtit de grupul dialectal francez, Ascoli 
s'a incercat a demonstra existinta unui grup inter- 
mediar între ambele, cărui i-a dat numele de franco- 
provenţal: « numesc franco-provental — zice el — un 
tip idiomatic în care, pe lângă unele caractere spe- 
cifice ale sale, se întrunesc mai multe caractere, 
comune în parte tipului francez, in parte celui 
provenţal ». 
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Paul Meyer combate această încercare în următorul 
chip: 

« Mie mi se pare că nici un grup dialectal, oricum 
ar fi combinat, nu poate să constitue o familie na- 
turală, de oară ce aceea ce se chiamă dialect, considerân- 
du-se ca specie, nu este el însuşi decât o conceptiune 
destul de arbitrară a spiritului nostru. Iată, în adevăr, 
cam în ce fel procedăm noi pentru a constitui un 
dialect. Alegând în limba unei ţări oarecari un 
pumăr oarecare de fenomene, noi facem din ele 
trăsure caracteristice ale limbei din acea ţară. Această 
operațiune ar ajunge a determina o specie naturală 
serioasă puma atunci când, într'o asemenea alegere 
de trăsure caracteristice, n'ar juca un mare rol ar- 
bitriul. In faptă însă, fenomenele linguistice cele 
observate într'o regiune nu vor să se márgineascá 
toate pe aceeași întindere geografică. Ele se împle- 
tecesc si se curmezișează astfel, încât niciodată nu 
vom reuși а găsi o circumscriptiune dialectală sta- 
tornică, ci numai ne închipuim cá am găsitao. Sá 
presupunem, de exemplu, că se ia ca trăsură carac- 
teristică a dialectului picard conservarea lui с (k) 
denaintea lui a la începutul cuvântului sau după o 
altă consoană. Acest criteriu de hotar va merge 
binişor la sud si la răsărit, dar mai puţin la nord, 
afară numai dacă vom împinge dialectul picard 
până la cel flamand, și nicidecum la apus, de vreme 
се! aflăm si în Normandia, al cării dialect пи se 
identifică cu cel picard. Ne vom vedea dar siliți a 
alerga la vre-o altă trăsură caracteristică, care să nu 
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fie comună Normanzilor si Picarzilor, alegánd-o, 
iarăși într'un mod arbitrar, acolo unde, după o idee 
preconcepută, vom voi a pune hotarul între ambele dia- 
lecte. Vom lua, bunăoară, formarea în -oe a imper- 
fectului de la prima conjugatiune, proprie dialectului 
normand. Și aci însă vom păţi-o са şi cu с denaintea 
lui a. Despre răsărit, această trăsură caracteristică 
se va potrivi, dar nu și despre apus, unde ea trece 
departe резе hotarul Normandiei, afară numai 
doară dacă s'ar pretinde că în Anjou și în Poitou se 
vorbește tot dialectul normand. A procede altfel 
nu e chip, о știu; dar prin această neputinţă nu se 
scuză arbitriul. De aci urmează că ceea ce se zice 
dialect este o specie mai mult artificială decât natu- 
rală, orice definițiune a dialectului fiind o definitio 
nominis, iar nu definitio rei. Deci, dacă dialectul 
este ceva confuz prin însăși natura sa, vor fi tot așa 
de confuze si pretinsele grupuri dialectale... 3 

Cearta între Ascoli şi Paul Meyer este cu atât mai 
instructivă, cu cât în realitate ambii adversari con- 
stată unul şi același fenomen: continuitatea 
cea neîntreruptă a dialectelor din 
punctul de vedere peritetic. Unul și 
altul recunosc deopotrivă, că graiurile cele învecinate 
se confundă totdeauna la punctele de contact reci- 
proc. Аза numitul grup franco-provental nu este 
pentru Ascoli altceva decât o probă că între grupul 
francez și grupul provental nu există nici o lacună, 
Paul Meyer, la rândul său, nu vede nici o lacună între 
dialectul normand și cel picard. 
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Cel întâi care dibuise acest raport de neintrea 
ruptă continuitate periteticá a dialectelor etnologice 
a fost amicul nostru Hugo Schuchardt, indicându-l 
nu numai în întreaga familie neo-latiná, dar ina 
tinzândusl chiar asupra oricării alte familie lin- 
guistice. 

Şânt acum vreo douăzeci de ani, el zicea: 

« Când noi cutrierăm un întreg cerc linguistic, сопа 
statăm mai totdeauna că dialectele cele învecinate, 
primare, secundare, terțiare etc., nu se despart unul 
de altul într'un mod brusc, ci convergesc laolaltă, 
contopindu-se împreună. '[ot așa este în privința 
grupurilor dialectale celor mari: între cel spaniol 
şi cel francez, între cel francez și cel italian, se arată 
transitiuni; chiar între cel spaniol si cel italian, desi 
le separá marea, totusi graiul sard ne apare ca un 
nod de legătură. Sub acest raport este foarte intem 
resant 'studiul grupului retosroman, care dintr'o 
parte, prin ramura rumonjd, se apropie de franceza, 
jar din cealaltă, prin ramura fadină, de italiana. In 
Tirol, mai cu seamá, este cu greu de a stabili o linie 
de demarcafiune: ре când graiurile gródneric si 
Dadiotic sânt curat reto-romane, iar graiul trienti- 
nic si altele sánt curat italiane, la mijloc intre ele 
figureazá graiurjle de la Fassa, Buchenstein, Ama 
pezzo etc., despre care anevoie se poate spune, dacá 
ele sânt retosromane sau italiane...» 


Putem trece acum la cealaltă cestiune fundamen- 
tală: punctul de vedere anatetjc. 
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Perioadele succesive din istoria unei limbi formează 
un lung șir de dialecte față unul cu altul. Aceasta se 
învederează mai cu seamă când punem alături două 
perioade destul de depărtate, de exemplu franceza 
lui Joinville și franceza actuală, sau engleza actuală 
şi engleza lui Chaucer. Singura deosebire între ase- 
meni dialecte anatetice și între dialectele cele 
peritetice este cá pe unele le despárteste timpul, 
pe celelalte spațiul. Dacă însă diziectele cele perite- 
tice, precum am constatat mai sus, sânt legate printr'o 
continuitate neîntreruptă, cu cât mai vârtos trebui 
să recunoaștem aceeași neîntreruptă continuitate dia- 
lectelor celor anatetice. De la Joinville sau de la Chaucer 
până astăzi, istoria limbei franceze sau a limbei engleze 
poate fi urmărită zi cu zi, oferindu-ne din moment 
în moment o treptată diferentiare, o transitiune im- 
perceptibilă, dar foarte reală. 

De aci unii au tras concluziunea extremă, că o 
limbă nouă nu se poate numi fiică a unei limbi vechi, 
precum пісі vice-versa о limbá veche nu este mumă 
a unei limbi nouă, ci între ambele, limba cea veche 
şi limba cea nouă, există numai relatiunea a două 
puncturi foarte depărtate din continuitatea cea ne- 
întreruptă anateticá a unei și aceleiaşi limbi. Cu 
mult foc o sustinuse mai cu seamă un romanist 
foarte eminent, ráposatul August Fuchs, ín pri- 
vinta tuturor dialectelor neo-latine. Franceza, pro- 
ventala, italiana, spanioala, portugeza, reto-romana si 
româna — zice el — nu sânt fiice ale latinei, ci 
o firească a ei continuafiune: «eine ganz 
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naturgemăsse Fortsetzung und Fortbildung der La- 
teinischen Sprache ». 


Când noi am zis că dialectul etnologic este o con- 
tinuitate neîntreruptă, astfel cá nicáirj nu trebui să 
se gáseascá, in sfera unei singure familie linguistice, 
neste salturi violente, în timp sau în spaţiu, dela o 
stare la o altă stare, n'am înţeles prin aceasta absoluta 
imposibilitate a unei clasificatiuni geografice a dialec- 
telor celor peritetice, sau absoluta imposibilitate a unei 
clasificatiuni genealogice a dialectelor celor anatetice. 

Continuitatea, oricât de neîntreruptă, nu exclude 
existința unor centruri mai pronunţate. Culorile 
prismei trec pe nesimţite dintr'una într'alta, fiind 
anevoie a indica punctul unde se sfârşeşte una 
și unde se începe cealaltă; dar la o distanță de la 
început și de la sfârșit fiecare culoare înfățișează un 
mijloc.foarte lămurit. In acest mod se confundă 
capetele dialectelor, nu însă și porțiunile lor centrale. 
Qrice grup dialectal conservă în bloc o expresiune a sa 
proprie, care e cu atât mai distinsă, cu cât grupul 
este mai mare. Graţie acestei concentratiuni relative, 
complexul dialectelor franceze, orice s'ar zice, lesne 
se deosebeste de complexul dialectelor spanioale sau 
italiane, și toate la un loc se deosebesc tot atât de 
lesne de complexul vechj latin. 

4 Dificultatea mr observă undeva Max Müller mr nu 
este tocmai de a arăta transitiunea dela un strat 
linguistic la un alt strat, ci mai mult de a trage un 
hotar sigur între diversele straturi. Q dificultate 
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analoagă simtise geologia, astfel cá Lyell a fost silit 
a născoci negte numi elastice са eocen, miocen, pliocen, 
care însemnează auroră, mai-putind-cantitate, predom- 
nirea formațiunilor nouă, dar nu indică nici o linie 
de детагсанипе precisă între un strat si un alt strat. 
Ас, ca si pe aiuri, creșterea naturală, grámádirea 
curat mecanică și concretiunea sânt nește lucruri 
atât de delicate și aproape imperceptibile, încât 
concursul lor înlătură orice terminologie științifică 
riguroasă și ne face, cu voie sau fără voie, a ne mul- 
tumi cu o exactitate aproximativă. > 

Orice mapă geografică dialectală implică rezerva 
fluctuatiunilor terminale: centrul fiecărui dialect e 
pronunţat, hotarele sânt ecuivoace. O rezervă şi mai 
importantă trebui prevăzută în privința arborelui 
genealogic al dialectelor. 

Figura obicinuită: 


Y Y 


À 


nu este, in Linguisticá ca si in Eraldicá, decát o abre- 
viatiune a unei figure mult mai complicate, care cu 
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greu s'ar putea exprime întrun mod grafic. Un А 
nu naște pe B ca pe o ființă de tot nouă, ci numai 
îl manifestă, scotándu-l dintr'o stare anterioară la- 
tentă. Când noi zicem că dialectele romanice s'au 
născut din limba latină, înțelegem prin aceasta că a, 
$, с erau deja cuprinse în A, dar într'o fază mai mult 
sau mai puțin rudimentară. Această relatiune a dia- 
lectelor peritetice cătră punctul lor comun de plecare 
anatetic se poate simboliza numai doară prin treptata 
mărire a literelor, începând de la cele aproape invi- 
zibile, cam în următorul chip: 


b e 
a b e 
b 
b e 
b 
b 


с 
с 


Aceasta însă nu este tot, Fiecare а, 5, с, chiar atunci 
când ele zac imperceptibile în sânul lui A, cuprinde 
în sine în stare latentă alte dialecte a, В, у, gata a зе 
manifesta la rândul lor si susceptibile de o nouă ge- 
neratiune ulterioară а, в, в, Astfel, fiecare termen 
dintr'un arbore genealogic dialectal este, matemati- 
cește vorbind, un polynom, în care sânt închiși mai 
multi alti termeni de o gradatiune foarte varie în in- 
tensitate și în durată. 

Un arbore genealogic în sensul ordinar al cuvân- 
tului, adecă ceea ce se zicea la noi altădată «spita 
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neamului », înșiră numai pe membrii cei cunoscuți 
ai familiei, punând câte un misterios N în privința 
acelora cari n'au lăsat în lume vre-o urmă măcar no- 
minală, şi nici măcar atâta despre cei morţi în copi- 
lárie sau chiar la naștere. Mulţi N ar trebui să figureze 
Şi întrun arbore genealogic al dialectelor! Oriunde 
vorbesc doi oameni, se află deja germeni a două 
dialecte. Dintr'un singur grai, fie cát de máruntel, 
s'ar putea desfășura altele mii si mii. Insă nu toate 
posibilitățile au ocaziunea de a se realiza, si nu toate 
cele realizate au soartea de a trăi... 


Am spus că dialectul este nu numai etnologic, 
dar și antropologic. 

Intru cât «limba» e comună omenirii întregi, fie- 
care grai al unei colectivități de oameni este un 
dialect din acea limbă comună față cu toate celelalte 
graiuri ale tuturor celorlalte colectivități de oameni, 
oricât de eterogene ar fi între sine acele graiuri sau 
colectivități de oameni. Prin dialect etnologic, Fran- 
cezul e rudă cu Italianul sau cu Spaniolul; prin dia- 
lect antropologic, el este rudá chiar cu Hotentotul. 

Nu există două graiuri pe suprafața pământului, 
cari să nu ne prezinte interesante paralelismuri ma- 
teriale sau fonetice, formale sau gramaticale, sintac- 
tice, ideologice. 

Astfel, dacă ar fi să admitem în Linguistică ter- 
menul de dialectologie, ar trebui să zicem că uneori 
noi facem anume o dialectologie antropo- 
logică; bunăoară: 
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Bindseil, când compară sonurile în toate graiurile 
cunoscute, sau urmăreşte acolo feluritele chipuri de 
a exprime noțiunea de «gen»; 

Schleicher, când studiază acțiunea asupra con- 
soanei а parasiticului y (3) la Greci ca si la Evrei, la 
Maghiari ca si la Chinezi sau la Tibetani; 

Buschmann, cánd colindeazá pretutindeni dupá nu- 
mirile copiláresti ale părinţilor, arátándu-ne cá la 
sálbateci de prin Africa, America si Australia se aude 
întocmai ca la noi tata sau mama; 

Garnett, când își explică natura genitivului sau 
vre-o altá formá gramaticalá prin alíturarea graiurilor 
celor mai diverse, până si din Polinezia; 

Pott, când grămădeşte exemple peste exemple de 
reduplicarea mecanică si dinamică a silabei de prin 
toate continentele ; 

Georg von der Gabelentz, când procede în același 
chip pe terenul sintactic; 

Și așa mai departe. 

Să dăm un specimen. Graiul român și graiul săl- 
batecilor Dahcota din America sânt două dialecte, 
nu din aceeași familie linguistică, dar din aceeași 
limbă umană; două dialecte în сагі, de exemplu, 
ne întîmpină deopotrivă un articol post-pozitiv: 
vicasta-kin = оти-, sau formațiunea viitorului prin 
«a voi»: mani-kta = umbla-va, deşi nimic analog nu se 
află la fraţii noștri de sânge, la Francezi, Italiani etc. 

Intru cât linguistul nu confundă dialectul antro- 
pologic cu dialectul etnologic; întru cât el nu caută 
filiatiune națională acolo unde nu se află decât identitate 
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de natură umană; asemeni studie, conduse cu o pază 
cu atât mai metodică cu cât mai alunecos e terenul, 
concurg a limpezi, şi uneori singure pot să limpe- 
zească, cestiunile cele mai importante în viața limbei 
în genere și a fiecărui grai în specie. 


Dialectul antropologic trebui privit şi el din cele 
două puncturi de vedere: peritetic si anatetic. 
Studiul peritetic compară elementele omogene așa 
zicând contimpurane ale diferitelor graiuri, de ex. 
noţiunea pluralului în toate familiele linguistice. 
Dar această noțiune, luată întrun moment dat, 
este necesarmente rezultatul unei evolutiuni ante- 
rioare, mai lungi sau mai scurte, care se poate con- 
stata numai urcându-ne din treaptă în treaptă, în fa- 
zele precedinti ale diverselor graiuri. Cu alte cuvinte, 
dialectul antropologic, ca și cel etnologic, cată a fi 
urmărit nu numai prin periteză în spaţiu, pe unde 
este, dar şi prin anateză în timp, сита devenit, 
căci limba, în orice clipă a existintei sale, are o vârstă, 
la care a ajuns printr'un șir de vârste succesive. 


О categorie foarte instructivă a dialectului antro- 
pologic din punctul de vedere anatetic este — nu 
«limba şcolărească » cea artificială, despre care noi 
am vorbit in $-ul precedinte, ci o limbă foarte natu- 
rală — аза numita limbă copilărească, саге 
corespunde oarecum primelor încercări de a vorbi în 
istoria limbei umane. 

A studia graiul născând al unui popor, adecă al 
unei colectivităţi, este mai anevoie decât a supune 
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studiului graiul născând al unui copil, adecă al unei 
individualitáti: este mai anevoie, de oară ce copii găsim 
pretutindeni, pe când popoare în fază de a-și zămisli 
modul vorbirii nu se află mai nicăiri, aproape pre- 
tutindeni graiurile fiind deja trecute peste primul pe- 
riod al formațiunii. Copilul în acest caz suplenește 
pe popor; ceva mai mult, el suplenește umanitatea. 
Biologia a constatat că individul, în dezvoltarea sa 
de la embrion până la descompunere, percurge aceleași 
trepte ca și totalitatea speciei din care face parte. 
Este un paralelism constant — după expresiunea lui 
Háckel — între « individ » si « seria sistematică », între 
«ontogenie » şi «filogenie ». Darwin se încercase a 
merge şi mai departe, zgândărind până și în peripe- 
Нее embrionului fazele vieţii ante-umane. Pe noi 
însă acest principiu biologic de paralelism ne interesă 
numai în marginea еросеі când omul este Лоло, 
nu simia. Cum se naște limba la un copil, aproape tot 
așa trebuia să se fi născut la un popor, la întreaga 
specie umană. Zicem 4 aproape tot asa », si iată de ce. 
Deja Egipteanul Psametic, cu șapte secoli înainte de 
Crist, apoi în evul mediu împăratul Frederic П și 
în timpii mai încoace regele scoţian Iacob IV, unii 
lăsând a crește copilul cu câte un dobitoc, alții cu un 
om mut, în ambele cazuri despărțindu-l cu desăvâr- 
sire de societatea omenească cea vorbitoare, pentru 
ca să n'o poată imita, сі să-şi formeze graiul din 
propria sa inițiativă, s'au încercat a dezvălui misterul 
nașterii limbei umane. Experimentele erau stângace 
şi au dat rezultate comice; dar punctul de plecare 
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a fost foarte corect. Născut întrun mijloc social, 
copilul isi insuseste limba societăţii, pe când ar trebui 
să-l vedem formându-şi-o prin sine însuşi într'un 
contact de-a-dreptul cu natura exterioară. Aci este 
deosebirea cea esențială între limba copilărească а 
individului și limba copiláreascá a colectivitátii umane. 
Un paralelism aproximativ, nu perfect. 

Să nu uităm totuși că, până şi într'un mijloc social 
înaintat, copilul nu primeşte deodată limba socie- 
tátii si n'o primeşte întocmai, ci mult timp o mai îm- 
pestriteazá cu câte ceva propriu al său, rezultând din 
instinct sau din organism, și mult timp formulează 
într'un mod original chiar elementele cele primite 
din afară. Pentru a se înțelege cu copilul, părinţii, fie 
cât de serioşi, sânt adesea siliți a vorbi ei înșiși pe 
jumătate copiláreste. 

Linguistica a început a acorda din ce în ce mai 
multă atentiune acestei limbi copiláresti, de care — 
din diverse puncturi de vedere converginti — se in- 
teresă nu mai puțin filozofii, pedagogii si biologii. 
Dintre cei ce au studiat-o mai cu dinadinsul, vom 
indica aci pe Egger, Schulze, Sigismund, Taine, 
Lóbisch, Holden, Preyer etc., afará de observatiuni 
mai în treacăt, dar foarte instructive, de Schleicher, 
Ebel si alții. 

Ca să ne rezumám, limba în concreto se poate 
simboliza prin următoarea încrucișare de linii ver- 
ticale negre și de linii orizontale roşie (vezi p. 226). 

Cele două patraturi reprezintă două familie lin- 
guistice, străine una alteia sub raportul etnologic și 
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împărţite fiecare aparte într'un număr de dialecte 
ce se contopesc prin nuanțe gradate, astfel că A trece 
în В prin a a b b, sau D trece în E prin d d e e, dar 
niciodată B nu trece în C, căci între ambele patraturi 
se deschide la mijloc un interval gol, o lacună, o în- 
trerumpere de orice continuitate, de ex. între familia 
ario-europee și între limba bascică; ceea ce uneşte 


însă chiar pe B cu C, împreunând toate graiurile fără 
exceptiune, sânt liniele cele orizontale roşii, prin 
cari se figurează elementul antropologic. 


$ 19. 
LIMBA ÎN CIRCULATIUNE 


In economia politică, circulatiunea are două 
sensuri: dentâi, sensul vulgar de trecerea unui lucru 
din posesiune în posesiune, sau mai bine din loc: în 
loc; al doilea, sensul adevărat științific de mişcarea 
productivă a valorilor. 
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Circulatiunea în Linguistică se apropie până la un 
punct de ambele aceste sensuri. 

Prin multă circulatiune materială, о monetă sau 
o marfă iute se invecheste, se șterge, pierde lustrul. 
Si nu e necesar ca acest fel de circulatiune să se pe- 
treacă prin mai multe mâni; copilul el singur, sucind 
şi rásucind mereu jucăria, o strică mai degrabă si mai 
lesne de cum s'ar strica ea călătorind de la New-York 
până la Bucureşti. In acest înțeles, circulatiunea în 
economia politică nu e altceva decât o neastâmpă- 
rată locomotiune, fie prin concurs colectiv, fie prin 
mijloace individuale, 

In Linguistică un cuvânt, o formă gramaticală, o 
semnificatiune, orice alt element al limbei зе dete- 
rioară tot asa printr'o deasă întrebuințare. Aceasta s'a 
observat de demult 31 s'a spus de mai multe ori. Ceea 
се a scăpat însă din vedere linguistilor este că între- 
buintarea cea deasă nu trebui să fie neapărat colec- 
tivă, adecă nu trebui neapărat să se exercite în tota- 
litatea graiului unui popor. Pentru ca francezul Pierre 
să se metamorfozeze în cele două sute de forme, de- 
spre care noi am vorbit în $-ul precedinte; pentru ca 
Ioan să devină la Români Ion, Iancu, Ioniță, Ionașcu, 
Niţă, Ionel etc., etc.; pentru toate acestea ajunge 
acțiunea cea desmierdătoare a câtorva familie, în care 
se află câte un Pierre sau loan, chiar dacă în sânul 
naţiunii ar fi puţine asemeni familie. 

Mult mai important, fie în economia politică, fie 
în Linguistică, este celalt fel de circulatiune: m i ș- 
carea productivă a valorilor, în 
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puterea carii două lucruri, identice sub orice raport, 
reprezintă totuși neste valori foarte disproportionate, 
astfel cá din doi m unul face 12, pe când altul numai 
1 sau chiar zero. 

Precum în economia politică moneta este mijlocul 
universal al circulatiunii tuturor bunurilor, tot asa in 
Linguistică graiul este mijlocul universal al circula- 
tiunii ideilor si impresiunilor. Și fără топе bunu- 
rile ar circula, dar cu mult mai greoi; cu mult mai 
greoi ar circula de asemenea, desi tot ar circula, 
ideile si impresiunile fără grai. 

Acest paralelism o dată stabilit, să lăsăm acum tex- 
tualmente să vorbească economistul cel mai compe- 
tinte în materia circulatiunii. 

« Supposons — zice Skarbek — qu'une pièce d'un 
franc soit remise dans la matinée de la premiére 
journée par un habitant de la capitale à une laitiére 
en échange du lait qu'elle apporte au marché; que 
celle-ci l'emploie tout de suite à acheter une aune 
de toile; que le marchand de toile fasse avec cette 
méme pièce de monnaie sa provision de viande 
dans la boucherie; que le boucher la dépense dans 
la boutique d'un marchand de vin; que celui-ci 
l'emploie à l'achat de bouteilles; que le marchand 
de verreries la dépense en pain, le boulanger en bois, 
et que le marchand de bois la retienne pour une 
dépense à venir et la laisse sans emploi dans le cou- 
rant de la journée suivante. La difference des `ser- 
vices rendus par cette piéce de monnaie dans le 
courant des deux journées est trés sensible, et peut 
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étre exprimée par des chiffres, car elle est comme 
sept à un. Dans la première journée, la pièce d'un 
franc a fait la fonction de sept francs, parce qu'elle 
a servi à faire sept achats consécutifs, au lieu que 
dans la seconde journée elle n'a représenté qu'une 
unité dans les mains du marchand de bois. Si celui-ci 
n'en fait point usage dans le courant de la seconde 
journée, on peut méme dire avec raison que, pour 
la société en général, la différence des services ren- 
dus par la méme piéce de monnaie dans les deux 
journées est comme sept à zéro, parce que, 
étant restée inactive dans les mains du marchand 
de bois, elle n'a point rempli sa fonction comme 
instrument d'échange, et l'effet est le méme que si 
elle n'eüt point existé. Sa valeur, dans la premiére 
journée, est égale en services rendus à celle de sept 
francs, et il est facile de s'en convaincre en rassem- 
blant tous les produits qui ont été achetés par son 
moyen; car en évaluant la valeur du lait, de la toile, 
de la viande, du vin, des bouteilles, du pain et du 
bois achetés consécutivement avec la méme piéce 
d'un franc, on se convaincra aisément qu'il faudrait 
dépenser sept francs pour pouvoir acheter toutes 
ces choses simultanément. » 

Rezumând și completând această particularitate în 
două cuvinte, un alt economist observă: « Cu cât mai 
des o monetă trece din mână în mână, cu atât mai 
multe bunuri şi servicii se pot cumpăra cu ea, și cu 
atât mai puţin numărar se va cere pentru întreaga 
circulațiune dintr'o țară». Cu această ocaziune, el 
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citează un fapt foarte instructiv. Pe la jumătatea seco- 
lului trecut, comandantul unei cetăți asediate nu 
avea la dispozitiune decât 7ooo fiorini, cari i-ar fi 
ajuns abia pe o săptămână pentru plata garnizoanei. 
El a susținut totuși asediul în curs de şapte săptămâne, 
plătind regulat soldaților săi, cari cheltuiau apoi banii 
pe la cârcimari, iar cârcimarii împrumutau mereu 
aceiași bani comandantului. In acest chip Jooo de 
fiorini au reprezintat valoarea de 49.000! 

Intocmai în acelaşi mod, din două lucruri 
linguistice de o valoare intrinsecă identică, 
unul poate să aibă o valoare utilă înzecită şi chiar în- 
sutită decât celalt, dacă în graiul comun al popo- 
rului circulează de zece sau de o sută de ori mai mult 
în acelaşi interval de timp. 


Autorul unei scrieri despre fuziunea limbei franco- 
normande cu limba anglo-saxoană şi-a dat osteneala 
“de a distribui după provenintá respectivă cele peste 
40.000 de cuvinte din dicționarul englez al lui Ro- 
bertson, de unde a rezultat că limba engleză posedă 
13.330 cuvinte germanice $1 29.854 cuvinte romanice, 
$1 anume după litera inițială a cuvântului: 


Germanic Romanic 
A. 392 2.230 
B. 1.210 846 
С. 680 3.630 
D. 637 2.757 
Е. 297 т.8то 
Е. 853 I.I71 
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Germanic Romanic 
G. 594 679 
H. 729 613 
I. 250 2.608 
K. 165 13 
L. 500 636 
M. 555 1.412 
N. 244 375 
О. 478 594 
Р. 17I 1.545 
Q. 163 169 
R. 499 1.926 
5. 1.973 2.411 
T. 697 1.107 
U, V. 1.332 3.221 
W. 834 81 
Y. 61 — 
Z. I6 2o 

13.330 29.854 


Muncă colosală, fără rezultat serios! Important este 
de a cunoaşte mişcarea cea productivă a valorilor, iar 
nu de a socoti cu de-a-măruntul întregul numărar 
dintr'o ţară, clasificându-l după diferitele efigie ale 
suveranilor, dar uitând de a distinge mai pe sus de 
toate moneta care circulă în realitate, care concurge 
la avutia națiunii, care este o adevărată utilitate, de 
cátrá moneta cea îngropată fără folos in pământ sau 
ascunsă în lăzile câtorva zgárcifi. 
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Dacă Thommerel, in loc de a despuia un dicţionar, 
în care cuvintele întrebuințate o dată pe an figurează 
alături cu cele întrebuințate în toate zilele, ar fi luat 
mai bine un text englez poporan, un basm sau un 
cântec, el s'ar fi încredinţat că aproape toate vorbele 
de origine germanică se bucură acolo de o circula- 
tiune duplá, triplă, decuplă decât vorbele de origine 
romanică. Prin urmare, cele 13.000 de germanisme 
din Robertson reprezintă o valoare, o utilitate natio- 
nală, de mai multe ori mai mare decât cele 30.000 
de romanisme. Prin necontenită întrebuințare, ger- 
manismele din limba engleză nu numai s'au ros, s'au 
tocit, s'au redus generalmente la monosilabe, pe când 
romanismele sânt mai toate lungi, dar încă pe de o 
parte s'au ramificat în numeroase familii etimologice, 
iar pe de alta s'au diferențiat fiecare într'o mulțime 
de semnificatiuni, astfel că verbul £o get, de exemplu, 
are peste patruzeci de sensuri diverse, adică cores- 
punde cu peste 4o de cuvinte deosebite! Nu este 
oare curios de a pune pe germanicul fo get, repetat 
la tot momentul, în aceeași cumpănă cu vre-o raritate 
ca dissembarrassment sau imprescriptibility ori jacti- 
tation, ca si când ar fi 1 = 1, de oară ce în dicţionar 
ele apar fiecare ca o unitate egală? 

Un dicţionar — zice Steinthal — este «o statistică 
a limbei». Ar fi trebuit să adauge că este anume o 
statistică foarte vitioasá, un fel de recensiment „unde 
ророганипеа se împarte după origine sau după reli- 
giune, dar пи se arată de loc rolul fiecărui individ în 
societate, așa că cetăţeanul cel mai folositor, cel mai 
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cáutat de cátrá toti, pentru necontenitele sale servicie, 
e pus pe aceeași linie cu un vagabond despreţuit sau 
cu un călugăr ce-şi scoate nasul din chilie abia la zile 
mari, ba și atunci numai doară pentru biserică. Dic- 
tionarul nu ne dă şi nu пе poate da circula- 
fiunea limbei; si tocmai aceasta este punctul cel 
esenţial. 

Aceeaşi eroare са "Thommerel, dar ре o scară mai 
întinsă, a comis-o Cihac în privința limbei române, 
asigurându-ne fără a râde — de asemenea pe temeiul 
unei socoteli curat dicționaristice — că: 

« L'élément latin de la langue roumaine пе repré- 
sente риёге aujourd'hui quun cinquitme de 
son vocabulaire, tandis que l'élément slave y entre 
pour le double ou pour ?/, à peu prés...» 

Si mai departe: 

« Les éléments turcs — presque un cinquième 
du vocabulaire roumain... » 

Cu alte cuvinte, limba románá se compune, dupá 
Cihac, din o !/, latină, o !/, turcă şi ?/, slavice, afară 
de o 1/, eterogená. 

E mai pe sus de orice îndoială cá nicáiri ca în 
Dobrogea Românii n'au fost expuși la o mai mare 
influintá slavicá $1 turcă totodată, locuind acolo, în 
curs de câţiva secoli, într'un strâns contact cu Bulgarii 
şi cu Otomanii. Ei bine, nici chiar în Dobrogea arit- 
metica lui Cihac nu se potrivește. 

lată o scurtă doină română dobrogeaná, culeasă 
de neobositul 'Teodor Burada: 
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Vara vine, iarna trece, 
N'am cu cine mai petrece; 
Si cu cine am avut, 

Vai de mine, l-am pierdut! 
L-a mâncat" negrul pământ, 
La biserică 'n mormânt! 


Luăm primul tom din dicționarul etimologic al lui 
Cihac, cuprinzător de «elemente latine», şi găsim 
acolo: vară = ver, veris; vin = тето; iarnă = hi- 
bernum (tempus); trec = trajicio; nu = поп; am, avut, 
avea = habeo; си = cum; сте = quinam; mai = та- 
gis; petrec = per-trajicio ; я = sic; vai = vae; de = 
de; el = ille; pierd = perdo; mânc = manduco; ne- 
gru = nigrum; pământ = pavimentum; la = «un 1 eu- 
phonique (?) préposé à la préposition a = ad»; bi- 
serică = basilica; în = în; mormânt = monumentum; 
fiind uitat numai mine, despre care însă, deşi coincide 
cu slavicul mene, va recunoaște totuși chiar Cihac 
că nu se poate despărți de vechiul italian mene: 


Lontano son de gioi, e gioi de mene... 


Câte cuvinte, atâtea latinisme, fără nici un amestec 
străin, absolutamente nici unul! 

Am ruga pe Cihac să ne găsească tot aşa un cântec 
românesc pe jumătate mai scurt, sau măcar să com= 
pună el însuşi în proază o frază românească de ginci 
şiruri, în care toate cuvintele să fie numai slavice, sau 
numai turce, sau numai slavice și turce, de vreme ce 
— după el— elementul turc în limba română este 
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egal la numár cu cel latin, iar elementul slavic «y 
entre pour le double». 
Absurditatea aserțiunii sare în ochi. 


Negresit, slavismele la Români, și chiar turcismele, 
nu sânt puţine; în circulatiune însă, adică în 
activitatea cea vitală a graiului românesc, în miş- 
carea cea organică, ele se pierd aproape cu desăvâr- 
sire față cu latinisme. Chiar даф toate derivatiunile 
turce si slavice ale lui Cihac ar fi corecte, pe cánd 
in realitate cele mai multe pácátuesc contra stiintei 
de la ceafă până la călcâie, si tot încă nu s'ar putea 
zice că ingredientul slavic si cel turc luate la un loc 
sânt egale la Români cu ingredientul latin, necum a 
reduce pe acesta din urmă la o biată pătrime în ală- 
turare cu celelalte două. Un calcul serios în Lingui- 
stică, ca şi în economia politică, are în vedere nu uni- 
tatea brută, ci valoarea de circulatiune. 

Să luăm tot din Dobrogea, pentru motivul arătat 
mai sus al unei influinte turco-slavice mai pronunțate, 
următorul bocet sau cântec de jale, în care sânt de- 
stule cuvinte nelatine: 


Drágutul meu bărbăţel, Plugugorul înjugai, 
Drăguțul meu sutleţel, Neagră brazdă rüsturnai, 
Când ţi-a veni dorul Si din gură tu ziceai: 

Să iei drumugorul, Та Plevan 

Să-mi stingi focugorul ? Si hais Joian, 

Astá primávará, Hai cu tata, nu vá daţi 
Când ieşeai afară, Şi la greu nu mă lăsaţi, 
In revărsatul zorilor, Brazda toat” o răsturnaţi! 
In cântatul paserilor, Eu când te-auzeam, 

In şuerul vânturilor, Cu gură nu grdiam, 
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Mă luam, Sufleţelul mi-am strigat: 

Mă sculam Spune-mi, dragă, un cuvânt 
Si'n grădină mă duceam, Sá pot trdi pe pământ! 
Floricele semănam, Am rămas fără de sprijin, 
Să le poarte fetele, Singurică făr' de razim | 
Fetele, nevestele. Valuri mari má 'nvdluesc, 

Florile au înflorit, N'am cum să má sprijinesc. 
Bărbatul mi-a putrezit ! Bătută-s de gânduri, 


Timpul coasei с'а sosit Са vântul de dealuri, 
Si la câmp când am ieşit, Са apa de maluri ! 
Pe rdzoare m'am uitat, 


Prin litere cursive noi am însemnat cuvintele ne- 
latine, întrate în limba română prin amestec secundar, 
şi anume: т vorbă greacă, 3 vorbe maghiare si 18 
slavice. 

Prin litere rărite am indicat 7 cuvinte, despre ori- 
ginea cărora nu e aci locul să discutăm cu Cihac, care 
însă în orice caz nu sânt nici slavice, nici turce. 

Peste tot în cântecul întreg sânt 155 de cuvinte, 
dintre cari, prin urmare, numai 29 nu sânt latine; 
adecă elementul latin întrece mai mult decât 
de cinci ori pe toate celelalte împreună. 

Apoi nici un singur turcism la 155 de cuvinte, deși 
scena se petrece tocmai în Dobrogea. 

Să mai observăm că din numărul vorbelor latine 
noi am șters pe strig, pe care însuși Cihac, nu se ştie 
prin ce minune fonetică, îl derivă din latinul exqui- 
rito. Afară de aceasta, am trecut la cuvinte .slavice 
pe zori, măcar cá forma zuori, atât la Transilváneanul 
Silivestru: ши дин з$ори powa нашерїн тале, precum 
şi la Moldoveanul Dosoftei: динь 38w де KANA мъ 
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MANEK, alături cu vechia formă cunoscută s8wa = ziua, 
indică mai curând originea din latinul dies, sau cel 
puţin un compromis poporan între vorba latină și 
cea slavicá. Mai pe scurt, am fost mai părtenitori 
pentru străinisme decât pentru latinisme. 

Circulafiunea relativá a elementelor linguistice se 
recunoaste prin intrebuintarea lor mai deasá sau mai 
rară într'un text, în care orice element se consideră 
ca atâtea elemente deosebite, de câte ori se repetă. 
Astfel, în cântecul de mai sus slavicul drag, de exemplu, 
întâmpinându-ne de 3 ori, noi a trebuit să-i dăm 
valoarea de 3 față cu vorbele cele puse numai câte 
о dată = т. După Cihac, un asemenea drag nu este 
decât 1 = т cătră predmet, rătan, sădelcă, tripol si cine 
mai ştie câte altele, ре сагі noi — Românii— le 
auzim, poate, la zece ani o dată. Cele mai circulătoare 
însă, adecă cele mai utile din elementele slavice în 
limba română, ca să nu mai vorbim despre cele turce, 
posedă totuşi o valoare mult mai mică decât cele la- 
tine. Un și, un să, un cd, un cu etc., fără cari nu e 
chip a construi o singură frază română, sânt ca 100 
către 1 chiar în privința unui drag. 


Principiul circulatiunii în limbă, în sensul m iş- 
cării productive a valorilor, n'a fost 
până acum niciodată formulat în Linguisticá. Aceasta 
ar putea scuza până la un punct pe Thommerel sau 
pe Cihac. Să nu uităm însă că unii dintre corifeii 
ştiinţei l-au presimtit de demult. Asa Curtius, vor- 
bind despre posibilitatea ca o formă gramaticală să 
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modeleze după sine alte forme gramaticale diferite, zice 
că aceasta se întâmplă în două cazuri: «sau când o 
formaţiune este foarte număroasă, pe când celelalte 
sânt izolate, sau când ea este foarte întrebuințată ». 
Ce însemnează această dilemă? Ea stabilește din 
punct în punct equatiunea ре care o avem noi înșine 
în vedere, si anume: 1 franc cu o activă circulatiune 
face cât то franci circulând fiecare de zece ori mai 
puţin. Acţiunea unei forme gramaticale în 50 ехет- 
plare este pentru Curtius deopotrivă cu acțiunea unui 
singur exemplar circulând de so de ori în intervalul 
când cele cincizeci exemplare au circulat numai câte 
una dată, adecá: so (1a + 15 + 1c...) — Is x so. 

Curtius ne strámutá din sfera Dictionarului in a 
Gramaticei. Precum dicționarul este statistica cuvin- 
telor, de asemenea gramatica e statistica formelor de 
relatiune; si o statistică tot atât de vicioasă, indicán- 
du-ne existinta elementului cutare sau cutare, dar 
nu și circulafiunea lui, care se poate urmări 
iarăși numai în texturi poporane. Zicem si aci « texturi 
poporane ò» căci în 'cele literare, cu cât ele sânt mai 
literare, cu atât mai mult ne întimpină forme străine 
uneori cu desăvârşire graiului comun, sau cel puțin 
neajunse încă a deveni vulgare. Románeste, bunăoară, 
adverbii în -mente sau adjectivii în -abil sânt deocam- 
dată literare şi numai literare. 

Alfabetul, ca și gramatica, ca și dicționarul, este 
şi el o statistică de aceeași natură a proviziunii fone- 
tice a unei limbi. In alfabetul cirilic un s, un 8, un W 
un w, figurează ca т == 1 alături cu a, E, в etc., deși 
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în circulatiunea dialectelor slavice ele sânt o curată 
exceptiune, sau chiar o ficțiune. In alfabetul latin z 
sau у, cu totul excepționale pentru vechii Romani, 
sau mai bine proprie numai limbei latine literare, 
ocupă în alfabet un loc identic c sonurile cele mai 
răspândite. Aci, ca și în privința cuvintelor sau a 
formelor gramaticale, texturile sânt unicul mijloc 
de a constata circulatiunea, adecá adevărata valoare 
sau utilitate a unui son. 

O incercare de acest fel a fácut-o de demult Fór- 
stemann. Sá luám, de exemplu, proportiunea celor 
douá nasale in limbile elená si latiná. La 100 con- 
soane, în elena sânt 18 п şi numai 4 т; în latina 14 
n şi 12 m. In elena dará un n valorează de 4% 
ori cât un m. La 100 vocale, in elena sânt numai 7 
i, în latina 27. In latina, prin urmare, un z are о ut i- 
litate aproape de 4 ori mai mare ca in elena. Un 
asemenea tabel al circulatiunii relative a sonurilor 
ne dă o noțiune viuă despre caracterul fonetic al unei 
limbi; un alfabet—nu ne spune nemic. Niciodată 
printr'o simplă enumeratiune a sonurilor cunoscute 
întrun grai, noi nu vom înţelege, de pildă, pe cei 
5 i din latinul difficillimi, pentru саге în desert am 
căuta o paralelă în elena și în mai multe alte limbi. 

La Români sonul 7, ре care nu-l au deloc Mexi- 
canii şi Chinezii, se repetă cel puţin de 15 ori la fie- 
care 100 de consoane. Putem oare să-i dăm aceeași 
valoare са lui ^, întrebuințat de vreo 2 ori la 150 con- 
soane? Ba chiar toate guturalele $ palatalele la un 
loc: À, k, g, é, £ gi j, deşi sânt 6 la număr, totuşi 
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circulează în limba română mai puţin decât sin- 
gurul 7. 

Să presupunem un moment că сисшанипеа lui 7 
ar fi la noi tot аза de deasă ca a lui r, încât să se zică 
cu drept cuvánt:*rj = rr; atunci însă tipul fono- 
logic al graiului românesc ar fi cu desăvârșire alt- 
ceva, fără nici o asemănare cu ceea ce este astăzi. In 
circulatiune dar şi iarăși in circulatiune se oglindește fata 
cea fonicá, ca si cea gramaticalá, ca si cea lexicá a 
unei limbi. 

Cele de mai sus se aplicá deopotrivá bine la con- 
structiuni sintactice, la ráspándirea mai mare sau 
mai micá a diferitelor categorie ideologice, la orice 
altá sectiune a studiului linguistic in genere. 

Când Bergaigne constată cá în a doua carte in- 
treagá din De bello gallico Cesar pune totdeauna verbul 
la sfársitul propozitiunii, afará de vreo cincisprezece 
exceptiuni, el urmáreste ín latina un caz de cir- 
culatiune sintactică. 

Când Heyse ne spune că Francezii au 4 cuvinte: 
pointe, saillie, trait d'esprit şi bon mot pentru 1 singur 
german Witz, sau alte 4: ruse, fourberie, friponnerie 
si espièglerie pentru 2 germane: List si Betrug, el sur- 
prinde un fenomen de circulafiune ideo- 
logicá. 

Pretutindeni în Linguisticá un ingredient între- 
buinţat de 4 sau de б ori în intervalul d are o valoare 
utilă duplă sau triplă decât un ingredient identic 
întrebuințat numai de 2 ori în același interval d. In 
acest mod, 100 de ingrediente, utilizate fiecare numai 
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câte т dată pe zi, valorează mai puţin decât 25 
de ingrediente, utilizate fiecare de câte 5 ori. Și o. 
probă irezistibilă în această privință este, mai cu 
seamă, raportul numilor proprie, locale $1 personale, 
cătră graiul comun al unui popor. 


Am văzut în $-ul precedinte, că onomastica unei 
ţări de o întindere oarecare constituă în totalitatea 
sa un dicționar mult mai voluminos decât dicţionarul 
cel mai complet al graiului comun de acolo. Vreo 
9000 de numi proprie, mai toate personale și mai 
toate numai din Germania, au fost explicate de cătră 
Pott, abia ca o încercare, ca o mică frântură аза zicând 
dintr'un colosal mozaic. Pentru singura onomastică 
topică a României n'ar ajunge 100.000 de numere! 
Mapa cea mai amáruntitá, acoperind cu litere aproape 
imperceptibile un părete întreg, nu ne împărtășește 
decât notabilia, fără а se putea pogorí la atâtea movile, 
stânci, páráiase, fel de fel de accidente teritoriale, 
pentru cari la fata locului există generalmente câte 
un nume propriu. 

Dacă ne aducem aminte cá o mare parte, poate 
chiar cea mai mare, din această imensă nomenclatură 
e cu totul străină limbei comune а țării, astfel cá — 
un exemplu foarte caracteristic — din cele зо di- 
stricte ale României: Mehedinţi, Gorj, Argeș, Dâm- 
bovita, Prahova, Buzău, Râmnic, Рита, Bacău, Su- 
ceava, Dorohoi, Botoșani, Iaşi, Roman, Vaslui, Tutova, 
Fălciu, Covurlui, Tecuci, Brăila, Ialomiţa, Ilfov, 
Vlașca, Teleorman, Olt, Romanați, Dolj, Neamţ, Muscel 
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şi Vâlcea, numai cele 3 din urmă se pot înţelege го- 
mânește, ba încă în Vâlcea din vălced = valli- 
cella s'a mutat accentul *, iar Neamţ e de origine sla- 
vică, se naște fireasca întrebare: cum oare graiul 
poporului nu se afundă întreg sub un amestec ibrid 
atât de covârșitor? Tot ce-l scapă de potop este prin- 
cipiul circulatiunii. 

Limba comună, abstractiune făcând de șovăirile 
dialectale, se reproduce aceeaşi pe fiecare punct al 
fárei. Dacă vom admite cá ea posedă то.ооо cuvinte, 
pe cari să le reprezintăm prin т, atunci orice individ, 
cunoscând numai jumătatea cea mai întrebuințată, 
va avea о proviziune lexică de "/,. Limba onomastică 
totală a aceleiași țări fie de 200.000 termeni, adecă 
20 т. E ceva spăimântător; nu există însă nici un 
punct, unde această manină să fie cunoscută întreagă. 
Individul cel mai familiar cu nomenclatura personală 
şi locală а țării sale stie cel mult 1.000 de numi pro- 
prie, adică "/,,. Aceasta încă nu e tot. La т.ооо de 
cuvinte din limba comună, chiar din gura acelui 
individ excepțional, circulează în сопуегзанипе 
5, maximum 10, fie chiar 25 de numi proprie, ceea ce 
constituă, într'un caz extrem, abia =/, оо. Та cum un 
element, de 20 de ori mai număros ca cifră brută, 
posedă totuşi prin circulatiune o valoare de 40 sau 
de тоо de ori mai micál.. 


Să conchidem. . 
In Linguisticá marele principiu al circulafiu- 
nii, uitat páná aci aproape cu desávársire, s'ar putea 
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privi ca piatra cea angulară a edificiului. Ceea ce se 
chiamă fizionomia unei limbi nu este altceva decât 
rezultatul circulatiunii. Fizionomia totală a limbei se 
compune din fizionomiele sale parțiale: fonetică, tonică, 
morfologică, sintactică, lexică, ideologică, rezultând 
fiecare dintr'o circulatiune deosebită, astfel că зе poate 
întâmpla, bunăoară, ca fizionomia fonetică sau lexică 
să nu fie de aceeași natură cu cea sintactică sau cu 
cea tonică, dar toate circulatiunile speciale la un loc 
concurg într'o singură fizionomie generală. Limba 
franceză, de exemplu, are în întregime o fizionomie 
una,. desi fizionomia sa lexică e hotărît latină, pe 
când fizionomia fonetică este, din contra, de un carac- 
ter celtic foarte pronunțat, ca $1 cea tonică, nu ştim 
însă până la ce punct cea sintactică sau cea ideologică, 
rămânând a se decide problema prin criteriul circula- 
tiunii, fără care orice caracteristică totală sau parţială 
a unui grai e radicalmente falsă.* 


$ 2r. 


LIMBA POETICĂ 


Ar fi o scăpare din vedere, dacă n'am atinge aci 
pe la sfârșit, măcar în treacăt, încă o limbă, care în 
aparintá n'ar trebui să preocupe pe linguist, în reali- 
tate însă îl ademenește nu o dată, fără ca el totuși 
să-și dea seamă de ce anume pe dânsul, vânător 
al graiului natural, îl atrage și-l interesă ceva 
ce se poate numi, după expresiunea lui Humboldt, 
«artă prin limbă». 


16 
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Nodier este singurul autor de o carte linguistică, 
care a consacrat un capitol special « Limbei poe- 
tice»; capitol fără vre-o valoare. remarcabil totusi 
prin faptul că există, 

Nu numai poezia cea poporană, care şi ea este 
artistică până la un punct, ci mai cu deosebire cea 
cultă, un Schiller, un Victor Hugo, un Byron, posedă 
o pinacotecă a sa, ca să zicem astfel, de expresiuni 
mai mult sau mai puţin străine graiului vulgar. 

Limba poetică, ca un perpetuu reprezen- 
tant al începuturilor graiului omenesc şi ca precursorul 
cel mai activ al «limbei naţionale», procură lingui- 
stului un material bogat si atrăgător, de care totuşi 
cată a se servi cu pază, căci e periculos, în orice caz, 
a urmări lumină în licentia poëtica... 


$ 23. 
REZUMAT 


Sub rubrica întitulată « Linguistica în genere» noi 
am voit a cuprinde noțiunile cele necesare pentru 
ca să putem ajunge la o definitiune a ştiinţei limbei; 
fără a intra în diviziunile și subdiviziunile ei, a căror 
stabilire priveşte « Linguistica în specie »; fără a atinge 
apoi legile, forţele și accidentele ce se manifestă în 
« Viaţa limbei»; fără a ne opri, în fine, asupra « Meto- 
dologiei >; toate acestea având а fi dezbătute în restul 
operei de față. 
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Principiele generale de Linguistică posedă deja o 
literatură destul de bogată, în care, din lunga listă 
de peste șaptezeci de lucrări ($ 13), vom mai indica 
încă o dată operele lui Humboldt, Max Miiller, Sayce, 
Whitney, Baudouin de Courtenay, Heyse, Рой etc.; 
afară de mai multe publicatiuni periodice, menite а 
reprezinta curentul științific, precum sânt revista lui 
Kuhn, acea a lui Steinthal, memoriele Societăţii Lin- 
guistice din Paris şi altele. 

Numele cel mai răspândit şi cel mai propriu al 
științei limbei, oricáte obiectiuni i s'ar putea face, 
este Linguistica ($ 14). 

« Limba y, ca obiect al Linguisticei, ni se prezintă 
sub două puncturi de vedere: în abstracto si în concreto. 

Limba în abstracto este manifestatiunea 
vocală nativă a sufletului ($ 15). 

Limba ne-vocalá, după cum e gestul, si limba 
ne-nativă, după cum sânt jargonurile cele mai mult 
sau mai puțin artificiale: cel scoláresc, argotul, afec- 
tatiunea în literatură etc., pot interesa pe linguist 
numai într'un mod incidental, întru cât e nativ mate- 
rialul lor sau întru cât procesele lor sânt în legătură 
cu ale limbei native. 

Sub vocalizatiune se înțelege atât graiul 
viu, precum si cel scris, litera nefiind altceva decât 
un semn al sonului; și se înțelege atât sonul articulat, 
precum şi cel nearticulat, care joacă un rol caracteri- 
stic mai cu seamă în primele faze din istoria limbei. 

Simtirea și cugetarea manifestându-se deopotrivă 
prin grai, este o greșeală capitală de a suprime în 
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definiţiunea limbei simţirea, lăsând numai cugetarea: 
limba este о manifestatiune vocală nativă a simtirii 
şi a cugetării totodată; ea mai exprimă încă un al 
treilea element oarecare neclasificabil, nici tocmai sim- 
fire, nici tocmai cugetare, ceva însă ce se cuprinde 
împreună cu simfirea $1 cu cugetarea în suflet. 

Orice cugetare fiind o emanatiune a sufletului, defi- 
nițiunea noastră a «limbei în abstracto » poate fi pri- 
mită în principiu chiar de cătră linguiștii cei mai 
transcendentali din şcoala spiritualistă. « Unde зи fle- 
tul nu lucrează —zice Steinthal — acolo nu poate 
fi limbă.» Intocmai aşa credem şi noi; dar fără 
nici o rezervă mentală. 

Intru cât «limba zn abstracto » este manifestatiunea 
vocală nativă a sufletului, multe animale inferioare o 
posedă şi ele, lipsindu-le acelaşi grad, aceeași perfec- 
fiune sau mai bine perfectibilitate, dar nu acelaşi 
fond, nu acelaşi punct de plecare. « De la o compara- 
tiune ştiinţifică a limbei umane cu limba celorlalte 
animale — observă Baudouin de Courtenay — se pot 
aştepta neste rezultate de tot nouă.» 

Modul nostru de a înțelege «limba în abstracto $ 
indică linguistului o direcțiune dezbrăcată de acel 
éxclusivism preconceput, de acea piedecă sistematică 
care, prin neşte raţiuni cel mult nebuloase, îl oprește 
de a vedea realitatea întreagă. A goni din noțiunea 
generală a graiului partea cea nearticulată a 
vocalizatiunii şi partea cea necugetată a sufle- 
tului, după cum fac unul după altul toti începând 
de la Bernhardi, este a reduce Linguistica la un cerc 
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convențional, la un criteriu necomplet, prin care ea 
se va pune foarte ades in contradicțiune cu «limba 
în concreto ». 

« Limba în concreto » ($ 16) e totdeauna dialect, 
adecă totdeauna este o formă diverginte dintr'un com- 
plex omogen compus de mai multe asemeni forme 
diverginti, pe cari toate linguistul le compară unele 
cu altele, tinzând a reconstitui unitatea în multi- 
plicitate. 

Cu alte cuvinte, studiul «limbei #2 concreto» este 
dialectologie. 

Linguistica urmărește diferitele dialecte în sensul 
peritetic, când alătură pe cele sincronice împră- 
ştiate în spațiu, și în sensul anatetic, când stu- 
diază de jos în sus fazele lor succesive în timp. Регі- 
teza, лєо/дєсіс, este «desfăşurare în lat» (Entfal- 
tung in die Breite); anateza, ду дос, e 4 dezvol- 
tare în lung» (Entwicklung in die Lânge), după 
expresiunea lui Schleicher. 

Dialectul este de douá feluri: etnologic si 
antropologic. 

Intru cát toti oamenii se bucurá de acelasi aparat 
vocal omenesc pentru a manifesta acelasi suflet ome- 
nesc în același mod nativ omenesc, toate graiurile 
omenești de pe scoarța pământului sânt dialecte 
antropologice față unul cătră altul. Limbile 
cele mai eterogene, între cari nu se poate bănui vre-o 
filiaţiune genetică si nici măcar vre-un contact preisto- 
ric, se aseamănă adesea prin combinatiuni analoage 
fonetice, morfologice, sintactice, ideologice, uneori 
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chiar lexiologice, destăinuind astfel linguistului pre- 
tioase trásure din comunitatea naturei umane. 4 Când 
sălbatecul — zice Ascoli — zugrăvește simpatia prin 
două inimi unite cu o linie, face el 
oare altceva decât a scrie pe latinul con + cordia?» 

Un dialect antropologic, foarte interesant prin lumi- 
nele ce aruncă asupra originii graiului omenesc în 
genere, este limba copilărească, acele prime 
încercări ale pruncului de a vorbi, cărora linguistul 
va trebui să le acoarde din ce în ce o mai multă aten- 
tiune, căci de acolo și numai de acolo se poate căpăta 
soluțiunea unora dintre cele mai delicate probleme. 
La Ario-europei, de exemplu, existând o radicală 
pronominală 2 «acela » sau «acolo > si o radicală ver- 
bală 2 «a merge», Wüllner sustine identitatea primi- 
tivă a ambelor prin sensul bilateral al sonului z în 
gura copiilor. 

Limba copilărească are particularitatea de a fi numai 
antropologică. Chiar când copilul începe deja 
a vorbi destul de bine în dialectul poporului din care 
face parte, totuși modificările ce le întroduce în fone- 
tică, în forme gramaticale, in constructiuni sintactice, 
în legătura ideilor, toate acestea ne servă ca material 
pentru începuturile graiului în genere, nicidecum pen- 
tru istoria în specie a cutărui grai particular. Dacă 
copilul vorbește despre sine mai totdeauna în a treia 
persoană, ba încă într'un mod nominal, iar nu prin 
pronumele personal: « Ghiţă umblă » sau « Ghiţă mă- 
nâncă » în loc de: «eu umblu» sau «eu mănânc», 
aceasta dovedește că în graiul în genere pronumele 
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personal, mai ales cel de prima persoană, este mai 
nou decât numele, deși graiul particular al lui Ghiţă, 
cel românesc bunăoară, n'a fost niciodată fără eu; 
după cum însăşi vechea latină n'a fost niciodată fără 
ego, fiind însă foarte probabil că în limba primordială 
ario-europee, care pentru familia noastră linguisticá 
reprezintă leagănul graiului în genere, pronumele de 
prima persoană agham sau agam s'a născut cam târziu, 

Afară de cea copilărească, oricare «limbă în con- 
creto» este nu numai dialect antropologic, 
dar şi etnologic în același timp, întru cât apar- 
ţine unui complex de graiuri înrudite, care constituă 
la un loc un grup dialectal, cuprins împreună cu alte 
grupuri dialectale congenere în totalitatea unei familie 
linguistice. 

Termenii « dialect >, « grup dialectal», « familie lin- 
guistică » au o valoare relativă, fiind anevoie a decide 
unde se isprăvește dialectul şi unde se începe grupul 
dialectal, despre care iarăși nu se știe cu preciziune 
când anume îl putem considera ca familie linguistică, 
Graiul picard, de exemplu, aparține grupului dialec- 
tal francez, dar este totodată el însuși un grup dialec- 
tal, compus dintr'o mulțime de dialecte picarde; gru- 
pul dialectal francez, alături cu cel provental, cel 
italian, cel spaniol etc., nu este decát un dialect in 
sánul grupului dialectal romanic; grupul dialectal 
romanic s'ar putea numi familie linguisticá latiná 
fatá cu familia linguisticá germanicá sau cu cea slavicá, 
cari toate însă nu sânt, în fine, decât grupuri dialectale 
sau chiar dialecte din familia linguisticá ario-europee; 
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ba până şi familia linguistică ario-europee poate 
fi privită ca un simplu grup dialectal, dacă cineva 
admite, ca Ascoli şi alții, o familie linguistică ario- 
semitică. Această confuziune terminologică dispare, 
când prin dialect noi înţelegem o varietate etnologică 
mai jos de care nu пе pogorîm, iar prin familie lingui- 
stică o unitate etnologicá mai sus de care nu voim 
a ne urca, grupul dialectal fiind atunci o sub-diviziune 
a familiei linguistice sau o rubricá a dialectelor. 
Intre toate dialectele unui grup dialectal, intre toate 
grupurile dialectale ale unei familie linguistice, exi- 
stă — în sens peritetic si în sens anatetic — о neîn- 
treruptă continuitate dialectală. 
«Când observăm de aproape — zice Napoleone 
Caix — constatăm că natura în formațiunea limbei 
ca şi pe aiuri, procede treptat, astfel că acolo, unde 
lucrurile au urmat cursul lor firesc, nu vedem nicăiri 
salturi dintr'o limbă în alta, ci numai un lung lant 
de verige împletecite. De la franceza, de exemplu, 
noi trecem la spanioala printr'o mulțime de dialecte, 
în cari, dacă vom urmări orice schimbare cât de 
mică, descoperim dentâi într'un mod sporadic, apoi 
reproducându-se mai des din loc în loc, principalele 
trăsure ale spanioalei...» Si mai departe: « Cine ar 
voi să reprezinte prin culori pe o mapá, împărțirea 
limbilor neo-latine, n'ar trebui sá distingá fiecare 
regiune printr'o singurá culoare uniformá, separatá 
cu preciziune de toate celelalte, ci ar fi mai bine 
a nuanța culorile gradat, asa ca orice culoare să fie 
mai pronunțată numai în puncturi centrale, unde 


www.dacoromanica.ro 


LINGUISTICA ÎN GENERE: REZUMAT 251 


sânt mai pronunţate caracterele cele distinctive ale 
unei limbi, apoi să se depărteze de la acele centruri 
tot scăzând cu încetul, până a se confunda cu culoarea 
regiunii învecinate.) 

Continuitatea dialectală cea neîntreruptă este si mai 
evidinte în succesiunea cronologică a dialectelor decât 
in corelatiunea lor geografică. Dacă nu ne-ar lipsi 
multe faze intermediare, noi ne-am putea sui pas la 
pas de la dialectele ario-europee actuale până la ger- 
menii lor din limba ario-europee cea primitivă, aproape 
cu aceeaşi ușurință cu care de la franceza de astăzi 
trecem la franceza lui Rabelais. Intr'un arbore ge- 
nealogic al dialectelor, ca si intr'o clasificatiune a lor 
sincronică, de la un centru până la un alt centru, căci 
în orice caz există din când în când centruri mai 


condensate, ne conduce pe nesimţite o diferenfiare 
imperceptibilă. 


Neintrerupta continuitate dialectală, ca orice în 
natură, intimpiná unele puncturi de rezistintá, unele 
forte contra cárora se luptá, pe cari mai adesea le 
învinge, nu însă fără a se altera întru câtva prin luptă 
şi chiar prin victorie. Astfel sânt, mai cu seamă: 1. 
amestecul limbilor eterogene; 2. unificarea naţională 
a dialectelor dintr'un grup; 3. onomastica. 

Sub limbă amestecată ($ 16) noi avem în 
vedere nu numai amestecul secundar, care consistă în 
împrumutul unor elemente externe, mai ales al cuvin- 
telor gata, impestritándu-se un grai fără a se schimba 
cât de puţin organismul lui, oricât de număroase ar fi: 
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ingredientele cele altoite, ci înțelegem mai cu deosebire 
amestecul primar, în puterea căruia neste graiuri diverse, 
de tot străine unul altuia sau de o înrudire prea depăr- 
tată, se amalgamează dând naștere unui grai nou, 
asemănat cu ambele si diferit de ambele. 

In amestec primar două dicţionare si două gramatice 
se reduc, printr'o cernere reciproacá de afinitate elec- 
tivă, la un singur dicţionar şi o singură gramatică. 
Este un endosmos-exosmos, sau mai corect s'ar putea 
zice un fel de ceea ce se chiamă în biologie « absorp- 
tiune vitală », elementele cele din afară fiind modifi- 
cate prin țesătura in care întră, primite în ea mai 
încet sau mai iute, uneori respinse. Fonetica, morfo- 
logia, sintaxa, ideologia, toate se combină pe un nou 
plan, toate se transfoarmă mai mult sau mai puţin, 

Când două popoare, fie cât de eterogene, bunăoară 
un trib negritean și un trib ario-europeu, sânt puse 
într'un contact atât de îndelungat și atât de intim, 
încât fiecare ajunge a înţelege și a vorbi limba celui- 
lalt pe lângă a sa proprie, e aproape peste putință 
ca o asemenea bilinguitate să nu se încheie printr'o 
treptată fuziune a ambelor graiuri. De aci însă o con- 
secintá foarte gravă. Până atunci unul din ele era 
dialectul a? din grupul dialectal A din familia lingui- 
sticá S; altul era dialectul у? din grupul dialectal Г 
din familia linguisticá Z. Amestecándu-se a? cu у", 
grupurile dialectale A și Г pierd deopotrivă câte un 
membru, a cărora lipsă produce o întrerumpere, peri- 
tetică şi anatetică totodată, in continuitățile dialectale 
respective ale familielor linguistice 5 şi 2. 
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E mai mult decât probabil că feluritele perturba- 
fiuni pe cari ştiinţa le constată pe alocuri în conti- 
nuitatea dialectală cea neîntreruptă a familiei lingui- 
stice ario-europee, fără а ne mai atinge de alte familie 
linguistice, se datoresc într'o mare parte amestecului 
ibrid dintr'o epocă imemorială al unora din dialec- 
tele sale. 

Е nu mai puţin adevărat totuşi că — în teză gene- 
rală — fuziunea se întâmplă în neste condițiuni prea 
favorabile pentru unul din cele două ingrediente, de 
exemplu pentru aš, din a cărui precumpănire covâr- 
şitoare în amalgamă rezultă că limba cea nouă nu înce- 
tează, în apucăturele-i cele mai ostensibile, a fi un 
dialect din grupul A; dialectul 7? din grupul Г nici 
el însă nu piere de tot, ci în parte se conservă ascuns 
sub vălul, uneori destul de transparinte, al învingă- 
torului său. Їп acest mod se poate zice, până la ип 
punct, că se continuă în acelaşi timp două grupuri 
dialectale sau două familie linguistice. 


Ceea ce face limba amestecată prin fuziu- 
nea unor grupuri dialectale oarecum disparate, şi mai 
ales a unor familie linguistice eterogene, aproape tot 
aceea tinde a produce limba națională în 
sfera unui singur grup dialectal, a cărui neîntreruptă 
continuitate o turbură prin stăruința de a unifica toate 
dialectele, de a şterge sau cel puțin а slăbi provincia- 
lismele, de a spori puterea graiului din Statul întreg 
printr'o centralizare cam analoagă cu centralizarea cea 
menită a mări forța administratiunii ($ 17). 
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Din dată ce unul dintre cele multe dialecte ale unu: 
grup reușește, ori în ce chip ar fi, a ajunge organ 
general al oficiului şi mai cu seamă al școalei, al lite- 
raturei, al societății alese, toate graiurile cele provin- 
ciale, mari și mici, încep a se modela după dânsul, 
modelându-se oarecum şi el după dânsele, astfel 
că — după expresiunea unui eminent romanist* — 
«limba naţională încetează de a fi un 
dialect special pentru a deveni compendiul tuturor 
dialectelor ». 

In Revolutiunea franceză, se stie că celebrul abate 
Grégoire propusese Conventiunii o exterminare radi- 
cală a dialectelor franceze şi chiar a celor proventale, 
lăsând în picioare numai limba naţională, 
adecă dialectul parizian. Un alt revoluţionar de atunci, 
nu mai puțin renumit, ex-capucinul Frangois Chabot, 
din pana căruia ieșea Le catechisme des Sans-Culottes, 
scria cu entuziasm la 1790: «aujourd'hui que nous 
ne sommes plus ni Rouergas, ni Bourguignons etc., 
que nous sommes tous Français, nous ne devons 
avoir qu'une méme langue, comme nous n'avons 
tous qu'un méme cœur ». Patetic! Dacă graiurile s'ar 
fi putut trimite la guilotiná, negresit cá in momentul 
de fatá nu mai exista de demult, gratie lui Grégoire 
si lui Chabot, continuitatea cea neîntreruptă a dialec- 
telor franceze, continuitatea cea neintreruptá a gru- 
purilor dialectale francez si provental, apoi a celor 
provențal si spaniol, si in fine a celor provenfal si 
italian. Faptul insá este cá actiunea «limbei natio- 
nale», oricát de energicá, va fi totdeauna numai o 
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tendință, o tendință nu fără efect, dar си un efect 
prea moale și prea împrăștiat. 


Factorul cel mai activ al «limbei naționale» este 
limba literară, care lucrează la unificarea dia- 
lectelor mai ales prin școală și prin limba рое- 
tică ($ 21). Această din urmă mai în specie, când 
o mânuesc oameni de geniu, de cari se glorifică natiu- 
nea întreagă, concurge a turbura neîntrerupta conti- 
nuitate dialectală, amestecând dialectele peritetice şi 
pe cele anatetice ale grupului, fără ca să mai vorbim 
Че inovatiuni de propria sa fabrică. 

Limba poetică însă are pentru linguist o 
însemnătate mai mare sub raportul antropologic decât 
sub cel etnologic. Ea completează oarecum «limba 
copilărească >, pentru а пе da o noţiune despre înce- 
puturile graiului omenesc în genere, din cari nu 
reproduce ca copilul prima fază de tot rudimen- 
tară, ci repercută printr'un fel de echo o a 
doua fază, ulterioară, mai dezvoltată. 

Interjectiune, onomatopeie, pleonasm, prosopopeie, 
inversiune, trop, toate acele trăsure specifice prin cari 
exundă şi exuberă limba poetică, fără ca să 
uităm însăşi melodia, caracteriză orice grai primi- 
tiv şi elementele câte mai rămân primitive ale graiu- 
rilor celor înaintate. 

Adesea unicul mijloc de a înțelege modul de for- 
matiune al unor expresiuni poporane este de a recurge 
la limba poetică, fie dintr'o ţară cât de depăr- 
tată. Un singur exemplu. La Românii din Transilvania 
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peană, printr'o îndrăzneață asociatiune de idei, în- 
semnează nu numai penele păsărilor, dar şi « floare » 
sau «buchet». O florărie se chiamă: «grădină de 
репе». Proza poate să ne întrebe: ce are а face paserea 
cu floarea? Ei bine, prin aceeași metaforă mai ampli- 
ficată, la cealaltă margine a lumii latine marele poet 
al Spaniei numește o pasăre: «floare împănată» şi 
« buchet înaripat»: 


Nace el ave, y con las galas 
Que le dan belleza suma, 
Apenas es flor de pluma, 

O ramillete con alas... 


Pe lângă limba amestecată si limba 
naţională, a treia cauză importantă de pertur- 
batiune în continuitatea dialectală cea neîntreruptă 
este limba onomastică ($ 18). 

In fiecare dialect, mai vârtos în fiecare grup dia- 
lectal, există o imensă proviziune de numi proprie, 
locale şi personale, într'o mare parte provenite din 
fel de fel de graiuri străine și din fel de fel de epoce, 
iar prin urmare іп contradictiune cu orice neîntre- 
ruptă continuitate dialectală, peritetică sau anatetică. 

Grupul consonantic -*A-, ca să luăm un exemplu, 
e antipatic urechii române. Cuvinte ca nedejde sau 
primejdie, două-trei peste tot, lesne pot fi înlăturate. 
Cum vom alunga însă acest grup din nomenclatura 
personală şi locală a Românului? Un sat de lângă 
Haţeg in Transilvania se chiamă de veacuri Хъжде$, 
şi tot asa se numește o familie din Basarabia, stabilită 
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de secoli lângă Hotin. Acest nume, personal şi local 
totodată, întins de la Hotin până la Haţeg, derivă, 
probabilmente, din vechiul slavic үъждакъ « meșter », 
тєууйтс, artifex, despărut chiar din dialectele slavice 
moderne. Grupul consonantic -жд- poate fi gonit la 
noi de pretutindeni din graiul comun, dar totuși 
într'un nume propriu el va avea dreptul cel mai ne- 
contestabil de а impestrita în permanintá limba ro- 
mână. 

Două împregiurări, mai cu deosebire, apără conti- 
nuitatea dialectală cea neîntreruptă contra ibridismu- 
lui si anacronismului limbei onomastice: pe 
de o parte, cele mai multe numi proprie se transfigu- 
rează succesivamente după geniul specific al fiecărui 
dialect, mascându-se oarecum anomalia de loc si de 
timp; pe de alta, prezinta lor e puţin simțită prin 
raritatea relativă a acestui element în vorbirea de toate 
zilele, adecă în circulafiune, un principiu de o 
însemnătate capitală pentru Linguistica în genere. 


Precum în economia politică două exemplare din 
aceeași monetă au o valoare utilă foarte diferită, dacă 
unul din ele circulă de то sau de тоо de ori mai 
mult decât celalt, tot așa prin mai multă circu- 
latiune un element linguistic poate avea o valoare 
utilă înzecită sau însutită decât un alt element lin- 
guistic de aceeași natură brută ($ 20). 

Fizionomia unui grai, caracterul său tipic, rezultă 
din trăsurele sale cele mai în circulafiune: so- 
nurile cele mai dese, cea mai deasă accentuatiune, cele 
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mai dese forme gramaticale, construcțiuni sintactice, 
categorie ideologice. 

Ceea ce zicea Rousseau despre fizionomia indivi- 
duală: «On croit que la physionomie n'est qu'un 
simple développement de traits déjà marqués par 
la nature; pour moi, je penserais qu'outre ce déve- 
loppement, les traits du visage d'un 
homme viennent insensiblement à 
se former et à prendre de la physio- 
nomie par l'impression fréquente et 
habituelle de certaines affections de 
l'áme»,—se aplică pe deplin la fizionomia unei 
limbi, pe care el ar fi putut s'o explice «par l'impres- 
sion fréquente et habituelle de certains 
phénoménes matériels et psychiques ». 

Circulafiunea sinumai circulatiunea 
dá o desminţire aforismului lui Humboldt, cum cá 
fizionomia unui grai, ca si a unui individ, ar fi nede- 
scriptibile. O fizionomie e nedescriptibilă, în adevăr, 
dacă noi ne mărginim a cunoaște natura brută a ele- 
mentelor sale; ea se descrie însă așa zicând de la sine 
din dată ce se constată printr'o proportiune aproxi- 
mativă valoarea cea utilă a fiecărui din acele elemente. 

In privinţa unei fizionomie individuale, nimeni nu 
ştie aceasta mai bine decât un caricaturist, în opera 
căruia, sub liniele cele mai grotesce, noi recunoaștem 
la moment originalul, tocmai pentrucă artistul, despre- 
tuind amărunte secundare si terțiare, a izbutit a sur- 
prinde elementele cele mai în circulatiune ale 
figurei. 
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Sub raportul lexic, o limbă poate fi compusă, ca 
cea engleză de exemplu, din cuvinte romanice mult 
mai numeroase decât cele germane, $i totuși să aibă 
o fizionomie lexică curat germană, fiindcă cuvintele 
romanice circulează în grai de două sau de 
trei ori mai puţin decât cele germane. 'Tot așa limba 
română, oricât de multe cuvinte străine s'ar furiga 
într'însa, n'ar pierde prin aceasta fizionomia sa lexică 
curat latină, pe care i-o asigură circulatiunea 
cea de tot covârșitoare a cuvintelor latine. 

Zicem «fizionomie lexică», căci orice limbă este 
un biceps sau triceps, a cărui fiecare față poate să aibă 
câte o fizionomie deosebită, toate fizionomiele cele 
parţiale concordând însă într'o singură fizionomie 
totală. Fizionomia lexică latină a francezei, de exem- 
plu, e tot atât de evidinte ca şi a românei; ei bine, 
accentuatiunea graiului francez, fizionomia lui cea 
tonică, pare a fi eminamente celtică. In ¿ge din 
aetâticum, bunăoară, accentul latin s'a mănţinut, dar 
nu după norma latină, ci pe penultima silabei feminine, 
precum о cerea accentuatiunea celtică. S'a operat ast- 
fel în sânul graiului francez o întregire prin compro- 
mis între fizionomia lexică latină si fizionomia tonică 
celtică. 


Atât neîntrerupta continuitate a dia- 
lectelor etnologice in peritezá siin anateză, 
împreună cu cele trei principale piedece ale sale: 
limbă amestecată, limbă națională 
$1 limbă onomastică, precum și circu- 
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laţiunea, fără care nu se poate înțelege fizio- 
nomia unui grai, pot fi urmărite într'un mod 
foarte imperfect în sfera limbilor antice, fragmente 
majestoase, dar totuși numai fragmente, rămase dintr'o 
ruină venerabilă, dar totuși numai ruină. 

Direcţiunea aproape exclusivamente archeologică, 
inaugurată de саша fundatorii Linguisticei, trebui 
înlocuită printr'o directiune integrală; in- 
tegrală nu numai prin constanta unire a peritezei cu 
anateza, ci mai ales prin aceea că studiul dialectelor 
inoderne, pline de viaţă şi avute în tot felul de mate- 
rial, cată să ne serve ca temelie, de unde să ne urcăm 
apoi din treaptă în treaptă, întru cât ne vor permite 
mijloacele, până la punctul cel mai depărtat al anti- 
снам: ($ ro), constatând pretutindeni după putinţă, 
în întregul unei familie linguistice, iar nu într'un sin- 
gur segment, cele două atributuri fundamentale ale 
dialectelor etnologice: neîntrerupta conti- 
nuitate dialectală şi circulafiunea. 


'Toate în limbă, ca și în natura în genere, sânt efecte 
sau rezultante datorite unor cauze sau unor comple- 
xuri de cauze. Pe lângă cele două atributuri funda- 
mentale de mai sus, mai există dară în Linguistică 
un al treilea atribut fundamental: derivatiunea 
($ 22). Când noi zicem că latinul aurichalcum vine 
din grecul бойхайкот, dând seamă despre trecerea lui 
бо{- dela &gos «munte» în auri- de la aurum «aur? 
etc., aci nu este continuitatea dialectală cea пеїпіте- 
ruptă, nu este nici circulatiune, ci e derivafiune. 
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Neíntrerupta continuitate dialectală şi circulaftunea 
n'au putut fi nici măcar presimtite înainte de nașterea 
Linguisticei; ba chiar astăzi cea dentâi nu este încă 
generalmente recunoscută, iar pe cealaltă am formu- 
lat-o noi înșine pentru prima oară. Ceea ce s'a știut 
însă până la un punct înainte de Lingustică și ceea ce 
nu încetează de a constitui până în momentul de față 
ргеосирайипеа cea de căpetenie a linguistului, este 
derivaţiunea, pentru care s'a mánfinut vechiul termen 
de « etimologie) dempreună cu gresita lui aplica- 
fiune tradițională numai la sfera lexicá. 

Tot ce derivă în limbă, un son derivat, o formă 
gramaticală derivată, un cuvânt, o frază, o semnifi- 
cațiune, formează deopotrivă obiectul + etimologiei p, 
care însă, în accepțiunea sa actuală, diferă de « etimo- 
logia» cea de altădată nu numai prin această mai 
mare întindere a cercului de acțiune, ci încă prin 
fecundul procediment al reconstructiunii. 

Când un fenomen se prezintă în mai multe exem- 
plare diverginti, linguistul trage din ele prin compa- 
rațiune un termen-mediu, în care toate varietățile 
sânt implicate și spre care convergesc toate. Acest 
termen-mediu este de o valoare aproximativă tot atât 
de înaltă, ca 31 acela pe care-l capătă Statistica din- 
tr'un șir număros de fapte cifrice de aceeași ordine. 
Fără el, in Linguistică ca și în Statistică, incomoda 
multiplicitate nu s'ar putea reduce la o expresiune 
mai mult sau mai puțin simplă, adesea chiar la o uni- 
tate, care se compară apoi cu alte reductiuni dobân- 
dite pe aceeași cale, înlesnind astfel ştiinţei. vaste 


. 17* 
www.dacoromanica.ro 


262 CUVENTE DEN BĂTRĂNI 


operaţiuni acolo unde ea s'ar pierde în labirintul in- 
dividualităților . . . 


$ 24. 
CONCLUZIUNEA 


Dezvoltările precedinti ne permit a da următoarea 
definitiune: 

Linguistica este ştiinţa manifesta- 
tiunii vocale native a sufletului ome- 
nesc, urmárite prin peritezá si prin 
anatezá in neintrerupta continuitate, 
in circulatiunea $i in derivatiunea 
dialectelor, pe cari tinde a le recon- 
strui în unități etnologice 31 într'o 
unitate antropologică. 

Cunoscând astfel, din însăși definițiunea Lingui- 
sticei, obiectul, atributele și idealul acestei științe,— 
să ne 'ntrebăm acuma: care sânt părţile ei consti- 
tutive ? 
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Normele ре care le-am urmat la alcătuirea prezentei ediții 
sunt următoarele: 

1. Din cele trei tomuri care formează opera Cuvente den 
bătrâni am reprodus textele aflătoare la paginile indicate mai jos: 

Тоти I, р. 1-4 (fragmente din introducere), р. 55-61 
(Istoria unui proces), Din Cronica lui Moxa s'au reprodus 
pasaje de pe paginile 345-349, 351, 355, 360-361, 381-382, 
399-400, 401, 405-406. 

Тоти! П, p. VIII-IX (fragment din prefață), p. XIV- 
XLVI (Ochire asupra cărților poporane), р. 1-18 (Introducere 
Ја <€ Texturi Máhácene »), р. 139-168 (Legenda Sântei Vineri), 
р. 247-260 (Introducere la « Texturi Bogomilice »), р. 405-432 
(Apocalipsul Apostolului Paul). 

Тоти! ПІ, p. VII-XI, XIV-XVI (fragmente din prefață), 
р. 20-22 (Rezumat $ rr şi Concluziune $ 12 la Conspectul 
ştiinţelor filologice), p. 37-40 (Linguistica $ 14), p. 41-51 
(Limba т abstracto Š 15), р. 51-65 (Limba іп concreto $ 16), 
р. 91-105 (Limba în circulatiune $ 19), р. 117 şi 128 (fragmente 
din Limba poetică $ 21), p. 146-160 (Rezumat $ 23 şi Con- 
cluziune $ 24 la Linguistica în genere). 

II. In ceea ce priveşte transcrierea, am procedat în chipul 
următor: 

In studiile lui Hasdeu am respectat forma unor cuvinte care 
înfrâng normele limbii literare de azi, dar care reprezintă o 
realitate fonetică mai veche sau regională. De exemplu, am lăsat 
forme са; nemic, nemini, nește, cátrd, adecă, mătasă, preut, sânt 
(= sfânt şi sunt), dempreună, denainte, cărtecică, trebui (= trebue), 
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întimpină, întrare, vrâstă, nostri, cârcimari, împregiurare, încun= 
giurată etc. Am păstrat şi caracterul morfologic al unor 
cuvinte ca: numi (= pl. lui nume), basmuri, limbei. 

Cuvintele noi, a căror înfăţişare se deosebește de forma actuală, 
au fost de asemenea reproduse potrivit scrierii lui Hasdeu, 
ilustrându-se astfel o fază din istoria neologismelor în limba 
română: numdros, numărar, mănţinut, contimpurani, corespun- 
dinte, continginte, provenință, deminutiv, tecnic, psicologia, вийо- 
tină, pretensiune, recepte (și recete), azard, equivoc (dar şi ecui- 
voace), cestiune, pronunciațiune, proazd, acoardă, spanioald, vari- 
anturi, arti, memoriele, a suprime, a exprime, coincidă, пе interesd, 
accentat, preceasă (= precedată), absolutamente, generalmente, 
propriamente, scotlandez, son (= sunet). 

O modificare ce ne-am îngăduit în scrierea cuvintelor din 
această categorie este reducerea consoanelor duble în forme са: 
immigrațiune, innova[tune, dissociațiune, orribil, glottica, transcrise : 
imigrațiune, inova[tune, etc. 

Am adoptat scrierea actuală numai acolo unde am întâlnit 
bizarerii grafice, fără temei în rostirea obișnuită și datorite — cele 
mai multe — etimologismului epocii, sau când am voit să înlă- 
turăm o serie inutilă de apostrofuri şi liniute. (Evident că ë, é, 
6, ó, d, i, ü au fost înlocuite cu d, á, ea, oa, z, i, и.) Astfel, 


în loc de: s'a tipărit: 
pecătuesce pPăcătueşte 
reu rău 

vează vază 
[етап țăran 
chiămau chemau 
liniă linie 

pele piele 

dâ dă 
publicâm publicăm 
atăt atât 
întârziat întârziat 
respándire răspândire 
septemână săptămână 
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romănesc românesc 
de 'mpreună dempreună 
ne "ntreruptd neîntreruptă 
d'o potrivă deopotrivă 
cel-l'alt celalt 
cea-l'altd cealaltă 
tot-d'a-una totdeauna 
la о Гайа laolaltă. 


In ceea ce privește textele vechi am procedat astfel: 

+ Istoria unui proces * fiind destinată să ilustreze metoda lui 
Hasdeu, s'au reprodus atât textul chirilic, cât și transcrierea 
cu litere latine. « Legenda sântei Vineri » şi « Apocalipsul aposto- 
lului Paul » sunt redate după transcrierea lui Hasdeu, fără а se 
fi reprodus şi textul chirilic. Fragmentele Cronicei lui Moxa — 
publicată în Cuvente numai cu chirilice — sunt tipărite de noi 
într'o transcirere apropiată de normele lui Hasdeu, dar mai 
simplificată. 


Reproducem aci corespunzătoarele literelor chirilice: 

a = š; a= â; k= ë (stóle; и = Ya (laste); ю = Yu (f4- 
câtoriu); a = ia (ldcuia); ы = i (dihaniile), fără valoare fonetică 
= u (begu); v = i (Vavilonul), ч= € (+ а, о, u: dulăațâ), 
c (+ e, i: сейм); r = g (+ a, о, u etc.: gustare), gh (+ e, і: 
ghimpi); u= g (+ е, і: 1266), Ë (+ a, о, u); K= c (+a, о, и 
etc.: trecu), ch (+ e, i: chibzuit); 4 = în (invdscu), im (im- 
paratiia), i (îmblă), n (gănganiile), m; ръ (r) = йг (vârtos), йг 
(bărbat); аъ (1) = âl (stâlpul); я = th (Sith), k s'a păstrat peste 
tot (adevărn). 

In Notanda, formele citate și-au păstrat haina chirilică pe 
care le-a dat-o Hasdeu, pentru a se putea urmări mai cu folos 
particularităţile grafice. 

III. Numeroasele note bibliografice din subsolul paginilor, 
socotindu-se superflue într'o ediţie ca cea de faţă, n'au fost 
reproduse. In două cazuri le-am găsit însă necesare și le-am 
dat printre notele ce urmează. 
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IV. De asemenea au fost suprimate trimiterile la pasaje din 
Cuvente nereproduse în ediția noastră. 

V. Am evitat reproducerea a două cuvinte prea vulgare. 
Locul lor e indicat o dată prin iniţială, altă dată prin puncte de 
suspensie. 


* 
* * 

Pag. 14. Hasdeu scrisese din eroare «spre stânga», 

Pag. 16. Se trimite la pag. 21 ş.u., unde, prezentând un act 
oltenesc, Hasdeu arată chipul defectuos în care se făceau vechile 
copii, chiar de oameni cu deprinderea scrisului şi a cititului, 
cum era Dionisie Eclesiarcul. 

Pag. 17. Volumul proiectat de Hasdeu, Răvașele Banilor 
Craiovei, n'a apărut. Incă unul din actele care aveau să figureze 
într'însul a fost publicat în Columna lui Traian, 1883, p. 235 sub 
titlul: « Din Rávagele Banilor Craiovei. Un act românesc dela 
Marele Ban Giurgi Rat din 1 februariu 1600» comunicat de 
B. P. Hasdeu. La sfárgitul studiului se aratá cá e vorba de o 
retipárire « Din Vocea Română, organ al Clubului profesoral din 
Craiova, Nr. 163. 

Pag. 21. Daca nu e it. dacchè, ci rom. de + ca: deca > deaca > 
daca. 

Pag. 22—53. Au mersă, neavândă. Fenomenul există şi astăzi; 
s'ar putea însă ca în cazul de faţă ъ să nu fie d, ci semnul final 
fără nici o valoare fonetică cunoscut în grafia chirilică. 

Pag. 24. Ca şi celelalte texte din tomul I al Cuventelor (afară 
de Cronica lui Moxa), «Istoria unui proces? a apărut ma; 
întâi în Columna lui Traian, 1877. 

Pag. 45. De oarece n'am reprodus întreaga Cronică a lui 
Moza, n'am mai dat toată seria de Notanda care o însoţeşte. 
Socotim însă necesară explicarea câtorva forme din pasajele 
transcrise în ediţia noastră: 

80. tindiubi = slav тннолювикъ tiubitor de cele pământeşti ?. 


— să-i (Я cu preget...) = chiar dacă e... — 82. /ёсе = < făcu * 
(lat. fecit) — 88. ѕртіп й = spre ingii «spre ei». — aromi = 
«ispiti », — numai căt = «îndată, numaidecât», — шие = 
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^ tufiş s, — ponoslui = ва certa », — fnváscu = в îmbrăcă » (vechi- 
rom. și dial. învește, înveşti < lat, investire). — 84. nus = ве», — 
35. déde = < dădu * (lat. dedit). — crâgul (luniei) = bulg. koxra 
« crug, ciclu (lunar), cerc, disc +, — 86. rudă = є neam +$, — üderi 
жа crea s, — 97. se împlură = se umplurá (lat. implere) «se îm- 
plinirá », — la ocine-; = «la locuinţele lor de baştină », — plecă 
(activ) = « supuse »; s'au plecat <€ з’аи supus, s'au închinat », — 
88. dup'dnsul = după însul «după el», — сіль = « barcă +, — 
dăderă = dádurá (lat. dederunt), — 89. bucina, = bucium (lat. 
bucinum). — 40. dăriia = zgâria, — di'nsul = de însul в de el ». — 
mdglisiră = « ademenirá ». — blazne є proşti +, — 41. hlapi « ne- 
trebnici » (= v. slav. yaana «serv »), — 42. vânsla = vâsla, — 
pristaniște + port è», — 48. făceră с = fácurá (lat. fecerunt). — 44. 
răzbuna «odihnă, astâmpăr 2, —cristoșii «cruciații » = ung. 
keresztes. 

Pag. 60. ditologică = + sinonimică » (ditologie, fr, dittologie == 
+ sinonimie »), 

Pag. 81. Cele spuse aici despre Istoria lui Arghir au fost ге- 
produse de Hasdeu în Etymologicum Magnum Romaniae, ЇЇ, 
col. 1602 s. u, (Istoria lui Archirie amintită la pag. 77 este о 
altă carte populară, fără nici o legătură cu Arghir. Vezi Hasdeu, 
Etymologicum..., II, col. 1301.) 

Pag. 88. « Textele Măhăcene » sunt orânduite astfel: т, Le- 
genda Duminecei; 2. Incercári de traducere din slavoneşte 
(două fragmente dintr'o omilie atribuită Sfântului Ioan Hri- 
sostom); 3. Intrebarea creştinească (copie după Catehismul 
tipărit la Brașov, în 1559, de Coresi); 4. Predică (având ca 
obiect rugăciunea "Tatál-nostru); s. Legenda Sântei Vineri; 
6. Fragment dintr'o conjuratiune (Rugăciune pentru gonirea 
diavolului din corpul omului); 7. Legenda lui Avram; 8. Frag- 
ment liturgic; 9. Predicá (avánd ca obiect un pasaj evanghelic). 

Pag. 99, Pentru cunoaşterea punctului de vedere al savanților 
de azi, trimitem la cea mai recentă lucrare privitoare la problema 
rotacismului în limba română: Étude sur le rhotacisme en roumain 
par Alexandre Rosetti (Bibliothèque de PEcole des Hautes 
Études. Sciences historiques et philologiques), Paris, 1924. 
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Fenomenul r — n în indo-europeană nu e de natură fonetică, 
ci o alternanță morfologică (cf. Emile Benveniste, Origines de la 
formation des noms en indo-européen, t. I. Paris, 1935). 

Pag. 105. Hasdeu crede cá forma mniel a rezultat dintr'o 
contaminare a formelor miel gi niel. De fapt mniel reprezintă 
faza intermediară. 

Pag. 107. Aluzie la osteneala lui Cihac de a găsi cât mai 
multe cuvinte de origine slavică. (У. « Limba în circulafiune », 
p. 226 ş. u.). S'ar putea totuşi ca rață să ne fi venit dintr'o 
limbă slavă. 

Pag. 189. D. D. Russo a atras cel dintâi atenfiunea asupra 
greşitei interpretări pe care Hasdeu a dat-o cuprinsului acestor 
cărţi (у. lucrările citate la pag. 7). O analiză amănunțită a dus la 
concluzia că nici una nu e de origine bogomilică. Problema bogo- 
milismului în literatura noastră, precum şi altele privitoare la 
cărţile populare sunt tratate de d. N. Cartojan în Cărțile populare 
în literatura românească. Vol. I. Epoca influenţei sud-slave. 
Bucureşti, 1929. Pentru laturea teologică, v. Bogomilismul şi 
Românii de Prot. Dr. Gh. Ciuhandu. Sibiiu, 1933. 

Pag. 149. Fr. bougre e, intr'adevár, Bulgarus. Dar fr. bléche, 
sp. bellaco si celelalte n'au a face cu Vlachus, Blachus. 

Pag. 150. « Textele Bogomilice » sunt grupate astfel: т. Ru- 
găciune de scoaterea dracului; 2. Călătoria Maicei Domnului la 
iad; 3. Apocalipsul apostolului Paul; 4. Cugetări în oara 
morţii. 

Pag. 151. Balada « Cucul şi turturica *. 

Pag. 153. Hasdeu scrisese + în curs de șase secoli *. 

Pag. 178. Ediţii de texte şi studii mai noi, consacrate limbii 
româneşti vechi (afară de cele citate la pag. 5 și aci, ca notă la 
pag. 99) se pot recomanda: 

1.-А. Candrea, Psaltirea Scheiană comparată cu celelalte psaltiri 
din sec. XVI şi XVII traduse din slavoneste. 2 vol. București, 1916. 

Ovide Densusianu, Histoire de la langue roumaine. 'Тоте 
second. Le seiziéme siăcle. (Două fascicule) Paris, 1914, 1932. 

Dr. Nicolae Dráganu, Doud manuscripte vechi: Codicele To- 
dorescu şi Codicele Martian, Bucureşti, 1914. 
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Mario Roques, Palia d'Ordgtie (1581-1582). I. Préface et 
Livre de la Genèse. Paris, 1925. 

Alexandre Rosetti, Recherches sur la phonétique du roumain 
au XVI siècle, Paris, 1926. 

Al. Rosetti, Limba română în secolul al XVI-lea. Bucureşti, 
(1932). 

Pag. 179. Cum am mai spus, concepțiile lui Hasdeu corespund 
stadiului ştiinţei din vremea sa. Pentru o orientare în linguistica 
nouă, cititorii se pot adresa lucrării d-lui J. Vendryes, Le langage- 
Introduction linguistique à l'histoire, din cunoscuta + Bibliothéque 
de synthése historique » (L'évolution de l'humanité) de sub 
conducerea d-lui Henri Berr (Paris, La Renaissance du Livre); 
de asemenea operei postume a lui Ferdinand de Saussure, 
Cours de linguistique générale (Deuxiéme édition), Paris, 1922. 

Pag. 181. Paul Iorgovici, Observaţii de limba rumdneascd, 
Buda, 1799. 

Pag. 186. In singura fasciculá apárutá, Hasdeu dá numai douá 
capitole din cele cinci pe care avea să le consacre < Ştiinţei limbii ». 
Iată titlurile paragrafelor din care în ediția de faţă s'au reprodus 
numai câteva: 

1. Motivul, 

І. CONSPECTUL ȘTIINȚELOR FILOLOGICE. 2. Fi- 
lologia în genere. 3. Filologia clasică. 4. Filologia comparativă, 
5. 4 Clasic» 31 «comparativ ». 6, Filologia clasică şi filologia 
comparativă, 7, Etno-psihologia şi Linguistica. 8, Metoda com- 
parativă. 9. Locul ştiinţelor filologice în totalitatea științelor, 
то. Istoria ştiinţelor filologice, тт. Rezumat, 12. Concluziunea, 

II. LINGUISTICA IN GENERE. 13. Bibliografia. 14. 
Linguistica. — Glotica. — Glosologia. — Glosografia. 15. Limba 
in abstracto. 16. Limba іп concreto. 16 bis. Limba amestecată, 
17. Limba nafionalá. 18. Limba onomasticá. 19. Limba ín circu- 
latiune. 20, Limbile antice şi limbile moderne. 21. Limba poetică, 
22. Etimologia. 23. Rezumat. 24. Concluziunea. 

O continuare a studiilor privitoare la + Ştiinţa limbii » a tipărit 
Hasdeu în revista Columna lui Traian, 1882: « Un nou punct 
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de vedere asupra ramificațiunilor gramaticei comparative » (р. 
19-31) şi «Laletica sau fiziologia sonurilor* (р. 65-73, 
129-135, 193-210). 

Pag. 188. E vorba de: 

т. Evangheliarul copiat la 1574 de Radu din Mănicești, studiat 
în parte de Hasdeu (Columna lui Traian, 1882, p. 48-60, 78-86, 
171-177, 239-244, 358-367, 459-465, 624-629, şi 1883, p. 
310-322) şi tipărit de Dr. M. Gaster (Bucureşti, 1929, cu o 
eroare pe copertă: « Tetravanghelul diaconului Coresi din 1561 » 
în loc de «Т. lui Radu din Mănicești»); 

2. Codicele Voronefean publicat, cu vocabular şi studiu, de 
Ion al lui G. Sbiera (Cernăuţi, 1885). 

Pag. 194. La Hasdeu secolul «al XVII-lea» în loc de al 
XVIII-lea. 

Pag. 242. Numele județului Vâlcea nu e rom. осей (lat. 
vallicella), ci un derivat al slavicului влъкъ «lup ». 

Pag. 248. « Limba română ín circulaţiune + se regăseşte in 
capitolul в In ce consistă fizionomia unei limbi ? din « In loc de 
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